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INLEIDING. 


„Tot basis voor de uitgave van dezen tekst is — geheel wille- 
keurig — Codex 4454 van de Leidsche Universiteits-Bibliotheek - 
gekozen (Dr. H. H. Juynboll, Supplement op den Catalogus van 
de Javaansche en Madoereesche Handschriften der Leidsche 
Universiteits-Bibliotheek, T, 254—255). Slechts af en toe is de 
voorkeur gegeven aan een andere lezing dan die van 4454; wat 
4454 geeft op die plaatsen, is dan in de lijst der varianten op- 
genomen, waar deze codex met A aangeduid wordt. 

Voor de transseriptie heb ik hetzelfde systeem toegepast, als 
ik bij de uitgave van Kidung Sunda C — Kidung Sundäyana 
(Kidune Sundäyana. Inleiding tot de studie van het Oud- 
Javaansch, Soerakarta, 1928, Depôt van Leermiddelen, Welte- 


vreden) gebruikt heb. Ten gerieve van den lezer van dit 


boekje zijn de voornaamste afwijkingen vam de gebruikelijke 
spelling van het Javaansch hierachter nogmaals opgesomd. 

Het uitgeven van een moeilijk verstaanbaren tekst in trans- 
scriptie en in uniforme spelling heeft zijn bezwaren. Zoo is het 
b.v. niet altijd mogelijk te beslissen, of de h slot- of begincon- 
sonant (vocaaldraagster) is, of wel, hoe een aantal lettergrepen, 
in woorden te verdeelen is, wanneer al die woorden onbekend 
zijn. Spelling en woordscheiding berusten in zulke gevallen 
slechts op min opvatting van den tekst; de lezer houde er echter 
rekening mee, dat de tekst mij lang niet altijd geheel duidelijk 
is. Herhaaldelijk heeft de lezing van de Balische vrije vertaling 
(codex 188 van het Batav. Gen.) den doorslag gegeven, waar 
ik anders geaarzeld zou hebben. Ondanks deze bezwaren acht 
ik toch een uitgave in uniforme spelling’ meer gewenscht dan 
een ongewijzigde weergave van één handschrift, welke voor hen, 
die met de eigenaardigheden der Javaansche en Balische hand. 
schriften niet bekend zijn, m. i, te verwarrend is. 

Tijdens het persklaar maken van den tekst kwam ik tot de 
overtuiging, dat het in dit stadium van onze kennis van het 
oudere Javaansch niet verantwoord zou zijn geen gebruik te 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


e 


maken van de overige beschikbare Rangga-Lawe-handschriften. 
Ik heb het moeizame werk van het opstellen van een volledige 
lijst van varianten ter hand genomen om iederen vakgenoot in 
staat te stellen zich een eigen opvatting te vormen. Een korte 
mededeeling aangaande de door mij gebruikte handschriften is 
hier. op haar plaats. 

Van de codd. aangeduid met D, E, F, G en H, die tot de collectie 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen behooren, heb ik tijdens mijn verblijf op Java alleen den 
eersten zang kunnen nazien. Van de Leidsche handschriften heb 
ik niet gebruikt de codd. 4461 (Juynboll, Supplement, I, 257) 
en 5539 (idem, II, 501), vroegere afschriften in Latijnsche let- 
ters, en 4456 (idem, 1,256), die onbruikbaar bleek door zijn te 
groote aantal afschrijversfouten. Daar Juynboll cod. 1918, ver- 
meld in A. C. Vreede’s Catalogus van de Javaansche en Madoe- 
reesche Handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek, 
p. 399, nog in zijn in 1907 verschenen Supplement onder de 
Rangga-Lawe-handschriften noemt (1,255), wil ik hier nog even 
de aandacht vestigen op Brandes’ mededeelins (Pararaton, 2de 
druk, Verhand. Batav. Gen, deel LXII, Inleiding, p. 8* in noot 
2), dat cod. 1918 een fragment van de Singhalänggalaparwa is. 

B is cod. 3865(8) ; zie Juynboll, 1,256. Deze tekst sluit zich 
tot in bijzonderheden aan bij A. 

C is cod. 4455, een transscript van Van der Tuuk in Latij nsche 
letters, dat ik gebruikt heb, omdat het volledig is en vele van 
A afwijkende lezingen bevat. Zang VI telt vier, Zang VIT zes 
strophen meer dan A, die in den tekst opgenomen zijn; hierdoor 
zijn verschillen in de nummering der strophen ontstaan, in’ Zang. 
VI vanaf str. 21, in VII vanaf str. 120. 

_ C2 isde lezing van een losliggend blaadje in cod. 4455, dat de 
strophen 163, 164, 165 en 166 van Zang VII bevat. 

D is kropak 427 coll. Bat. Gen. Op het vóórschutblad: „Rang- 
ga Lawé of Damar Woelan”, waarvan de laatste drie woorden 
weer doorgehaald zijn. Het is een keurig handschrift, en bevat 
67 lontar-bladen van 5245 c.M., beschreven met vier regels 
regelmatig Balisch schrift. Hier en daar vertoont het lichte 
beschadigingen door insecten. Zie nog Vreede, Catalogus, p. 398 
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beneden, aangaande de mogelijkheid, dat dit handschrift het 
exemplaar van Friederich geweest is. 

E is kropak 162 coll. Engelenberg van het Bat. Gen. Op het 
voorste schutblad: „„Rangea Lawe kidung”’. Het handschrift is 
vuil; de letters zijn echter vrij goed leesbaar. Het bevat een 
slordigen tekst, waaruit herhaaldelijk letters uitgevallen zijn. 
De tekst staat zeer dicht bij A. Op het achterschutblad: Iki 


takëpan daruwe n Ida Cokorda I Noman Rahi”. Het hand- 
schrift bevat 108 lontar-bladen van 3645 c.M., en is gaaf. 

F is kropak 714 coll. Bat. Gen. Geen schutbladen. Op fol. 
la staat: „Rangga Lawe. Schmidt (?) en Scheurer (?)”. Keu- 
rig’ handschrift op heldere lontar-bladen, met flinke Balische 
letters. De tekst staat dicht bij A. Het bevat 98 genummerde 
bladen, waarvan fol. 1—62 53 c.M. lang zijn, en fol. 68—99 
42 e.M., alle beschreven met vier regels schrift. 

G is kropak 182 coll. Engelenberg van het Bat. Gen. Op het 
voorste schutblad: „Rangga Liawe kidoeng”. Het is een goed 
leesbaar handschrift, dat echter vrij veel afschrijversfouten 
bevat. De tekst vormt een aparte redactie, doch de verschillen 
betreffen in het door mij onderzochte gedeelte alleen kleinig- 
heden. Het bestaat uit 140 genummerde bladen en 8 ongenum- 
merde; in het naschrift zijn de letters gedeeltelijk nog niet 
zwart gemaakt. Fol. 1—-63 zijn lang 47 c.M., de rest 42 c.M.; 
de meeste bladen zijn beschreven met drie regels Balisch 
schrift, op enkele bladen na, die vier regels dragen. 

H is kropak 664 coll. Bat. Gen. Op het vóórschutblad „Lawé”. 
Goed leesbaar handschrift zonder veel fouten. De tekst staat 
zeer dicht bij C en D, waarvan hij wellicht het origineel is. 
Dit handschrift bestaat uit 79 lontar-bladen, die èn met Ba- 
lische, èn met onze cijfers genummerd zijn, gedeeltelijk althans. 
Fol. 18 en 19 dragen beide het Balische cijfer 18. Met fol. 82 
(== 81 Bal.) houdt de Balische telling op, met fol. 64 ook de 
Hollandsche. De bladen zijn 52 c.M., lang en zijn dicht beschre- 
ven met vier regels Balisch schrift. Een aantal bladen is door 
insecten beschadigd. | | 

K is de Leidsche cod. 2218; zie Vreede, Cat., p. 396—898. 
Dit handschrift bestaat uit twee stukken.Het eerste stuk be- 
vat 18 lontar-bladen van 39% c.M., die geen Balische, doch 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


4 


wel een Hollandsche nummering dragen, gedeeltelijk in cijfers, 
gedeeltelijk in letters. Daar echter deze nummering gebrekkig 
was, heb ik de bladen aan de achterzijden opnieuw genummerd 
met potlood in onze cijfers. Dit stuk wemelt van fouten en is 
niet steeds te lezen, ook al, omdat het handschrift hier en 
daar aan de randen beschadigd is. De Balische uitgang -in 
komt er nog al vaak in plaats van het Jav. -i voor. Dit stuk 
loopt vanaf het begin tot in str. 188 van Zang I, waarin het 
afbreekt met het woord wontén. 

Het tweede gedeelte is met Balische cijfers genummerd van 
1 tot 84, waarop dan nog 9 bladen volgen zonder Balisch cijfer, 
Hollandsch genummerd 85—93. Het tweede gedeelte stemt met 
het eerste alleen uiterlijk overeen: in schrift, lengte der bladen 
en aantal regels per blad. Hoewel het aantal varianten nog vrij 
groot is, sluit het zich toch veel dichter bij den gedrukten tekst 
aan dan het eerste gedeelte. Het geringst is het aantal vari- 
anten op de bladen 85—93, hetgeen tot de gevolgtrekking zou 
kunnen leiden, dat dit gedeelte later aan het vorige toegevoegd 
Is naar een ander handschrift. Fol. 49 ontbreekt; 64, 65 en 66 
zijn bij de telling overgeslagen, doch de tekst is hier in orde. 
De tekst sluit zich in het tweede stuk in merkwaardige vari- 
anten aan bij N, en staat overigens tusschen C en N in. Zang 
XIII bevat zes strophen meer dan de gedrukte tekst, die men 
hierachter in de lijst der variae lectiones opgenomen vindt. 

L is cod. 3141 (Vreede, Catalogus, p. 399). Het bevat 49 
bladen, lang 47 e.M., die dicht beschreven zijn met vier regels 


Balisch schrift. Het handschrift is aan den rand zeer bescha- - 


digd door insecten, zoodat af en toe een stuk van den boven- 
sten regel niet te lezen is. De tekst begint met Zang VII, 152 
en loopt even ver door als K. Het schrift is goed, doch de bla- 
den zijn af en toe wat verweerd. De tekst sluit zich het dichtst 
aan bij K, doch bevat een aantal op zichzelf staande varianten. 

M is cod. 3870(2) ; zie Juynboll, I, 256. Dit handschrift be- 
vat de eerste vier zangen, en eindigdt dus met IV, 151; de 
tekst sluit zich nauw aan bij dien van A. 

N is eod. 3601; zie Juynboll, 1,256. Na de aanhefformule 
„Awighnam astu” begint dit handschrift met VI1,163; de bladen 
zijn oud en gedeeltelijk verweerd, waardoor enkele letters niet 
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meer goed leesbaar zijn. Toch is het schrift van de eerste 39 
van de 46 bladen, die met drie regels beschreven zijn, niet steeds 
slecht te noemen. Wel dat van de laatste 7 bladen, die vier regels 
kriebelige letters bevatten en zeer slecht leesbaar zijn. Het hand- 
schrift wemelt van fouten, en ik zou er de voorkeur aan gegeven 
hebben het in het geheel niet te gebruiken, ware het niet, dat 
vele afwijkingen nergens anders voorkomen; zoo moge de aan- 
dacht gevestigd worden op str. VIII, 26 B, die alleen hier voor- 
komt, en op de eigennamen ärya Damar, patih Mada of Gajah- 
Mada, Smi enz, die de afschrijver kende uit andere historische 
kidungs en die hij hier ten onrechte te pas gebracht heeft. De 
varianten van dit handschrift zijn opgenomen tot [X,81. Het 
lezen van de laatste 7 bladzijden, die loopen tot 1X,62, vermoei- 
de mijn oogen te veel. Belangrijke varianten bevatten de laatste 
81 strophen echter niet, 

Van cod. 4456 heb ik, zooals hierboven al opgemerkt is, geen 
varianten genoteerd; dit handschrift loopt van VII,156 tot mid- 
den in X1,286. 

P is cod. 4457; zie Juynboll, I, 257. De tekst is goed, bevat 
wel varianten, doch weinig schrijffouten. Het schrift is wat 
abnormaal, doch niet slecht te noemen. In Zang IX ontbreekt 
een stuk, nl. van angalih ta .... in 60 tot 95, tweede woord. 
In Zang XI komt dubbel voor het stuk van 71 (beginnend met 
mbi van Nambi) tot en met 82; dit stuk wordt in de lijst der 
varianten met P2 aangeduid. De tekst eindigt in X1,185 met 
Wiyäghrängehora. 

R is cod. 4458; zie Juynboll, I, 257. Dit handschrift begint 
met het woord katrini midden in VII, 91 en loopt tot aan het 
einde van Zang VII. Het bevat de zes strophen, die in A ont- 
breken. In de lijst der varianten zijn de talrijke schrijffouten, 
die reeds door v. d. Tuuk verbeterd zijn, niet opgenomen; wel 
echter, wanneer de oorspronkelijke lezing een variant is of zou 
kunnen zijn. Het is vreemd, dat Juynboll niet opgeeft, dat deze 
tekst voorzien is van een interlineaire Balische weergave. In 
v. d. Tuuk’s Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek vindt 
men vele citaten uit Zang VII van de Rangga Lawe met Bali- 
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sche paraphrase er bij; deze laatste is blijkbaar aan dit hand- 
schrift ontleend. 

_S is cod. 4459; zie Juynboll, I, 257. Dit handschrift bevat 
alleen Zang X. De Balische vertaling is voor v.d. Tuuk 
gemaakt, zooals uit een in het handschrift liggend briefje, aan 
yv. d. Tuuk gericht, blijkt. Verder niets bijzonders. 

T ís cod. 4460; zie Juynboll, I, 257. Het handschrift bevat 
Zang X geheel en Zang XI, 1-37. De tekst, die voorzien is van 
een interlineaire Balische weergave, sluit in Zang X nauw bij 
S aan. 

Van cod. 4461 heb ik, zooals isshosen dees opgemerkt is, 
geen gebruik gemaakt. Het handschrift bevat alleen Zang X 
met interlineaire Balische vertaling. De tekst sluit zich vaak 
aan bij L, maar wemelt van fouten en correcties van v.d. Tuuk. 

Tijdens een kort verblijf in Gianjar in September 1928 stel- 
de de Regent van Gianjar mij in staat een afschrift te maken 
van het slot van een Rangga Lawe in zijn collectie. Het hand- 
schrift, waaruit ik dit copiëerde, heette de geheele oude ge- 
schiedenis der Balische vorsten te bevatten. Het bleek mij te 
bestaan uit (lo) de Kidung Pararaton (fol. 1-84), voor zoover 
tot nu toe bekend geworden is het eenige volledige handschrift 
van dit werk; (20) de Rangga Lawe (fol. 85-185 voorzijde), 
(3o) de Kidung Sorândaka (fol. 185 achterzijde tot 275), even- 
eens het eenige volledige exemplaar, dat wij van dit werk ken- 
nen, (4o). de Kidung Pamaficangah, 109 bladen, met nieuwe 
nummering en met een andere hand geschreven. Mijn trans- 
script loopt van fol. 185b tot het einde van de Rangga Lawe. 
Zang XIII heeft in dit handschrift vijf strophen meer dan in 
A, doch deze vijf wijken af van de zes extra strophen in K en 
L. Verder bevat dit handschrift een Zang XIV van 22 strophen, 
een soort supplement op de Rangga Lawe. Ik heb de varianten 
op A in de lijst opgenomen onder de letter V, en de extra 
strophen laten afdrukken, al zijn er misschien in mijn trans- 
script wel fouten geslopen, doordat ik slechts luttele oogenblik- 
ken aan het overschrijven besteden kon. De maat is in dit toe- 
voegsel vaak in de war. 
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Opmerkingen betreffende de spelling. 


Bij het transscribeeren van de Javaansch-Balische hand- 
schriften is in de spelling met Latijnsche letters een vast 
systeem gevolgd. Dit systeem wijkt van het voor het huidige 
Javaansch gebruikelijke transacriptie-systeem in de volgende 
bij zonderheden af: 

(lo) de pépèt wordt aangeduid met &, de taling met e; de e 
zal soms als é, soms als è uitgesproken zijn, doch welke regels 
ten aanzien hiervan gegolden hebben, is moeilijk meer vast te 
stellen ; 

(2o) de suku wordt aangeduid met u; 

(3o) de harde palataal wordt aangeduid met e (in het hui- 
dige transscriptie-systeem voor het moderne Javaansch met tj), 
de zachte met j (transscr. mod. Jav. dj), de n, die % een woord 
aan de ce of de j voorafgaat, met fi; 

(4o) de bij de i behoorende halfvocaal, die wij met E aan- 
duiden, wordt hier met y aangeduid; 

(bo) de h van het Javaansch-Balische schrift wordt niet 
getransscribeerd, wanneer zij uitsluitend dienst doet als vocaal- 
draagster, d.w.z. aan het begin van grondwoorden, die — om 
ons spraakgebruik te volgen — met een klinker beginnen, en 
bij de aanhechting van affixen; 

(60) de t en de t, die in de Javaansch-Balische handschriften 
onderscheiden worden, worden beide door t, de d en de d beide 
door d weergegeven, wanneer het Javaansche woorden betreft; 
de verwarring, die ten aanzien van deze consonanten in de — 
grootendeels van Bali afkomstige — handschriften heerscht, 
laat ons niet toe ons een oordeel te vormen over de vraag, of 
er al dan niet in den tijd en in de streek van het ontstaan van 
de Javaansch-Balische historische geschriften tusschen t en t, 
d en d verschilin uitspraak gemaakt werd; 

(7o) in Javaansche woorden wordt geen onderscheid ge- 
maakt tusschen korte en lange vocalen, zooals de handschriften 
vaak doen; 

(80) de Sanskrt en de enkele andere vreemde woorden worden 
zoo veel mogelijk geschreven naar hun eigen etymologie; het 
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Sanskrt kent, in tegenstelling tot het Javaansch van deze his- 
torische geschriften, lange en korte klinkers (waaronder de 
vocalische r‚ aangeduid dood r en ongeveer gelijkwaardig met 
Jav. ër of ré), de tweeklanken ai en au, de h als beginconsonant, 
verschil tusschen de dentale d en t en de linguale d en t, aspi- 
atie van een aantal consonanten (welke door toevoeging van 
een h aan de overeenkomende niet-geaspireerde consonant aan- 
geduid wordt: kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph, bh), behalve 


den sisklank s van het Jav. nog de sisklanken c en s (waarvan 


de uitspraak ongeveer overeenkomt met ch van het Fransch, 
sh van het Engelsch en sch van het Duitsch), en ten slotte 
een neusklank (die wel door m aangeduid wordt, maar in het 
Jav. gewoonlijk vervangen wordt door den neusklank, die het 
best bij de volgende consonant past, vooral door de ng) ; 

(9o) in Sanskrt woorden wordt de lengte van een vocaal 
aangeduid door een liggend streepje er boven (b.v. ä, ü); 

(100) het samenvloeien van een slotvocaal met de begin- 
vocaal van het volgende woord wordt door het samentrekkings- 
teeken °“ aangeduid (b.v. sirângling ipvl. sira angling) ; 

(11lo) de apostrophe aan het einde van een woord duidt aan, 
dat de slotklank — gewoonlijk een h, en uitsluitend ter wille 
van de versmaat — afgestooten is, waardoor de voorgaande 
vocaal met de beginvocaal van het volgende woord kan samen- 
vloeien, hetgeen dan op de gewone wijze met het teeken * aan- 
geduid wordt (b.v. lunggw’ ing harsa iplv. lungguh ing ‘harga, 
waarbij de tweede u van lungguh in de halfvocaal w is over- 
gegaan; munge’ êng banawi iplv. mungegah ing banawi, waar- 
bij de a van munggah met de i van ing tot ê@ geworden is). 

In gedichten wordt de versregel afgesloten door een komma, 
de strophe door een punt; de lezer zij er op attent gemaakt, 
dat de verdeeling van de strophe in versregels niet steeds over- 
eenkomt met de verdeeling van den zin in zijn samenstellende 
deelen, zoodat hij bĳ de vertaling zich niet te veel aan de 
komma's en punten moet storen. Wanneer het einde van een 
versregel een woord in tweeën deelt, is vóór het tweede stuk 
het verbindingsstreepje - geplaatst. 
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INHOUDSOPGAVE 1) 
3 . | A 
Panji Wijayakrama 
ZANG 1 


Te Tumapël regeerde een jong en dapper vorst, die als prins 
Krtanagara had geheeten, doch later den wijdingsnaam (Ciwa- 
Buddha had aangenomen. In dien tijd waren er in Tumapêël 
twee prinsessen, jong en schoon, die bestemd waren om de 
echtgenooten te worden van raden Wijaya, ’s konings jongeren 
neef. Terwijl raden Wijaya liefelijk was als de maan, en geëerd 
en bemind werd door allen, was de koning slechts te vergelij- 
ken met de zon, die alles verschroeit (LI, 1-5). | 

_Mpu Räganätha, de oude, wijze en beleidvolle patih, legde, 
omdat zijn raadgevingen steeds in den wind werden geslagen, 
zijn ambt neer, waarna hij tot adhyaksa van Tumapél benoemd 
werd. Als patih traden nu op Kèbo-Anèëngah (Mahisânèngah) 
en Pafiji-Angrägani (I, 6-9). | 

Na den kalana Bhayangkara (of: Na alle gevaarlijk te achten 
_kalana’s) overwonnen te hebben, rustte Ciwa-Buddha een 
expeditie uit tegen Malayu. Een groot leger. vertrok daarheen, 
tot Tuban uitgeleide gedaan door de beide patihs. Er bleven 
slechts weinig manschappen te Tumapël achter (I, 10-11). 


1) Met eenige wijzigingen overgenomen uit „De Middel-Javaansche 
historische traditie”, hoofdstuk II en III, $ 1, van schrijver dezes, 

Bij het schrijven van de eerste regels van de tweede alinea op p. 47 
heb ik toen over het hoofd gezien — evenals te voren trouwens in mijn 
Kidung-Sunda-uitgave, Bijdr. K. 1, deel 83. p. 5 tweede alinea —, dat. 
de verklaring van de sëngkala, die Vreede in aansluiting bij Raffles geeft 
(Catalogus, p. 398) en waarbij Juynboll (Supplement, I, 256, r. 7-8) zich 
aansluit, op goede gronden bestreden. wordt door Brandes, Pararaton, 
2de druk, p. 6*, noot. 
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Terwijl Ciwa-Buddha een vroolijk, onbezorgd leventje leid- 
de, was de adhipati van Oost-Madhura aan het werk om zijn 
ondergang te bereiken. Deze man, die als binatang buyùt 
Nangka (?) den naam Bafiak-Wide had gedragen, doch als 
rijksgroote van Singhasäri later den abhiseka ärya Wiraräja 
had gekregen, was door den koning gedwongen geworden zijn 
positie aan het hof op te geven en adhipati van Oost-Madhura 
te worden. Drie en veertig .... had hij gewacht (2). Nu ver- 
nam hij, dat Tumapéël van troepen ontbloot was; zijn oogenblik 
was nu gekomen, Hij zocht aansluiting bij Jaya-Katong, den 
koning van Kadiri, en gaf. hem ten slotte in bedekte termen 
den raad tegen Tumapël op te trekken (TI, 12-19). 

Jaya-Katong volgde den hem gegeven raad op. Hij overlegde 
met zijn mannen, op welke wijze Tumapél het best met succes 
aangevallen zou kunnen worden. Er werd besloten, dat het leger 
in twee groepen verdeeld zou worden; de slechtste troepen, die 
onder commando stonden van Jaran-Guyang en waar de officie- 
ren Bango-Dolog, Kébo-Prutung, Péêficok-Sahang, Liking- 
Kangkung, Kampinis (Pinis, Durgâmpinis) en Kandaga aan 
toegevoegd werden, zouden met veel lawaai langs de Noorde- 
lijke route tegen Tumapël optrekken, de andere, betere troepen 
zouden onder bevel van den patih, Kèbo-Mundarang, langs de 
Zuidelijke route in alle stilte hun doel trachten te bereiken. Zoo- 
geschiedde. Het Noorderleger drone, overal schrik verspreidend, 
door tot aan Méméêling (I, 20-30). 

Ciwa-Buddha ontving het bericht van den vijandelijken over- 
val; hij geloofde het echter niet, voordat gewonden aangevoerd 
werden van het terrein van den strijd. Toen stuurde hij in aller 
ijl raden Wijaya met een leger uit tegen den vijand, die vanuit 
het Noorden gekomen was. Na Wijaya’s vertrek gaf de koning 
zich weer over aan zorgelooze pretmakerij (LI, 81-36). 

Onverwacht viel de vijand, die langs de Zuidelijke route ge- 
komen was, Tumapël aan. De kraton werd door hem veroverd 
en de koning gedood. Een pangalasan bracht Wijaya te M&mé- 
ling het bericht van de gebeurtenissen, die zich te Tumapêl 
afgespeeld hadden. Eerst begreep Wijaya de situatie niet; hij 
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zeide reeds de overwinning behaald te hebben. De pangalasan 
maakte hem duidelijk, dat hier een tweede leger aan het werk 
was geweest, dat onder het bevel stond van Mundarang en 
waartoe Kébo-Wilalungan, Kébo-Siluman, Kébo-Jéréng, Kébo- 
Kanigara, Kébo-Caluk, Kébo-Téki, Kébo-Taluktak, Mahisa- 
Sapati (Mahisântaka), Bowong, Käla-Mudot, Parung-Säri, 
Drawalika, Gêbog-Basah, Lobar, Käla-Limpung, Bhuta-Wilis, 
Gubar- (of Bubar-) Balëman, Jalak-Katengeng (-Katenegeng, 
-Andingding), Mayang, Sémi, Palana, Liengsong, Pasung, 
Wira-Janur, Sunti, Wirada, Bete en Sumbi behoorden; deze 
troepen waren in alle stilte over Laawor en Siddhabhawansa 
getrokken (1, 36-51). 

Wijaya overlegde met zijn gezellen, wat hun nu te doen stond. 
Zij besloten zoo snel mogelijk naar Tumapél terug te keeren. 
Daar vielen zij de troepen uit Kadiri aan, maar zij werden 
teruggeslagen. Zij moesten vluchten en werden door Kêbo- 
Mundarang achtervolgd. Wijaya vluchtte een sawah op, en ook 
daarheen achtervolgde hem Kêbo-Mundarang. Juist toen de 
patih van Daha de lans ophief om zijn tegenstander te treffen, 
schopte deze hem het water uit een ploegvoor in het gezicht, 
zoodat hij vol modder kwam te zitten en zich terugtrok. (TL, 
51-56). 

Aan zijn metgezellen, Kébo-Sora, Gajah-Pagon, Médang, 
Dangdi, Mahisa Wagal, Nambi, Bafiak Kapuk, Kébo-Kapêëté- 
ngan, Wiro(ta), Wiragati en Pamandana schonk Wijaya elk een 
cawét giringsing. Sora raadde hem aan nu dadelijk weer een 
aanval te doen, daar de vijand nu het minst een actie van Wija- 
ya zou verwachten. Zoo geschiedde; bij den aanval op den kra- 
ton bleek, dat de Kadirische troepen zich op het kratonterrein 
amuseerden en inderdaad niet den minsten maatregel getroffen 
hadden te hunner beveiliging. Wijaya’s aanval had eerst succes: 
Gebog-Basah, Lobar, Bungalan, Lengsong, Jring, Kêbo-Silu- 
man, Kèbo-Taluktak en Pasung sneuvelden. Andere Kadirische 
mantri’s, die zich op de manguntur bevonden, snelden te hulp, 
onder bevel van patih Mundarang, en ook zij kregen het zwaar 
te verduren. De invallende nacht was echter Mundarang’s 
bondgenoot; de strijd moest gestaakt worden (L, 56—72). 
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Beerijpelijkerwijze waren thans de Dahaneezen beter op hun 
qui vive; de troepen werden gestationneerd buiten den kraton, . 
doch niet ver weg, op de jaba larangan, en Janur, die den 
wachtdienst organiseerde, verdeelde ze over een aantal wacht- 
posten van elk duizend man. Allen kregen bevel scherp op den 
vijand te letten. Toen Wijaya in het holle van den nacht op- 
nieuw wilde aanvallen, maakte Kapêtèngan daarom eerst den 
waakzamen vijand onschadelijk door een slaap-mantra. 

En door de kracht van de mantra èn door hun groote ver- 
moeidheid (sic!, I, 76) vielen daarop de Dahasche troepen in 
een diepen slaap. Wijaya overviel hen en doodde er velen; zij, 
die door het rumoer wakker geworden waren, konden zich ten 
gevolge van de betoovering niet bewegen. Ten slotte begreep 
één van hen, Sunti, wat er aan de hand was, waarop hij door 
aarde met de hand op te scheppen en ze over de Dahasche troe- 
pen uit te strooien den ban brak. In het donker werd toen een 
felle strijd gestreden, waarbij aan Wijaya’s kant Wiragati viel 

(1, 73-82). 

Nu had de oudste van de beide prinsessen, die gevankelijk 
weggeleid zouden worden, zich weten te verstoppen (tijdens de 
verwarring van den eersten aanval?) en was achtergebleven. 
Toen Wijaya zijn nachtelijken aanval ondernam, bevond zij zich. 
achter de Dahasche wachtpostenlinie, niet ver van een vuur, 
waaraan zich de afgeloste soldaten warmden. Wijaya was na 
den gelukten overval door de vijandelijke linie heengedrongen, 
en kwam met zijn troep toevalligerwijze bij datzelfde vuur 
‚terecht, maar daar de mannen bij het vuur blijkbaar niet wis- 
ten, wat er gebeurd was — R. L., I, 48: sinéngguh catru kari 
== „men dacht, dat hij een achtergebleven vijand was” — kwam 
het niet tot vechten. Bij het schijnsel van het toen juist op- 
laaiende vuur zag Wijaya onverwachts de prinses, die zich 
daar schuilhield, en nam haar natuurlijk dadelijk mee. Uiter- 
mate verheugd over dit toevallige buitenkansje stelde Wijaya, 
aan Sora voor nog een aanval te ondernemen in de hoop, dat 
ook de jongste prinses op die manier gevonden zou worden, 
maar Sora raadde hem aan liever ongemerkt zich terug te trek- 
ken en zichzelf en de prinses in veiligheid te brengen. Wijaya 
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volgde dezen raad op en den geheelen nacht liepen ze door in 
Noordelijke richting. 

Den volgenden ochtend vroeg liet patih Mundarang in 
vijand door een paar van zijn mannen achtervolgen. Bij Taläga- 
_Pagër haalden zij Wijaya en de zijnen in. De gezellen van Wijaya 
echter wisten de voornaamste tegenstanders te dooden of bui- 
ten gevecht te stellen, waarbij echter Gajah-Pagon in de dij 
gewond werd. Toch -kon deze nog meegaan, toen de anderen het 
bosch introkken om er een schuilplaats te zoeken. De mannen 
van Kadiri gaven toen de achtervolging op (Ì, 98—99). 

Om beurten de prinses dragend, trokken Wijaya en zijn 
gezellen verder door het bosch. Toen de tocht een tijd geduurd 
had, gaf Sora Wijaya den raad te trachten Oost-Madhura te 
bereiken en Wiraräja’s hulp ín te roepen. Zoo werd besloten. 
Op hun verdere reis kwamen zij te Pandak(an), waar zij door 
den buyut Macan-Kuping gastvrij onthaald werden; een jonge 
kokosnoot, die Wijaya aangeboden werd, bleek zuiver witte. 
rijst te bevatten. Den gewonden Gajah-Pagon liet Wijaya ter 
verpleging in Pandak(an) achter (Ll, 99—114). 

Na de overwinning keerden de troepen van Jaya-Katong naar 
Kadiri terug, waar de jongste der beide prinsessen aan den 
Koning overgegeven werd (Il, 115—116). 

Tegen den avond kwamen Wijaya en de zijnen op Madhura 
aan, en ze waren genoodzaakt op een sawah den nacht door te 
brengen. Sora ging op zijn buik op den grond liggen om den 
prins en de prinses althans een zitplaats te verschaffen. Den 
volgenden ochtend gingen ze Sumènëép binnen. Toen Wiraräja 
Wijaya zag aankomen, schrok hij eerst en ging de kadhipaten. 
binnen. Wijaya meende dit al te mogen beschouwen als een kwaad 
teeken, doch het kwam anders uit: weldra kwamen Wiraräja en 
al zijn familieleden den prins en de prinses verwelkomen en 
werd hun alle gastvrijheid aangeboden, Wijaya, de prinses en 
de gezellen namen bij Wiraräja hun intrek. Uit dankbaarheid 
beloofde Wijaya, dat hij, wanneer hij eens koning mocht wor- 
den, Wiraräja de helft van zijn rijk zou schenken (I, 117—153). 
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ZANG II 


Na eenigen tijd gaf Wiraräja aan Wijaya den raad om te 
trachten in de gunst te komen bij Jaya-Katong, waartoe hij 
wel zijn bemiddeling zou verleenen. Zoo de koning goedvond, - 
dat hij bij hem aan het hof kwam, moest Wijaya in Kadiri zijn 
oogen goed den kost geven, en wanneer hij voldoende van den 
toestand op de hoogte was, moest hij den koning vragen om het 
land van Trik, dat de Madhureezen dan wel voor hem zouden 
ontginnen. Wijaya moest dan vervolgens trachten de lieden 
van Tumapél in zijn nieuwe nederzetting te krijgen en ook de 
lieden van Daha met geld en goede woorden aan zich te binden 
(II, 1—-16). 

Wijaya ging met dit plan accoord, en weldra vertrok er een 
gezant van Wiraräja naar Kadiri met een brief, waarin Wijaya 
zijn onderwerping aanbood en vroeg aan het hof te Kadiri te 
worden toegelaten. Jaya-Katone keurde het plan goed, en Wi- 
jaya verliet Madhura om zich naar Kadiri te begeven: (II, . ' 
16-—21). | 

Na in Tëérung afscheid geromen te hebben van Wiraräja, 
trokken Wijaya en zijn makkers — de prinses bleef op Madhura 
— verder naar Jong-Biru. Toen aan Jaya-Katong bericht werd, 
dat Wijaya daar aangekomen was, zond hij zijn mantri’s Sä- 
gara-Winotan en Jangkung-Angilo- uit om hem tegemoet te 
gaan, en wel met een wagen, omdat hij meende, dat ook de 
prinses van Tumapël mee zou komen. De afgezanten troffen 
Wijaya onder een andul-boom aan en brachten hem de uitnoo- 
diging van den koning over. Daarop trokken zij naar Daha. 
Sägara-Winotan, die den wagen mende, hield stil op de jaba 
larangan; nadat Jangkung-Angilo de aankomst van Wijaya 
gemeld had, leidde Pangëlët hem binnen. De koning verwel-- 
komde hem hartelijk, aanvaardde Wijaya’s huldiging en het 
geschenk van Wiraräja, dat hij meebracht, zoete nyuman-spijs 
uit China, en liet Wijaya vlak bij zich plaats nemen op de 
palimanan, aan den Oostkant. Toen de audiëntie afgeloopen 
was, gaf Jaya-Katong aan Winotan bevel Wijaya huisvesting 
te geven „in het Noorden, in Jong-Biru, waar zich een ruime, 
aan het water gelegen kampeerplaats bevond”. Patih Munda- 
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rang, dêmang Drawalika en tumênggung Parung-Säri kregen 
opdracht den gasten een onthaal te bereiden; daar Wijaya’s 
aankomst juist samenviel met het galangan-feest, was dit 
zeer overvloedig. De gasten deden zich dan ook er aan te goed 
en noodigden Winotan uit mee te eten. Wijaya hield. zich ech- 
ter afzijdig, want hij had de gelofte gedaan geen lekkernijen 
of sterken drank te gebruiken, vóór hij ook zijn andere verloof- 
de teruggewonnen had (II, 22—438). 


ZANG III en IV 


Den volgenden dag hadden er feestelijkheden plaats. Eerst 
verleende de koning audiëntie, omstuwd door de bini aji, waar- 
toe ook behoorde ratna. Sutawan, aan bekoorlijk jong meisje, 
dat Jaya-Katong gekocht en later geadopteerd had (akon-akon 
(s)ira sang prabhu ‘pantuk ing anuku; R. L, III, 3). Ook nu 
weer. mocht Wijaya ’s konings gunstbewijzen ontvangen en 
zich dicht bij hem nederzetten. Na een poosje gaf Jaya-Katong 
bevel aan Cengkrong-Bang, Towok-Pangkuh en Kèbo-Rubuh 
om wapenspelen en wapendansen te organiseeren en stelde 
Wijaya voor zijn mannen eens uit te laten komen tegen die 
van Daha. Zoo werden er wedstrijden gehouden, waarvan de 
deelnemers waren: Sora, Dangdi, Mèdang, Pawagal en Nambi 
van Tumapêl tegen Kébo-Rubuh, Pangëlêt, Mundarang, Pa- 
sung-Säri en Drawalika van Daha. Zij hielden wedloopen tegen 
elkaar, waarbij de mannen van Wijaya het wonnen. Na een 
pauze werd er vervolgens een steekspel gehouden, waarbij Wi- 
jaya, rijdend op het paard Dalang-Guse, zijn eigen mantri’s, 
en Sägara-Winotan, die Babalang-Gela bereed, die van Daha 
aanvoerde. Toen Jaya-Katong zag, dat zijn mantri’s niet tegen 
die van Wij aya opgewassen. waren, liet hij Wijaya uit den strijd 
terugroepen onder het voorwendsel, dat de mantri’s van Daha 
niet zoo goed zouden durven, wanneer zij een vorstelijk persoon 
moesten bestrijden. Wijaya gehoorzaamde, maar niettemin 
kon Sora Mundarang, Nambi Pangëlët, Pawagal Rubuh, Mé-_ 


dang Earuneesarl en Dangdi Drawalika overwinnen CI, 1— 
IV, 19). | | 
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Tijdens de feestelijkheden had eerst Pamandana en later ook 
Wijaya zelf in ratna Sutawan de jongste der beide prinsessen 
van Tumapèl herkend, terwijl Sora haar beide dienaressen, 
Madraka en Sodrakara, gezien had. Wijaya meende, dat hij 
zijn verloofde nu wel voorgoed verloren had, want dat zij Jaya- 
Katong’s eigendom wel zou zijn geworden, maar Pamandana 
dacht, dat de wenk, dien de prinses hem gegeven had, anders 
verstaan moest worden. Later bleek dan ook, dat J aya-Katong 
wel verliefd was geworden op ratna Sutawan — uit het ver- 
haal kan men niet met zekerheid opmaken, of hij wist, dat 
zij een prinses van Tumapêèl was —, maar dat zij niets van hem 
had willen weten, en dat zij gedreigd had liever zichzelf te zul- 
len doorsteken dan zich aan hem over te geven. Zij had gege- 
ten noch geslapen, totdat ten stlotte een van ’s konings sema- 
linnen, cri Kirana, zich haar lot aangetrokken en haar tot 
dochter aangenomen had om Jaya-Katong de uitvoering van zijn 
plannen onmogelijk te maken. Toch was deze innerlijk verliefd 
gebleven, terwijl Sutawan van haar kant vastbesloten’ gebleven 
was zich in geval van nood het leven te benemen. In een ver- 
haal vol romantiek en sentimentaliteit vertelt de dichter, die 
hier vooral op zijn eigen gebied is, van de smart der geschei- 
denen, van de verbinding, die Sodrakara door haar slimheid en 
met behulp van de gezellen tusschen hen tot stand wist te 
brengen, hoe Wijaya voor Sutawan een portret schilderde van 
haar prototype Sitä en zij hem een prachtig geborduurde do- 
dot schonk, en hoe groot het verdriet der vrouwen was, toen 
ze al spoedig hoorden, dat Wijaya Daha weer wilde verlaten 
(IV, 19-83). | | 

Want Wijaya had intusschen niet stil gezeten, maar had 
eerst, in overleg met Wiraräja, den koning gevraagd om de 
boschgronden van Trik. De koning had ze geschonken; Madhu- 
reezen hadden er het dorp Maja-Pahit gebouwd, en toen de 
nieuwe nederzetting zich snel ontwikkelde, had Wijaya verlof 
gevraagd er heen te mogen gaan. Dat had Jaya-Katong wel 
goed gevonden, mits Wijaya beloofde niet te lang weg te zullen 
blijven, want het zou stil in Daha zijn, als hij er niet meer was. 
Zoo trok Wijaya, vergezeld van zijn makkers, van Daha weg; 
‘t was een luisterrijke uittocht en hij werd door het volk bewon- 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


17 


derd, zooals zelfs Jaya-Katong niet bewonderd werd. Het ver- 
trek viel op een mrtamäsa-dag; geen mensch in Daha had eenig 
vermoeden van Wijaya’s plannen, doch kwade voorteekenen 

voorspelden, dat voor Daha uit deze reis niets goeds zou voort- 
komen (IV, 84-151). 


ZANG V 


Zeven dagen later bereiken Wijaya en de zijnen Maja-Pahit. 
De dichter geeft hier tal van bijzonderheden over de ligging 
van de stad, over de indeeling, over de drukke scheepvaart en 
over den welkormen stroom van vreemdelingen, die de eerste 
bevolking kwamen vormen van de latere hoofdstad van den 
Archipel. 

Te Maja-Pahit installeerde zich Wijaya voelbonis in een 
pasanggrahan, verleende audiëntie en nam alle allures aan van 
een zelfstandig vorst. Op één van de eerste audiëntiedagen liet 
hij degenen, die zich pas in Maja-Pahit gevestigd hadden, voor 
zich verschijnen; de besten van hen werden in rang verhoogd 
(kinula-wicuddha) en kregen nieuwe namen, Suprajäta, Jaga- - 
wastra, Kapal-Acoka, Januwak, Sura-Sampana,  Tufijung- 
Tutur, Jajaka-Pidikan, de tweelingbroers Singhânuwuk en - 
Singhândaka, Caritângca, Rara-Sindura en nog een aantal 
anderen (V, 1-23). 

Toen Wijaya zag, dat de zaken in Maja-Pahit er goed voor- 
stonden, stuurde hij Mahisa-Pawagal naar Madhura om Wira- 
räja van den stand van zaken op de hoogte te brengen. Toen 
de gezant op Madhura aankwam, had Wiraräja juist een schip 
gereed liggen, dat de bij hem achtergebleven prinses van Tu- 
mapèl naar Maja-Pahit zou brengen. Hij deelde den gezant van 
Wijaya mede, dat hij zelf nog niet naar Maja-Pahit zou komen, 
maar dat hij in zijn plaats zijn zoon, die in Tufijung op West- 
Madhura woonde, naar Maja-Pahit mee zou sturen, en dat zijn 
echtgenoote, de ni pinatih, de prinses zou vergezellen. Het 
gezelschap begaf zich toen op weg naar Maja-Pahit en kwam 
in Wirasabhä aan, de Noordelijke wijk van Maja-Pahit. Ter- 
wijl Wiraräja’s zoon in gezelschap van Bafiak-Kapuk in Wira- 
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sabhä achtergelaten werd, ging Mahisa-Wagal alvast met de 
„vrouwen door naar Maja-Pahit, waar hij Wijaya verslag van 
zijn zending vitbracht. Wirasanta en Kapal-Acoka kregen last 
Wiraräja’s zoon af te gaan halen en voor Wijaya te leiden. Zoo 
kwam deze spoedig daarop zijn opwachting maken om, na het 
aanbieden van huldigingsgeschenken, als boodschap van zijn 
vader mede te deelen, dat deze juist bezig was een gezantschap 
naar China voor te bereiden; hij wilde nl. den keizer voorstel- 
len hulp te verleenen bij het bestrijden van Daha en hem 
Javaansche prinsessen beloven als belooning. Daar Wiraräja's 
schip met andere schepen mee zou gaan naar China en hij 
alleen nog maar te wachten had op den terugkeer van zijn zoon 
uit Maja-Pahit, moest deze, zoo deelde hij Wijaya mede, spoe- 
dig weer naar Madhura teruggaan (V, 6-8, 23-33). 


ZANG VI 


Wiraräja liet Wijaya echter bij monde van zijn zoon er voor 
waarschuwen, dat hij zich niet moest overhaasten en niet vóór 
de komst der Chineezen Daha moest aanvallen. Nog verzekerde 
Wiraräja’s zoon, dat Wijaya, zelfs indien hij geen succes tegen 
Daha mocht hebben, toch in geen geval naar Madhura zou 
behoeven terug te keeren, want dat Wiraräja hem dan met 
zijn Madhureezen zou helpen om hem in zijn nieuwverworver 
positie te handhaven. Wijaya beloofde zich naar Wiraräja's 
raadgevingen te zullen gedragen, daar deze hem vroeger cok 
met zijn raad zoo goed voortgeholpen had. Daarop vroeg hij 
Wiraräja's zoon, hoe hij eigenlijk heette. De Madhurees wist 
het eigenlijk niet goed, en kreeg daarom van Wijaya, omdat hij 
zoo flink en krachtig (wênang) was, den naam Wênang : tevens 
kreeg hij den rang van rangga en zou dus voortaan officieel 
rangga Lawe heeten. Daarop was de audiëntie afgeloopen en 
gingen allen heen; Rangga Lawe logeerde bij Sora (VI, 1-9). 

Den volgenden ochtend beraadslaagde Wijaya wederom met 
Sora, Lawe en enkele andere voorname mantri’s over de wijze, 
waarop men den oorlog tegen Daha zou voeren, over het uit- 
zenden van splonnen en over de moeilijkheden, die de troepen 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


19 


nog te overwinnen zouden hebben. Lawe stelde voor, dat hij uit 
Madhura, waarheen hij nu terugkeerde, de Bimaneesche paar- 
den uit Kore, die zijn vader vroeger eens verkregen had, mee 
terug zou brengen naar Maja-Pahit. Wijaya keurde dat goed, 
en zei er voor te zullen zorgen, dat de Madhureezen intusschen 
te Maja-Pahit een. verblijfplaats voor Wiraräja gereed zouden - 
raken tegenover de puri (VI, 9—15). | | 
In de maand Waicäkha arriveerde Sägara-Winotan te Maja- 
Rahit als afgezant van Jaya-Katong om Wijaya te herinneren 
aan zijn belofte, vroeger, bij zijn vertrek uit Daha, gedaan, dat 
hij na te Maja-Pahit gejaagd te hebben ook samen met den 
koning op jacht zou gaan. Wijaya beloofde Sägara-Winotan, 
dien hij in Wirasabhä opzocht, daar hij hem wilde beletten een 
kijkje in de kuta te nemen, dat hij met a.s. nieuwe maan op 
weg zou gaan en met volle maan in Daha zou zijn. Juist toen 
Sägara-Winotan in Wirasabhä was, kwam Lawe daar aan met 
de Bimaneesche paarden. Winotan dacht, dat Wijaya zich die 
voor de komende jachtpartijen had aangeschaft, en Wijaya 
beĳĳverde zich hem in die meening te versterken door hem te 
vertellen, dat hij nu alleen nog maar wachtte op de jachthon- 
den (2) en de jachtnetten, die hem met nieuwe maan gele- 
verd zouden worden: wanneer die er waren, zou hij dadelijk 
naar Daha vertrekken. Winotan geloofde alles, en uitte zijn 
vreugde over het feit, dat hij nu spoedig die Madhureezen eens 
aan den slag zou zien. In zijn toon klonk zeker iets neerbui- 
gends, want Lawe vatte zijn woorden op als een beleediging 
aan het adres der Madhureezen, en vroeg Winotan, wat dan 
wel het verschil was tusschen de „thänt’ en de lieden van 
Daha; zinspelend op Wijaya’s plannen, zei hij Winotan op. 
dreigenden toon, dat hij wel eens zien zou, wat die Madhuree- 
zen konden. Winotan was niet weinig verbaasd over den uit- 
val van Lawe en vroeg, wie die nieuwbakken mantri was, die 
zoo’n praats had en die zoo kwetsend sprak. Maar Wijaya, die 
begreep, welk gevaar er school in een ruzie tusschen de bei- 
de mannen, gaf Sora een wenk, waarop deze Lawe handig weg- 
loodste door hem opdracht te geven toezicht te gaan houden 
op de ontscheping der paarden. Lawe stond op, en gine heel 
luidruchtig en met opgeschorte dodot weg, juist alsof er in het 
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geheel geen audiëntie was. Na zijn vertrek werd aan Sägara- 
Winotan verteld, dat dat Lawe geweest was, een neef van 
Sora, een plattelander van Tuäjung in West-Wadhura, wiens 
gebrek aan beschaving hem maar niet te zwaar toegerekend 
moest worden. Winotan liet zich daarmee tevreden stellen, 
nam spoedig afscheid en keerde naar Daha terug. De paarden 
van Wiraräja, zeven en twintig stuks, bracht Lawe naar Maja- 
Pahit, waar ze onder de mantri’s verdeeld werden (VI, 16—29). 


ZANG VII 


Toen Wiraräja met zijn voorbereidende maatregelen klaar 
was gekomen, kwam hij met zijn troepen: en met al zijn voor- 
raden naar Maja-Pahit; Wijaya haalde hem zelf in Wirasabhä 
„af. Op de eerstvolgende audiëntie deelde Wiraräja het resultaat 
mee van zijn bemoeiingen bij den keizer van China. Hij was 
maar zoo brutaal geweest hem de beide prinsessen van Tuma- 
pêl, die om haar schoonheid vermaard waren, aan te bieden, 
waarop de Chinees beloofd had in Waicäkha naar Java te zul- 
len komen, hetgeen dus mooi uitkwam met Wijaya’s plannen. 
Lawe stelde voor het leger in twee groepen te verdeelen; de 
eene groep zou dan langs de Noordelijke route optrekken, over 
den grooten weg, via Linggäsana, de andere langs de Zuidelijke 
route, via Singhasäri, Siddhabhawana en Liawor, over denzelf- 
den weg dus, die Kébo-Mundarang indertijd gevolgd had. De 
beide groepen zouden elkaar dan in Barëbëg weer treffen (2). 
Wiraräja kon zich met dit plan vereenigen. Wijaya belastte 
WiIraräja met het commando over het Noorderleger en vroeg 
hem tevens onderweg boodschappers te zenden naar de kust 
om de Chineezen bij hun aankomst in te lichten omtrent de 
situatie; aan Wireräja voegde hij toe de Maja-Pahitsche 
mantri’s Jagawastra, Wirasanta, Sura-Sampana en Rara- 
Sindura. Daarentegen zouden de tweelingen (Singhânuwuk en 
Singhândaka), Kapal-Acoka, Caritângca, Jajaka-Pidikan, Wiro 
en Parijata onder opperbevel van Wijaya het Zuiderleger com- 
mandeeren. Zoo werd afgesproken en zoo geschiedde ook 
(VII, 1-17). : 
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Toen aan Jaya-Katong bericht werd, dat hij door Wijaya en 
Wiraräja aangevallen werd, riep hij dadelijk zijn mantrï’s bijeen 
om met hen te beraadslagen over wat hun te doen stond. De 
koning was erg met het geval verlegen en onder zijn mantri’s 
dreigde het tot een twist te komen, toen Kébo-Rubuh de schuld 
van alles aan Sägara-Winotan gaf, die verkeerde inlichtingen 
over Maja-Pahit had verstrekt en daardoor verraad gepleegd 
had jegens den koning. Winotan liet zich deze beleediging niet 
welgevallen en trok zijn zwaard, maar de koning wist hen te 
sussen. Plotseling kwam de akuwu van Tuban zijn opwachting 
maken; hij bracht het bericht, dat de Chineesche keizer, Taru- 
Laksana, aangekomen was met een geweldig leger, waarvan 
een gedeelte reeds geland was in Dataran, en dat het gerucht 
ging, dat hij gekomen was op aanstoken van Wijaya en Wira- 
räja. De gelande troepen waren langs de kust opgerukt en 
hadden Tuban verwoest, waarvan de inwoners vol angst we- 
vlucht waren. Jaya-Katong begreep, dat er niet gedraald mocht 
worden. Hij verdeelde het Dahasche leger in drie afdeelingen: 
een Noorderfront onder Mahisântaka met Bowong tot senä- 
pati; bij dit leger bevond zich Jaya-Katong zelf; een Ooster- 
front onder Sägara-Winotan met rangga Janur tot senäpati 
„en een Zuiderfront onder Kébo-Mundarang met Pangêlet tot 
senäpati; ze moesten vechten resp. tegen de Chineezen, Wira- 
räja en Wijaya. Weldra rukten de troepen uit; ongunstige 
voorteekenen voorspelden Jaya-Katong een zekere nederlaag 
(VII, 18—38). 

Een zeer uitvoerig verslag van een strijd te geven is een 
gewoonte van den kidungdichter, die wij hier althans niet na 
zullen volgen. Een massa gevechten van held tegen held wor- 
den beschreven, waarvan er slechts enkele onze bijzondere 
aandacht trekken. Zoo wordt verteld, dat Gajah-Pagon, dien 
Wijaya indertijd op zijn vlucht uit Tumapël gewond in Pan- 
dakan had achtergelaten, thans weer op het strijdtooneel ver- 
scheen, met het dorpshoofd Macan-Kuping en diens zoon 
Kaficil-Bang. Het was verloren moeite geweest van moe- 
der Natuur om Gajah-Pagon in het hartje van de wildernis 
weer op te knappen, want al spoedig na zijn joyeuse rentrée 
werd hij in een heroïsch gevecht met talrijke tegenstanders 
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afgemaakt. Pangéêlêt werd. gedood door Nambi, Mahisa-Rubuh 
door Mahisa-Wagal. Sora had een heel kwaad oogenblik in een 
strijd tegen Mundarang en Drawalika samen, maar ten slotte 
werd Mundarang toch op de vlucht gedreven. Dit alles gebeurde 
op het Zuiderfront, waar het Dahasche leger na Mundarang’s 
vlucht volkomen verslagen werd. Ook op het Oostelijk front 
hehaalden de geallieerden de overwinning na een spannenden 
strijd tusschen Lawe en Sägara-Winotan, waarbij Lawe van 
zijn paard Anda-Wéêsi op Winotan's wagen gesprongen was en 
ten slotte Winotan op de bank van zijn eigen wagen gedood had, 
hem zoo toonend, wat die Madhureezen wel konden. Terwijl 
dus ook hier het Dahasche leger verslagen werd en de troepen 
van Wijaya en van Wiraräja zich konden vereenigen, bracht 
Kêbo-Mundarang, die intusschen weer mantri’s en troepen om 
zich heen verzameld had en naar het Noorderfront getrokken 
was, den daar staanden Javanen en Chineezen geduchte ver- 
liezen toe. Toen de Maja-Pahitsche mantri’s hier verslagen 
waren, bleef alleen het waardelooze Chineesche voetvolk over, 
en dit begon spoedig terug te trekken, De Chineesche aanvoer- 
ders waren de patih’s Janapati en-Taru-Janaka; zij hielden, met 
enkele Javanen, den aanval der Dahasche troepen, waaraan Jaya- 
Katong zelf zeer actief deelnam, tegen. In de daarop volgende 
gevechten sneuvelden de Chineesche patih’s en de Javaansche 
mantri’s, zoodat ten slotte de koning van Daha tegenover den 
keizer van China kwam te staan. De afloop van dezen strijd — 
was, dat Jaya-Katong werd gegrepen en dat de keizer bevel 
gaf hem voorloopig gevangen te zetten; hij wilde hem aan 
Wiraräja uitleveren en dan tegelijk om zijn belooning, de beide 
Tumapélsche prinsessen, vragen. Ook patih Mundarang moest 
ten slotte den strijd opgeven; hij vluchtte, werd achtervolgd 
door Sora en in het ravijn (of: op de vlakte) Trini-Panti inge- 
haald. Mundarang vroeg om lijfsbehoud en beloofde Sora zijn 
dochter, maar Sora liet zich niet verbidden en doodde hem. 
Daarmee was de strijd geëindigd in Wijaya’s voordeel (VII, 
_ 8S— lil). 

Dan volgt het verhaal, hoe Wijaya de jongste prinses dade- 
lijk na de overwinning uit den kraton van Daha ging bevrijden 
en haar met Sodrakara en Madraka naar Maja-Pahit liet ver- 
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voeren. Te Maja-Pahit hielden Wijaya en de zijnen krijgsraad 
om vast te stellen, welke houding’ zij nu tegenover de Chineezen 
zouden aannemen; bij de beschrijving hiervan frappeert ons, 
in verband met wat de Pararaton later naar aanleiding van 
Lawe’s opstand vertelt, de volgende uiting van Lawe: „Wees 
niet bezorgd, dewa (d.w.z. Wijaya) ! Werkelijk, het is maar een 
kleinigheid. Maar mocht ons tegenstand geboden worden, dan 
zullen we als helden weten te sterven. Te erg toch zou het 
immers zijn om daarvoor terug te schrikken (lett. daarvan af 
te dwalen). Mocht de vorst bevreesd zijn om te vechten, dan 
hoort hij in het Pärthayajfia thuis” (VII, 112—120). 

De Chineezen stuurden inderdaad spoedige gezanten om de 
Javanen aan hun belofte te herinneren, en wel twee mantri’s 
anom, Sudarcana, den zoon van patih Janapati, en Süryanâäca, 
den zoon van Taru-Janaka, vergezeld van 200 man. Sora doet 
hun dan echter het verhaal, dat de prinsessen van Tumapél geen 
wapenen kunnen zien, en dus door ongewapenden afgehaald 
moeten worden; de gezanten brengen het over aan den keizer, 
en deze willigt het verzoek der Javanen in. De keizer keert 
zelf alvast naar China terug' om daar de bruidsgeschenken voor 
de prinsessen klaar te maken. Toen de stoet, die de prinsessen 
kwam afhalen, te Maja-Pahit aangekomen was, werden allen 
naar de bale pafijang geleid, waar ze gastvrij onthaald werden. 
De mannen moesten daar achterblijven, terwijl Wiraräja de 
vrouwen meenam verder den kraton in. Sora en Lawe bleven 
bij de mannen, en toen zij rustig zaten te eten, overvielen ze hen 
onverwachts, doodden velen, en namen de overigen gevangen. 
„Ook de Chineesche schepen, die op het strand lagen, werden 
met al wat ze bevatten buitgemaakt en naar Maja-Pahit ge- 
bracht. Tevens werd uit Daha een geweldige buit en een groot 
aantal gevangenen te Maja-Pahit aangevoerd, waar alles gelij- 
kelijk onder de mantri’s verdeeld werd; vooral Wiraräja kreeg 
een ruim aandeel. Jaya-Katone’ dichtte in Jung-Galuh in zijn 
gevangenschap de kidune Wukir Polaman en stierf (daar- 
door?) kort daarop (VII, 121-146). 

In denzelfden tijd ongeveer viel de terugkeer van de troepen, 
die vroeger naar de musântara gestuurd waren; ze hadden 
succes gehad, en brachten groote schatten, huldeblijken der 
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overwonnen vorsten, mee naar huis terug. Hun aanvoerder 
kreeg den titelnaam Mahisa-Anabrang en ook de andere man- 
tri’s, die zich onderscheiden hadden, werden in rang verhoogd 
en anderszins beloond. Van de twee prinsessen, die mee naar 
Maja-Pahit kwamen, huwde de oudste, Jingga-Dara, met een 
dewa, terwijl de jongste, Dara-Pêtak, de derde gemalin van 
Wijaya werd. Wiraräja keerde niet naar Madhura terug; hij 
vestigde zich in Tuban en kreeg den naam Aryâdhikára. Pafiji- 
Wijayakrama werd als vorst gehuldigd en zijn koningschap 
werd door de priesters ingezegend; hij werd een wereldbeheer- 
schend vorst, ontzien door de nusântara (VII, 147—155). 


B 
Rangga Lawe « 


Pintén ing warsa kadurmanggalan ing rat. Met deze woor- 
den. wordt het tweede gedeelte van de dubbelkidung scherp 
van het eerste gescheiden en wordt de lezer in een geheel ander 
milieu verplaatst. De Wijaya van de slagvelden is de Krtaräjasa 
van de audiëntiezaal geworden, en de strijdlustige gezellen zijn 
verworden tot deftige rijksgrooten. Nambi is patih geworden, 
Wiraräja Aryâdhikära en Lawe amafica-nagara van Tuban en 
adhipati van Dataran. Van de overige rijksgrooten wordt de 
volgende opsomming gegeven (VII, 165—169) : Jaran-Wahan, 
Pamandana, Kèbo-Pawagal, tuménggung J Iwaräga, Singhacäár- 
düla, démang Dadaha, apafiji Wirabhümi, Médang, Dangdi, 
Kébo-Anabrang, Wiro, Nambi, Sora, Siddhi, Sondong-Safijata, 
Bafiak-Wide, Hangsa-Térik, Bafiak-Modang, Braja-Gela, An- 
damohi, Padëlëgan, Kanuruhan, rangga Jalak, rangga Tan- 
Gingsir, rangga Prawangca, rangga Atat-Kémbang, Gagak- 
Kara (—Gagak-Carkara), Sawung-Galing, Mayang-Mèkar, To- 
san, Kidang-Galatik, Bhütâgasag, Kälâfijërit (Kaälângërak), 
Setan-Kobar, Gagarang, Tambak-Wisti, Jagawastra, Ula-Du- 
mung, Ula-Bandotan, Cék-Murine (naast Muring, Muringang, 
Cak-Muringang), Kalabang-Curing, Juru-Prakoca, Brahma- 
Cikur, de paficatanda van Tèrung, Sapi-Gumarang, Kébo-Lala- 
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tëng, Kébo-Ampal, Pangrupak, Sado-Bhaya, Tafijëk-Arënêng 
en een ngabehi. Van hen golden Nambi, Lawe, Sora en Kébo- 
Anabrang als de voornaamsten (VII, 156-169). 


ZANG VIII 


Nu was het rangga Lawe tegengevallen, dat niet hij of Sora, 
maar Nambi amangku-bhümi was geworden; hij meende, dat 
zij, die zich in'den oorlog het meest verdienstelijk hadden ge- 
maakt, ook het eerst voor het bekleeden van hooge posities in 
aanmerking moesten komen. Er van overtuigd, dat de vorst 
hem hierin onrecht deed, hoezeer hij hem ook in andere dingen 
zijn gunst had betoond, trok hij eens van Tuban naar Maja- 
Pahit ter audiëntie en had daar spoedig gelegenheid om zijn 
ontevredenheid te laten blijken. Eerst brak hij Nambi af, die 
nu in vredestijd den grooten heer speelde, maar in den oorlog 
Lawe de zaakjes had laten opknappen. Vervolgens probeerde 
hij ook voor Sora eischen te stellen, waartegen deze echter pro- 
testeerde. Ten slotte spuwde hij over allen zijn gal uit en daagde 
Nambi uit tot een krachtmeting, hoe, waar en wanneer Nambi 
maar wilde. Nambi was hevig vertoornd en slechts de tegen- 
woordigheid van den vorst belette hem Lawe te antwoorden, 
zooals hij wilde. Ook Kébo-Anabrang kon slechts met moeite 
zijn toorn bedwingen. De koning zat danig met het geval in 
de war. De hofkapelaan (brahmaräja) trachtte Lawe tot rede 
te brengen en vond daarbij instemming bij de meeste mantri’s. 
Maar Lawe bleef boos, bleef snoeven op eigen dapperheid en 
afgeven op Nambi; als hij en Sora er niet waren, hoe spoedig 
zou het dan met Maja-Pahit gedaan zijn! Toen kon Kêbo-Ana- 
brang zich niet meer inhouden, liep dreigend op Lawe af, en 
tartte hem dan maar eens zijn mannen op te roepen en te 
toonen, wat hij kon. Lawe stond op, en verwijderde zich zon- 
der pamit, terwijl hij op zijn dijen sloeg. Hij ging naar de bale 
bang, vlak bij de pasir-pasiran, hing zijn kleeren aan een boom- 
tak en bleef Nambi opwachten (VIII, 1—41). 

Na Lawe’s vertrek raadpleegde de koning Sora omtrent de 
jegens Lawe te volgen gedragslijn. Maar Sora ried het sterk 
af hem zijn zin te geven, want in de eerste plaats zou het een 
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précedent scheppen, en in de tweede plaats zou het een erken- 
ning zijn, dat de andere mantri’s, Nambi, K.-Anabrang en 
hijzelf, die toch wel in staat waren Lawe onder den duim te 
houden, bang voor hem waren. Toen aan de overige mantri’s 
gevraagd werd, wat hun houding in deze zaak was, bogen de 
meesten het hoofd en zwegen. Want Lawe had veel vrienden 
ender hen, doch allen gaven toe, dat hij verkeerd en brutaal 
had gehandeld. Nambi raadde den koning aan in elk geval niet 
overhaast te handelen, en Kèëbo-Anabrang en de anderen waren 
het daarmee eens (VIII, 41—49). | | 


„ZANG IX 


Na afloop van de audiëntie bleven de mantri’s te zamen in de 
carangcang kawat. Daar ontstond na eenigen tijd een zenuw- 
achtige stemming, daar het gerucht liep, dat Lawe, die zich 
nog op de bale bang bevond, amok wilde maken op de puri. 
Sora was van oordeel, dat Nambi, om wien dit confliet ontstaan 
was, zich ook met de regeling er van belasten moest. Nambi 
verklaarde zich bereid zijn leven op spel te zetten voor den 
vorst en ook Kébo-Anabrang wilde er nu maar op los trekken. 
Pamandana hield hen terug, en wees er op, dat het niet ge- 
wenscht was zoo dicht bij den kraton een gevecht uit te lokken. 
Singhacärdüla gaf ten slotte den besten raad, dat Sora, Lawe’s 
beste vriend, naar hem toe moest gaan om te trachten hem te 
overreden goedschiks weg te gaan. Sora ging, en Pangrupak, 
Sado-Bhaya en Tafijëk-Arénéng werden hem als geleide toe- 
gevoegd (IX, Ì—11). 

Lawe schrok, toen hij Sora aan zag komen; hij hield op met 
alles kort en klein te slaan, wat onder zijn bereik kwam, en 
vroeg Sora hem te willen dooden, nu het zoo ver met hem 
gekomen was. Sora wilde dat echter niet, vermaande Lawe te 
denken aan vroeger, aan de talrijke gunsten, die hij van den 
vorst ontvangen had, en zei hem rustig’ naar Tuban terug te 
keeren en het geval aan zijn vader voor te leggen. Ten slotte 
gelukte het hem Lawe daartoe te bewegen. 

Een grappige intermezzo, een scène, die een bafiolan zou zijn 
in een lakon. Pangrupak, die eerst geweldig gesnoefd had op 
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zijn heldenmoed, dorst bij het gesprek tusschen Sora en Lawe 
niet even om een hoekje te kijken; toen Liawe hem sarcastisch 


vroeg, of hij soms uitgestuurd was om hem te dooden, en hem 


uitnoodigde dan maar eens wat dichter bij te komen, zonk het 
hart hem in de schoenen en dorst hij niet eens antwoord te 
geven, zoodat Tafijëk-Arénéng nog het woord voor hem moest 
doen. | ‘ 
Lawe verliet toen den kraton, zoo geweldig dreigend, dat 
velen de schrik om het hart sloeg en velen meenden, dat ‘men 
Lawe liever ongemoeid moest laten, omdat de kwade gevolgen 
niet zouden uitblijven. In de kuta echter werd alarm geslagen 
en troepen werden opgeroepen om Tuban te gaan belegeren. 
Tosan, Kidang-Galatik, Siddhi, Cék-Muringang en Kalabang- 
Curing sloten zich bij Lawe aan, benevens de geheele Noordhoek 
(mbang lor) (XI, 11—86). 
Toen zich te Tuban het gerucht verspreidde, dat Lawe naar 
Tuban kwam, ging Adhikära (Wiraräja) hem tegemoet. Al 
gauw zag hij, dat er met zijn zoon iets niet in orde was, en 
informeerde naar de reden er van. Toen Lawe hem alles ver- 
teld had, zweeg hij. Zijn zoon lag hem nader aan het hart dan 
de koning, maar hij had een open oog voor de moeilijkheden, 
die Lawe nu te wachten stonden, en raadde hem aan liever 
niet onbedachtzaam te handelen en zich te houden aan zijn 
verplichtingen als onderdaan, daar op verraad zware straf 
stond in het hiernamaals en in de wedergeboorten. Lawe 
voelde, dat zijn vader gelijk had, maar zijn trots belette hem 
nu mog terug te krabbelen en zich ten overstaan van zijn eigen 
onderhoorigen zoo te vernederen. Dus antwoordde hij zijn vader, 
dat het onbetamelijk voor helden was te wijken, wanneer ge- 
vaar opdoemde. ’t Ging er voor hem om zijn reputatie, dat 
hij mêt Sora de dapperste held van Maja-Pahit geweest was, 
hoog te houden. Zijn doel was niet om thans noeg heldendaden 
te verrichten of zich rechten van den vorst aan te matigen; 
slechts wilde hij zijn leven offeren om in volgende existenties 
de positie te behouden, die hij nu had. Zijn vader, die het nut- 
telooze van verder betoogen inzag, liet Lawe nu verder zijn 
gang maar gaan, hoewel het hem speet, dat zijn zoon zijn 
raadgevingen in den wind sloeg (IX, 3654). 
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Lawe riep nu zijn mantri’s bij elkaar: behalve zijn mantri’s 
pura, Gagarang en Tambak-Wisti (T.-Bhaya) kwamen er van 
de akuww’s en van de mantri’s van Tuban op: dêmangs Wira- 
Pramoda, tuméngeung Wyäghräânggarit, Gêlap-Angampar, 
Prabhongcara, de ngabehi, Jaga-Rudi(t), Tameng-Gita, Wira- 
castra, Anapak-Bhaya, Sawung-Indra, Salam, démang Wira- 
Prahära, rangga Suranggana, Jaran-Pikatan, rangea Dadali, de 
kanuruhan, tuméngeune Barat-Katiga, Géréh-Kasapta, ranee'a 
Sapu-Jagat, tumèngegung Puspälaya, démang Wulung-Rat, en 
Langlang-Bhuwana. Allen beloofden ze hem trouw tot in den 
dood te zullen zijn, en de algemeene wensch was, dat Nambi 
de Maja-Pahitsche troepen mocht aanvoeren, want dan zou hij 
er van lusten. Nadat Lawe de gebruikelijke uitdeelingen (van 
kleeren) had gehouden, keerde hij naar huis terug om voor- 
bereidende maatregelen te g'aan treffen voor de te verwachten 
vijandelijkheden (IX, 54—-70). 

In Tambak-Béras, aan den Oostelijken oever van de rivier, 
kwam het tot een treffen tusschen de troepen van Nambi en 
de Maja-Pahitsche aanhangers van Liawe. Dezen moesten nl. 
om Tuban te bereiken de rivier oversteken, maar konden dat 
niet, omdat het juist hoog water was. Zoo kwam het, dat Nambi 
die ze met een groote overmacht achternazat, ze daar -inhaalde 
en aanviel. In den strijd, die nu volgde en waarvan de afloop 
niet anders kon zijn dan een vernietiging van de aanhangers 
van Lawe, viel aan den Maja-Pahitschen kant Médang, terwijl 
van de andere groep Siddhi en Tosan sneuvelden, Kalabang en 
Muringang zwaar gewond vluchtten en dus alleen Kidang-Ga- 
latik overbleef. Toen hij, van alle kanten in het nauw gebracht 
en met gebroken wapenen, door Jaran-Wahan zou aangevallen 
worden, hield Nambi dezen terug en vroeg Galatik, of hij het 
leven of den dood verkoos. Galatik vroeg toen om lijfsbehoud 
en bood zijn onderwerping aan. Jaran-Wahan stelde voor, dat 
men Galatik de gelegenheid zou geven om te toonen, dat hij 
het oprecht meende, door hem op te dragen zijn twee gewonde 
wapenmakkers Kalabang en”Ffuringang te gaan dooden. Inder- 
daad gaf Nambi Galatik die opdracht en Galatik aanvaardde ze. 
Hij ging naar zijn beide makkers toe, die uitgeput en bloedend 
op steenen zaten, geleund tegen een pandanboom, omringd door 
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hun manschappen, waarvan er velen gewond waren. Bij hen 
„gekomen kondigde Galatik hun aan, dat hij uit begeerte naar 
lijfsbehoud op zich genomen had hen te dooden. Kalabanes en 
Muringang vonden het goed, gaven hun zwaarden over en lie- 
ten zich met volkomen indolentie dooden. Hun manschappen 
vluchtten naar Tuban en bij het overzwemmen van de rivier 
verdronken er velen. De troepen van Maja-Pahit konden, toen 
tegen zonsondergang de eb intrad, zonder eenige moeite de 
rivier oversteken (IX, 70—101). | 

Den volgenden ochtend werd te Tuban bekend, dat Lawe’s 
Maja-Pahitsche vrienden bij Tambak-Bêras (hier T.-Wosi) 
achterhaald en gedood waren, en dat de vijand de rivier over- - 
gestoken was. Gagarangan en Tambak-Bhaya gingen het be- 
richt mededeelen aan Liawe, die daarop bevel gaf alles gereed 
te maken om uit te trekken (IX, 101-104). 


ZANG X 


Lawe zelf ging afscheid nemen van zijn beide vrouwen, 
Mrtaräga (Amrtaräga, Amrtawati) en Tirthawati, en wel voor- 
goed. Iú sinomstrophen wordt nu verteld van de wanhoop en 
de jammerklachten der vrouwen en van Lawe’s pogingen om ze 
te sussen en te sterken. Mrtaräga smeekte hem toch niet te ver- 
trekken, want ze had dien nacht een ongunstigen droom gehad. 
Zij beiden waren in haar droom met Lawe naar den tuin ge- 
gaan om bloemen te plukken en hadden de geplukte bloemen 
in een korfje gedaan. Plotseling was er een kraai op neergestre- 
ken; het korfje was omgevallen, de bloemen waren er uitgeval- 
len en tot asch verteerd. Lawe wist nu, dat zijn dood onvermijde- 
lijk was. Niettemin liet hij zich niet door dien droom beïnvloeden, 
noch door haar verdere jammerklachten. Ten slotte lieten de 
vrouwen zich door Lawe kalmeeren; ze verzoenden zich met 
haar lot en besloten Lawe, mocht hij sterven, in den dood te 
zullen volgen. Vervolgens ging Lawe toilet maken, en toen hij 
daarmee klaar was, nam hij afscheid van zijn vrouwen en beval 
zijn zoontje Kuda-Afijampyani, den armen, die nu door zijn 
vader voorgoed zou verlaten worden, in haar liefde aan. De 
jongen begon te huilen, toen hiĳj zijn moeders zoo verdrietig 
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zag, waarop Tirthawati aan een ifa bevel gaf hem naar het 
paleis van zijn grootvader te brengen. Vader, zoo suste zij den 
“ knaap, ging zijn opwachting maken bij den koning in Maja- 
Pahit; wanneer hij terugkwam, zou hij voor hem een klein gou- 
den wagentje meebrengen, bespannen met de kuda Sambrani, 
het vliegende paard. Zoo liet het kind zich paaien, en de ifia nam 
hem mee. Voor de laatste maal wisselden Lawe en zijn vrouwen 
nu van sirihpruim. Herhaaldelijk kuste hij beiden. Toen ging 
hij weg, langzaam. loopend en telkens omkijkend, van medelij- 
den vervuld bij het zien van zijn vrouwen en door liefde be- 
zwaard (X, 1—81). 


ZANG XI 


De troepen begroetten hun veldheer met geestdrift en met 
allerlei uitingen van strijdlust. Lawe stelde ze op in de slag- 
orde „krokodil met gapenden muil’. Op het oogenblik van ver- 
trek kwam één van Liawe’s schoonvaders, kyayi Gêng ing Palan- 
dongan, nog een poging doen om hem te bewegen van zijn voor- 
nemen af te zien, maar Liawe bleef bij zijn besluit. Al spoedig 
na het vertrek ontmoetten zij de Maja-Pahitsche troepen; een 
wilde strijd ontbrandde, waarin vele dooden vielen. Het hoogte- 
punt van den strijd was het gevecht tusschen Laawe, gezeten 
op zijn strijdros Megha-Lamat, en Nambi, waarin Nambi over- 
wonnen en op de vlucht gejaagd werd. Toen werden de Maja- 
Pahitters verslagen en teruggejaagd over de rivier, waarbij er 
velen verdronken. Lawe wilde ze ook voorbij Tambak-Bèras 
achtervolgen, maar zijn makkers ontrieden het hem, daar hij 
dan op vijandig gebied zou komen, en bovendien nog niet alle 
Maja-Pahitsche troepen uitgekomen waren. Lawe stemde toe. 
Toen viel de nacht en moest de strijd voorloopig gestaakt 
worden (XI, 1—-67). 

Verteld wordt dan, dat er den volgenden ochtend in Maja- 
Pahit audiëntie was. Juist had Sora gerapporteerd, dat de troe- 
pen een overwinning behaald hadden bij Tambak-Osi (T.-Wosi, 
T.-Bëras), de rivier overgetrokken waren en op dat oogenblik 
wellicht Tuban reeds bereikt hadden, toen Hangsa-Têrik bin- 
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_ nengedragen werd en den ongunstigen stand van zaken meldde. 


De koning werd boos en wilde onmiddellijk zelf optrekken om n 


Tuban te verwoesten, maar Sora en Kêbo-Anabrang raadden 
het af, omdat de troepen nog te vermoeid zouden zijn. De 
koning zwoer, dat, wanneer Lawe niet gedood werd, hijzelf van 
Maja-Pahit een wildernis zou maken. Daarop zond hij Kaäalä- 
ngèrak, Setan-Kobar, Bhütângasag en Juru-Prakoca uit om de 
vluchtende troepen weer te verzamelen, om den toestand op te 
nemen en om informaties in te winnen naar den vijand. Met 
800 man gingen ze op weg. Intusschen werden te Maja-Pahit 
maatregelen getroffen voor een tweeden veldtocht. Met 10.000 
man rukte de koning zelf op. Toen ze op de vlakte Wirakrama 
aangekomen waren, ontmoetten ze de vier, die ter verkenning 
uitgestuurd waren. Zij rapporteerden, dat een groot deel der 
Maja-Pahitsche troepen van de eerste expeditie nog aangetrof- 
fen was, verspreid over allerlei dorpen, waarheen ze gevlucht 
waren, en dat de Tubansche troepen klaar stonden om den 
strijd te hervatten (XI, 67—121). 

De talrijke tweegevechten, die de tekst uitvoerig vermeldt, 
kunnen we hier overslaan. Lawe reed vechtend over het slag- 
veld rond op zijn paard Nilämbara. Toen de koning hem daar 
zag, week zijn toorn en werd hij neerslachtig, daar hij bedacht, 
welk zwaar verlies Maja-Pahit zou lijden door Lawe’s dood; 
dan zou ook hem het leven niets meer waard zijn. Niettemin gaf 
hij Sora verlof, op diens verzoek, om Lawe te bestrijden. Sora 
organiseerde den strijd aldus: Kèbo-Anabrang in het Oosten, 
Gagak-Carkara in het Westen en Mayang-Mekar in het Noor- 
den. De beslissende strijd werd gestreden tusschen Lawe en 
K.-Anabrang. Lang streden ze met elkaar. Een oogenblik was 
het, alsof K:-Anabrang het verliezen zou; zijn paard werd on- 
der hem gedood en hij viel op den grond. Tevergeefs probeerde 
hij Lawe's paard te krissen en Lawe zelf te treffen met zijn 
lans. Intusschen maakte Lawe van zijn voordeel geen ‘goed 
gebruik, want ze raakten toen weer een poosje van elkaar 
gescheiden. Voor den tweeden keer ontmoetten ze elkaar aan 
den oever van de rivier. K.-Anabrang stond nl. in het water 
en verfrischte zich wat na de hitte van den strijd. Zonder zich 
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te bedenken sprong Lawe ook in het water om zijn tegenstan- 
der daar te bestrijden. Eerst wist Lawe K.-Anabrang onder 
water te duwen, maar deze kon ten slotte weer overeind ko- 
men en doodde Lawe’s paard. Lawe sprong op een rots en 
vocht in het water staande verder. Maar in dezen waterstrijd 


was K.-Anabrang de meerdere en na veel moeite wist hij Lawe 


te dooden. Op dat oogenblik kwam Sora aanrijden, en toen hij 
zag, wat er gebeurd was, doodde hij op zijn beurt K. SAE, 
meegesleept door zijn toorn (XI, 170-284). 


ZANG XII 


De strijd was afgeloopen. Aan den koning werd medegedeeld, 
dat Lawe en K-Anabrang beiden in hun tweekamp gevallen 
waren. Maar de koning was niet verheugd op het hooren van 
het nieuws, daar de overwinning hemzelf op groote verliezen 
was komen te staan. Vervolgens gaf hij bevel de lijken te ver- 
zamelen en speciaal dat van den adhipati van Tuban te reini- 
gen en te verzorgen. — Ook in Tuban had intusschen een pang- 
alasan het bericht van Lawe’s dood gebracht en er groote ver- 
slagenheid verwekt. Vooral de droefheid van Lawe’s gemalin- 
nen was groot. Weldra gingen ze zich echter gereed maken om 
haar heer in den dood te volgen; ze kleedden zich fraai aan en 
parfumeerden zich. Spoedig voegden zich kyayi (A)gèng ing 
Palandongan en Adhikära bij haar. De laatste ried haar aan 
aan het lot van Lawe’s zoon Kuda-Afijampyani te denken en 
te trachten ’s konings gunst te herwinnen; wellicht gelukte 
dat, wanneer hij den koning zou kunnen herinneren aan de 
groote verplichtingen, die hij jegens hem had uit de dagen van 
Jaya-Katong’s verovering van Tumapél. Zij besloten den vol- 
genden dag gemeenschappelijk hun opwachting bij den koning 
te gaan maken (XI, 235-XII, 16). 

Zoo geschiedde. De koning ontving hen allen als vrienden. 
Niet alleen nam hij hun bede om vergiffenis aan, maar zelfs 
verklaarde hij zich ook schuldig, omdat hij Lawe te kort gedaan 
had. Daarop gaf hij Sora een wenk, dat hij de vrouwen bij de 
lijken zou brengen (XII, 17-26). 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


38 
ZANG XIII 


De bela’s namen afscheid en vroegen verlof aan den koning 
om heen te mogen gaan. Bij Lawe’s lijk aangekomen, namen ze 
het kleed, dat het bedekte, weg, riepen Lawe aan, herinnerden 
hem aan haar gelofte van trouw en doorstaken zichzelf als 
trouwe gaden (XIII, 1—5). 


De handschriften K en L hebben hierna nog enkele strophen, 
waarin de feestvreugde van het overwinnende leger beschreven 
wordt, en de droefheid van den koning om den dood van Lawe. 
Het gedicht sluit hier met een uiting van nederigheid van den 
dichter (XIII, 6a—lla). 


In het Gianjarsche handschrift wordt nog verteld: 

Allerlei natuurverschijnselen bewezen, dat het heelal 
geschokt was door den doed van de bela’s. De menschen, die 
bij hun vrijwillig sterven aanwezig waren geweest, waren diep 
onder den indruk. De lijken werden verzorgd; vervolgens ver- 
brandde men ze en liet de asch wegdrijven in zee, Diep onder 
den indruk van al wat gebeurd was, keerde de koning naar 
Maja-Pahit terug (XIII, 66—105b). 


ZANG XIV 


Aryâdhikära en kyayi Agèng ing Palandongan keerden naar 
Tuban terug, mèt Lawe’s zoontje. Aryâdhikära kon zich over 
het verlies van zijn zoon niet heenzetten; hij besefte, dat hij 
met al zijn staatsmanswijsheid en -sluwheid niets bereikt had. 
Voortaan maakte hij niet meer zijn opwachting bij den koning 
te Maja-Pahit (XIV, 1—4). 

Bij Dara-Pëötak kreeg de koning een zoon en twee dochters, 
De zoon kreeg later den bhiseka Käla-Gémêt. De prinsessen 
van Tumapël kregen elk een zoon; die van de oudste kreeg den 
naam raden Kuda-Amrta, die van de jongste (== ratna Suta- 
wan) werd Cakradharakusuma genoemd (XIV, 5—li). 
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Toen kwam Maja-Pahit tot nieuwen bloei. De koning nam 
vervolgens den naam Wijaya-Rajasa aan. Heel Java was hem 
onderdanig; het volk beschouwde hem als incarnatie van Nara- 
singha. Het optreden van den koning viel in het jaar rasa rüpa 
dwi citängcu (1216 C.) (XIV, 12—14). 

Raden Cakradhara werd aangesteld tot vorst (afiakrawati) 
van Daha, en Kuda-Amrta trad op als vorst van Koripan 
(XIV, 14-15). ‘ 

Äryâdhikära vroeg den koning hem in overeenstemming met 
zijn vroegere belofte de helft van het rijk af te staan, nl. de 
drie juru’s, het Oosten en het Zuiden van het rijk. De koning 
willigde zijn verzoek in, zijn vroegere verdiensten jegens hem 
indachtig. Aryâdhikära kreeg toen de macht, die de koning 
aan zijn zoon had toebedacht (XIV, 16—17). 

Eenigen tijd later stierf de konings hij werd bijgezet in 
ÄAntapuri in cäka 1257 *) (ayu sandhi loka) (XIV, 18—21). 

Vervolgens trad Käla-Gémêt op, die den wijdingsnaam 
Rajasa-Krtanagari aannam. Wel was hem het heele land onder- 
danig, maar hij lette te weinig op de gedragingen van zijn 
onderhoorigen (XIV, 21—22). 

Hier eindigt dit stuk. 


t) In XIV, 21 verandere men siyuh in siyu. 
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Awighnam astu! 

1. Durmitta tinambang kathä cacantungan, mimba tan 
pantuk gati, kasurugan lara, wirangrwang arantunan, wiyoga 
tIbrânaputi, manah prapafca, tambayan eng angawi. | 

2. Wwe GCiwa Wraspatîka Mrakêng kalima, Wisnwartha 
trayodaci, ri käla wisaya, rasa ta ya wasitan, prabhw anom 
wira siniwîÎng, Tumapél sirâ, -näma Krtanagari. 

8. Singgih kukudang duk sira räjaputra, ana märi kakalih, 
anom wayahira, dyah, anunggal listw-arja, samêng rum-rum 
mürty eng rawit, pinaca-pacang, raden Wijaya swämi. 

4, Kaparnah ari mindo dera sang nätha, sira makati-ati, 
jajaka Wijaya, kinatongan eng bala, roro sapura andiri, ca- 
cângka sira, dinakara rakâji. 

5. Tur tan ‘manggamanah surup ditya sadä, tiksna tan 
angadëmi, twas ning balawarga, tan opeksä madana, wimoha 
danda pinüji, bhiseka muwah, Ciwa-Buddha bhüpati. 

6. Mantrinira anama mpu Räganätha, wrddha sira pinatih, 
wiwekâdhiguna, wruh ing nayatadewa, nityasângaturi aji, 
kabwatanira, cukla prabhä eng ati. 

7. Winimba parwatattwa Singhalänggala, prabhu bhiseka 
nguni, eri Cayapurusa, lan eri Laksmikirana, roro sapura pinüj Ì, 
“_ kabwatanira, katur eng cri bhüpati. 


Puh Durma in K. Awighnam astu omtbr. in GKM. 1. K patuk; M lala 
iplv. lara; CDGH ing iplv. eng. 2. BE wai; BGM wrspati, K wrhaspati; 
K wisnuta; E triyódaci, G tréyodaci, K trayodacih; H wirya; DEGKM 
siniwi; D Nartanagari, H Kartanagara, K Karhanagari. 3. M singgih 
ontbr.; K sira ng räj.; CHK ari iplv, märi; D-heefbi.. räjaputra, lam 
aputri kakalih, tanpôpamêng raras, sawargêng guna warna, samêng rum- 
rum enz; BCDEFGHKM pinacang-pacang:: K rade W. 4. ABEFG kawar- 
na ari, K kawarnâri; CDHKM mindon; K makaati-ati; CGHK ing, D 
anêng iplv. eng; K slot: dinaranana aji. 5, C nitya iplv. ditya; K sandä; 
K anganëmi, M angadi iplv. angadémi; CDH kulawarga iplv. balawarga; 
ACDEFGHKM opaksä; FK wimowa, E timoha; G kabwatanira ïplv. 
bhiseka muwuh. 6. K wrddhah; D wruh ing ontbr.; GK nayärthadewa, 
CH nayatideya; CH nitya angaturi, D nityasangahangaturi, K nitya n 
angaturi, 7. K Singhalanggälang; CDK Jayapurusa, E Calapurusa. 
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8. Tan pinisarja dera cri Ciwa-Buddha, kahéngkärânêng 
bhümi, sakatrapa sy apa, kadi asiram ala, teka anurudi linggih, 
mpu Räganätha, mari sira apatih. 

9. Gumanty äsana sira Mahisânéngah, karwa Pati v-Angrä- 
gani, pinatih ta sira, kunêng mpu Räganäthâ, -dhyaksêng 
Tumapël andiri, agarawalan, jënéngira nrpati. 

10. Pan tan mary agagaman dandopakära, nitya amati-mati, 
kalana ingaran, Bhayangkara wus péjah, samangka sirâtuduh 
ing, bala andona, ing’ Malayu amrêëpi. 

11. Akweh kane wwang Tumapël mangkat andona, malah 
akëdik kari, patih Këbw-Anéngah, Pafijy-Angrägani sirâ, -nga- 
têr eng Tuban abali, duk têkêng räjya, nityâtur tadah aji. 

12. Tan pantara rätri dina akasukhan, sarum ning akarawit, 
angegitâkaramyan, anukhani ne indriya, lalîng laku sawala ring, 
Daha alawan, cri Jaya-Katong (ng)uni. 

13. Mangkana cri Buddha-Ciwâsmu kempéra, ring pangäla- 
deca ning, catru tan inetang, yan wwantên dosanira, kina 
winungu mangkêki, kawahan bhoga, lwir tan aedêp wisti, 

14. Wontên wongira binatang buyut Nangka, Bafiak-Wide 
anämi, sinung abhiseka, ärya Wiräja sira, arüpa sinangcayeni, 
dinohan prênah, kinon angadhipati. 

15. Mungew ing Sumêénép parnah Madhura-Wetan, lawasi- 
pun anganti, patang puluh tiga, duk andon balânabrang', sira 
Wiraräja dadi, arasa-rasa, dene dinohan äpti. 


8. K panisarja; CDH kahëngkära eng buddhi bhümi; K, sasatrapa; E 
kadihadi iplv. kadi; GK dadya ta sir, iplv. kadí asir.; C en H (?) aciram 
iplv. asiram; CDH (m)alah anurudi; F pu; M pari iplv. mari. 9. M 
heeft: Gumanty asana sira manarmêng sabhyantara, bhrä yang mokta 
dhinarmêng puri, waarop str. 10 volgt; K gumantya sira M.; K -Angrä- 
ganin; K amatih iplv, pinatih; F pu; CDH bhüpati iplv. nrpati; E 
umati-mati, K amatitik iplv. amati-mati; FK i (bala); D ala iplv. bala; 
K i Mal.; DH anrëpi, M amrégi iplv. amrëpi. 11. G akeh; E kang ontbr.; 
C tang ww: D anona; K -Angräganin; M -ngakër; CDH abalik; G tëkê. 
12. C sabhum iplv. sarum; M kamyan iplv. karamyan; FK lali; K ri Ds 
CGHK kalawan. 13. CGHK ri iplv. ring; K pangälah-deca; D dosani- 
rang; K kawi angidung iplv, kina winungu; G drëwinâedép; K tad aedëp. 
14. CDH Dangka; B sinungan bhiseka; M târüpa; G angadhipatih. 
15. K Mungguh Sum.; K prêna M.; K lawansipun; G pulu; K duke ndon 
bala anabrang; K sira ontbr.; K W. sukha dadi ar.; E ndinohan. 
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16. Amet äcraya awawanon eng Daha, cri Jaya-Katong asih, 
pasilih-silihan, otusan arawayan, sira Wiraräjâjäti, atur ciwa- 
lan, datêneg ene Daha uni. 

17. Pukulun satur patik paramecwarâ, -nënggeh päduka aji, 
kang kèdw abuburwan, ring alas masangketa, päduka nätha 
amrëgi, duwëg linagan, mungpung pun käladeci. 

%s. Ring tégal dukut apés tan alang-alang, arang tanpa 
sukêt wri, anêng alas-alas, taru ron tog arata, gumuk-gumuk- 
ipun kêdik, jurang tan pringea, esi mong tan amrati. 

19. Tan ana kébo sapi samsam asingat, sêdéne amomotongi, 
tan lota binëdag, acepor ora wula, sok samong guguh kang kari, 
de ning atuha, mpu Räganätha eki. 

20. Sampun sira amäca asmu garjita, crî J aya-Katong ang- 
ling, warga dalëm kita, panémbanga pangarah, lumuruga 
mangko aglis, sira Cengkrone-Bang, Towok-Pangkuh umijil. 

21. Anémbang pangarah muni tanpântara, kagyat tang tan- 
da mantri, mimbâg'arawalan, abebélék kang bala, saha saïijata 
umijil, munggw ing bale bang, cri narendra tinangkil. 

22. Garjitângucap akon eng tanda rakryan, mantri amarë- 
pêki, jinawuhan ujar, rp sama atur sémbah, mantri sinamüha 
kami, arép andona, ing Tumapél saeki. 

23. Lakwan eng bala den kadya ambaranang, améméngi 
eng märgi, lan mantrí sanantâ, -ja anggawa wähana, gong saha 
tunggul mareni, aja kaciryan, kita padâmet silib. 





16. K pasili-silihan; K omatusan iplv. otusan; K araweyan; CHK 
cewala, DEG ciwala; AEM e D.; E nguni. 17. K wadwâbub. iplv. kédw 
abub.; D dawég; K linaga. 18. K dwakut; BDEFGH tarang iplv, arang; 
BEFCK sukat; BCDEFGH ri iplv. wri; K alang alas; CDGHK kidik. 
19. K sampi; CDH aningat; E dinédag, K binag iplv. binëdag; F kace- 
por, G acepo; KM oro iplv. ora; CDGH ula; EG sang mong; G guh iplv. 
guguh; iplv. eki heeft C yêki, E iki, K ugi, 20. CDGH Sampunira; CDH 
anëmbang; K mangke; CDFH Tohok-P.; DGM T.-Pangkur, K T.-Pangkung. 
22. H akon ing; K amarëkin; K andan-danan iplv. andona; G saefijing 
iplv. saeki. 23. H kadi; M amaranang; F amamëngi; K eng (voor märgi) 
ontbr.; CDGHK saana iplv. sananta; GK (saana) ajânggawa; K gogong 
(2); K kawiryan, M kaciyan iplv. kaciryan; K padâsilib; BODEFG apet. 
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24. Tumut ta kami mangkat alëbucarâ, -sahur bhakti sang 
mantri, Sägara-Winotan,-matur eng erî narendra, tan särtha 
luruganâji, de ning safijata, tan pangäcâra gënding. 

25. Singgih ature pun apatih Mundarang, patik bhattära 
ugi, mangkatâmrêpana, ring apa tan asora, Tumapél lumbu 
kinawit, sinamakéna, sukha sang nätha angling. 

26, Ah iyânging kita apatin Mundarang, palihên laku iki, 
mètwa lor dumona, bala peka laksanan, gong tunggul wina- 
waani, si Jaran-Guyang, mungeuha senäpati. 

27. Bango-Dolog si. Prutung si Pêficok-Sahang, Liking- 
Kangkung Kampinis, rorowangnyâtingkah, alokkê@na eng la- 
wan, yan näthamu angatêri, didinyâmapag, safijata kang abëcik. 

28. Mon ya karungu bênde swara ning surak, ing apagut 
mwang bédil, kita po Mundaraneg, mêétwa kidul ing pura, kebo 
para ranggânuti, angamuk rampak, asénêétan adimin, 

29. Amit kang winékas mangkat saha bala, aluwaran nrpati, 
tan kawarnêne märga, lakuan ing safijatâ, -ngalor DrADEe 
lumindih, ing thäni deca, lor ing Tumapél nti. 

80. Kawés wongnya katawan wany apalaga, pêéjah ana 
akanin, umungsî jro kuta, ana kampêh ing alas, angilya ring 
durgadeci, safijatêng Daha, mandëg mangkwêng Mèméling. 

81. Ingaturan sang anêne Tumapêl nätha, musuhirânëkani, 
yuddha sakîng Daha, cri Jaya-Katong sira, mangke wontên ing 
Meméling, palok ing lawan, katurêng cri bhüpati. 

82. Arüpa tan pracaya sira angucap, kadi pira rakwâji, 
Jaya-Katong sira, mongkonoa ering newang, apan uwus byakta 
asih, -irâpakenak, sumakutaa, kami, 


24. K Mangkat kami iplv. T. t. k, m.; K lëburcara; CH anglëbucara; 
F lurugën aji. 25. Ontbreekt in K; D ri apa; G kinawis. 26, K Lah iya 
kitâpatih M.; M Atiyanging; K paliyan iplv. palihên; M winawaaning; 
F -fienäpati. 27. CDGH Bangon-D., K Bangun-D.; M den iplv. kang. 
28. CDEH méne iplv. mon ya; K ing (na surak) ontbr.; K lan iplv. 
mwang; K ki patih Mund.; CDH (kidul) eng; K adihin. 29. BDEEGK 
_ (amit) tang; K punang iplv. saha; G kawarna ng; CDHM (lakuan) eng; 
K ngalok; E thänîng. 80. F katawan wany a- ontbr.; K lyannyâ- iplv. 
wany a-; DH eng (alas); K angilyan; E ri iplv. ring; M Maméling. 
81. K Tumampél; K -nékanin; M yunga iplv. yuddha; CDHK wêntén; 
M Maméêling; M i (lawan). 82. K sangcaya, DGH parcaya iplv. pracaya; 
F iring ngwang; A awus, D wuhus iplv. uwus, 
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33. Kaficit tang’ bala peka tékäusungan, atawan-tawan 
kanin, wadwâgawa-gawan, anânak putw enge’ émban, pating 
paréngak anangis, lyan atuntunan, patik wênang kikirik. 

84. Tumingal sane nätha samangkâsmu kagyat, nimittanyâ- 
misinggih, rahaden Wijaya, kinon angalor sira, ingiring ing 
balamantri, saha safijata, winatyâmapag jurit. 

35. Gumrëg lampah eng bala acïghra-cighran, meh andung- 
kap Mêèméling, tan kacaritaa, aprang ocak-ocakan, sang ing 
Tumapël winuni, cri Ciwa-Buddha, pijër amukti käpti. 

36. Amanah tan wikära agogofijakan, anata-nata racmi, 
racmiï ning tadahan, tan wruh yan musuh ana, saka, kidul 
améêtoni, amrép saksana, moktah cri narapati. 

87. Kweh kawénang juru pangalasanira, malayw atawan 
kanin, paksa umatura, ring rahaden Wijaya, tan kocap lakune 
aglis, sampun ing pêrang, duk téka ene Méméling. 

838. Katuju raden amupul bala cürna, angéb sor eng wari- 
ngin, néhér ingaturan, moktah sirâkanira, kinaladeca eng puri, 
sawingkingira, tan-dwâna musuh präpti. 

89. Neamuk amrastakëna mantri saana, sang rumaksa re 
puri, patih tuhan dhyaksâ, -dinya lan Pafiji-Räga, cri nätha 
sédéng tinangkil, anadah sukha, sira amone kaäpti. 

40. Kempër pangäladeca ning catru téka, sähasâmarëpëki, 
angasut eng pura, pinrép sira linaksan, sakîng manguntur 
apulih, si Kébw-Anéngah, péjah tan pamihati. 


33. F kang iplv. tang; M -wusungan; K gawan-gawan; K anak, D tan 
anak iplv. anânak; K putu mangkwêng &mban; K karêngak; ABEFKM 
lyan ontbr.; D atuntunanan; G atuntun ya; GK tang, ABEFM tan na atun- 
tunan; K ki kari iplv. kikirik. 84, CDH mimitta amis.; K raden W.; CDH 
iniring; GM i balam. 85. CHK Sumrëg, G Sumrèng; K lampahe b.; 
CDHM (lampah) ing; K acighran-cighran; K paprang; E i Tum.; K 
Tumampél. 86. K manah iplv. amanah; GK mangkyâgogofij.; éénmaal 
racmisontbr. in A; GK. racmin racmin; E racmi ning racmi tad.; M ni (tad.); 
K muúsutëka sakîng k. 87. K rade W.; K apërang iplv. ing pêrang; G aprang 
iplv. përang; G tékane iplv. tëka eng; M tékan iplv. téka; CDHM ing iplv. 
eng; CM Maméëling. 88. G amupula; K kacürna; BE ingëb (of: ing €b); 
CDGHK (sor) ing; M sira iplv. sirâkanira; K kinälah-deca. 389. CDGHK. 
amuk; K ambhrasta, G ambhrastakëna; FG tuhwa iplv. tuhan; M dhyak- 
sâdi lan; K amon käpti. 40. K pangälahdeca; E ni iplv, ning; K -maréë- 
pékin, G -marépëking; G apolih; K si ontbr, 
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41. Samangka linindih linëbon eng pura, wéwënekêne räjya 
ënti, kedékan ing lawan, asayaga mubêng a, -néneggeh pra- 
mukha apatih, Kébo-Mundarang, wiramantri Kadiri. 

42. Mahisa-Bungalan Kébo-Wilalungan, Kébo-Siluman malih, 
Keêbo-Jêeréng sira, ra Keébo-Kanigara, Kébo-Caluk Kébo-Téki, 
Kébo-Taluktak, ki Mahisa-Sapati. 

43. Mantri Bowong Käla-Mudo(t) titimbangnya, tumêéng- 
gung Parune-Säri, dëmang Drawalika, Gêbog-Basah si Lobar, 
Käla-Limpung Bhüta-Wilis, Gubar-Balëman, Jalak-Katengeng 
malih. 

44, Khyäti paranggan makawak ing safijata, ra Mayang 
rangga Sémi, sya rangga Palana, ra Liengsong Pasung rangga, 
Wira-Janur raneea Sunti, rangga Wirada, ra Bete rangga 
Sumbi. 

45. Singgih punika sumbungipun apërang, denyâmbëk chi- 
dra polih, apahido sira, bhrä Wijaya angucap, ah kadi pira 
kakâji, yen sira moktah, ndy awan eng musuh präpti. 

46. Pan wus cirna ikêng Maméling de ning ngwang, tan 
wilang kweh ing mati, amaficalurahan, mantri Daha Kandaga, 
Kébo-Prutung Durga-Pinis, sì Pêficok-Sahang, Liking-Kang- 
kung kang mati. 

47. Ana dene sì Dolog si Jaran-Guyang, malayw atawan 
kanin, tinut po de ning newang, mangalor gingsir bubar, tan 
mangga manggëh apulih, cesa ning pöjah, ring apa rikâbali. 





A1, G wäwdängkon, K wêwëkêng; E kaidëkan; M i (lawan); K sayaga, 
CDH sahasaga, G sahayaka iplv. asayaga; G bèbénga, K kabebêngan iplv. 
mubèng a- of mubèngan. 42. M M.-Bungal, K M.-Lungalan; K K.-Wila- 
longan; E ra ontbr.; CDH lan iplv. ra; K i iplv. ki; K M.-Sêpati. 
43. CDH K.-Mudong; K Dègong- iplv. Gêbog-; G -Lipung; C(2)DEGHK 
Bubar-B.; CG -Katenggeng, K -Katenge. 44. GK khyätîng; CGK para 
rangga; C mawak; K aprang iplv. safijata; K naryama iplv. ra Mayang; 
E rangga iplv. ra (voor Mayang); K sira iplv. sya; C Lengseng; DGHM 
Sunting. 45. M amërang; K denyângambëk, denyâmet iplv. denyâmbek; 
E eh iplv. ah, K ih; E rakâji; BCDEFGHK yan; K dady awan. 46. K 
ing iplv. ikêng; BCDEFGKM. Mömèling; G kandapa, K kandapan iplv. 
Kandaga; CDGHK Durgâmpinis; „K.Pêfico-S. 47. GK mangga, E sira 
iplv. manggèh; E ring a, K angapa iplv. ring apa; CDH -balik, 
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48. Mangkana kang atur tinohan wuwusnya, apradatta 
sangka ning, catru méêtw angidal, nénggeh minggir adalan, 
nujw ing Lawor duk téëka ring, Siddhabhawana, jumog eng 
Sinshasäri. 

49. Tuwi tan wineh umunga sakamärga, enak denyâpet silib, 
padâbhümicara, mantri tan awähana, tunggul tatabuhan mari, 
duk tékêng räjya, kady asmayâwawangsit. 

50. Denya amarëngi lan äbhä ning surak, asanggaruhan 
bëdil, bênde awurahan, lwir aruga ng äkäca, ana ngke karungu 
uni, sahâtur brana, mangeéëh makapalupi. 

51. Kanggék raden Wijaya pininton cihna, ning awerttâweh 
wyakti, uryan ing atukar, samangkâidép sira, aseng-seng ing 
balamantri, agugunêman, ring Tumapêl abali. 

52. Satur ing mantri samadayâmisarja, mulihêng purâgélis, 
Méméling kauntat, tan asuway ing awan, padâpapalayon gipih, 
duk tékêng räjya, sirâpulih tan polih. 

59. Pinäpan tinuwal tinundës ing lawan, safijatêng Daha 
kadi, bahni mänesa muntab, sinwak eng alang-alang, Kébo- 
Mundarang anut ing, raden Wijaya, sumèëngkêne sawah miring. 

54. Para rangga kébo pada kawigaran, surak awantus 
bédil, aswarârantunan, sira Kébo-Mundarang, anrêng rahaden 
inongsi, paksa ambuntal, raden pantés atangkis. 


48, B mangka; G katur; G dinohan, K tinon iplv. tinohan; K uwusnya; 
E amradatta; K sakîng iplv. sangka ning; K pinggir ing dal.; M Awor. 
49. K tumunga; K mantri n awäh.; K maring iplv. mari; E jaba iplv. räjya; 
CH aswaya; G wangsit. 50. CDH mamarëngi, K ambarëngi (2); K swara, 
M ana iplv. äbhä; FG aurahan, K asahuran; ABF anuga, K angruga, G 
angrugang, EM anunggang iplv. aruga ng; G kang angru iplv. karungu; 
K kang angrunguni iplv. karungu ‘uni; CDH hebben:, lwir karungwîng 
äakäca, samangkâturipun malih, sahâtur enz. 51. ABDEFGM mininton; 
K eina; K awe iplv. aweh; E idëpira; K i balam.; ABEFG agugunéma; E 
ri T.; K Tumampèl; K kabali, CH kabalik. 52. CDH mantrya;s G ing 
(pura); G aglis iplv. gëlis; CDEHKM asuwe; CDH ring (awan); K papa- 
gon iplv. papalayon; E sira ontbr.; C tëkê; F' mulih, G -polih iplv. -pulih. 
58. GK pinanta, CDH pinapag iplv. pinäpan; K linundés; M i (lawan); 
CDH agni, E géni iplv. bahni, K bahning; K mängsa ontbr.; ABEFGM 
mäsa; K nwak iplv. sinwak; FGK anuti; ABC sumëéngkêng. 54. CDH 
para iplv. pada; CDEH awigaran; CDH awantun; M andrëng; K raden 
Hino ingungsi iplv. rahaden inongsi; D winongsi; G ambantal, M amuntal, 
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55. Mlécat amafcal lëmah wai sisingkalan, ning amulukw 
anitir, sumirat eng jaja, -nira Kêbo-Mundarang, bék eng éndut 
watrêng rahi, mundur angucap, ih dewa tuhu eki. 

56. Lêmah talampakanira si pangeran, pinrih luput enong- 
sih, saksana apiyak, kang tukar i samangka, rahaden sira 
asalin, adadar-dadar, ring balawargamantri. 

57. Kang wineh cawét giringsing wiwijêka, pracaya kocêng 
jurit, arêpan ing lampah, Lémbu-Sora kalawan, Gajah-Pagon 
Meêdang Dangdi, Mahisa-Wagal, mantri pamuntat malih. 

58. Nambi Bafiak-Kapuk Kebo-Kapéténgan, Wirota Wira- 
gati, Pamandana sama, bhrastâhyun i kamukan, ing musuh 
wirang apulih, nuli sì Sora, matur sahâwot säri. 

59. Duwég mangke pakanira anémpuhä, -mênepéng pun 
käladeci, pilih si pangeran, kang kagingsir i nätha, tan aty amuk 
amahoni, mesém rahadyan, mantri angyugalani. 

60. Iya kaka lingta kami tan wädhaka, makaparan sun urip, 
enâneémasana, supady awet awirang, samâneréngeut punang 
mantri, anarik khadega, abhäsä parëng mati. 

61. Mon tan lëbar mangke sadina tang lawan, wéngy amuk 
aja mari, mintokkéna däna, sinuwal eng paprangan, sih damô- 
rupana pati, mangkana bala, silih-wékas tumuli. 

62. Mangsé wong Daha kawénangan ing pura, ajângadum- 
parani, anginum awijah, -wijah acramacraman, yaya tan anaa 
wisti, pijër anadah, marakén düta mari. 

55. Mlècat ta amëfical, D Mèdarcat (t)amaücal; K wai ontbr.; BDEF 
(w)we, M (w)weng; K amuluku nitir; CH watrê; K i iplv. ih; CH iki 
iplv. eki. 56. GK talapakanira; BK si ontbr.; CDGHK pindrih; G 
inungsi, K inongsi, BCEFHM enongsi; E apyak; CDGHK sasalin. 57, K 
cawat; K wiwijêkang; CH prakäca iplv. pracaya; K kojog iplv. kocêng; 
DGK Dangding. 58. GK ra Wiro iplv. Wirota; K mbhrasta; D -yun; K 
(-hyun) ing; G ikang mukan; K ing (voor musuh) ontbr.; K warang; G 
apolih; FGK nulih; K awot iplv. sahâwot; BEF -wwat. 59. G dawég ta 
iplv. duwëg; K mangko; G némpuhâ-; E -mèpéng; A kagingging, CD 
kaka gingsir, K kagisir iplv. kagingsir; K î nasa, CDH ing lawan iplv. 
i nätha; G amak iplv. amuk; K rahadya. 60. G milwa, M líta iplv. lingta; 
CDHK enak iplv. ena; K -ngrégut; K anaring; M abapa iplv. abhäsä. 
61. Een der hss. heeft tëkang iplv. tang; G punang iplv. tang; E amumuk; 
K miring iplv. mari; E pintekkéna; CDH sinowal, E sanuwal, M nuwal; 
CDGHK siddha; G murupana; K sih wöwëkas. 62. M Mumangsë, 
CDEFGHK Mangsëh; G Dèêha; K kawëngan, D kawênang; ABEFGHM 
apara, D ana para, K parahana iplv. ing pura; CDH aja adum-p.; K du- 
parani; DE aminum; G anginumana wijah; CDHK acraman-craman; B 
heeft: awijah acrama-craman wijah yaya enz.; AB parakén; K dantan iplv. 
düta; M pari iplv. mari. 
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63. Kaget mulat eng musuh parék arampak, tan wruh den- 
yâfijägani, amufcal pulukan, wany atangeal ambalang, ing 
jajatah calon taring, léméng-lëméngan, kasep anambut tangkis. 

64. Lêmbu-Sora Gajah-Pagon pamuk eng prang, Sa-Wagal 
Mèdang Dangdi, kadi gajah rosâ, -mrih aruga neng alas, wong 
Daha bubur kagingsir, akweh kawénang, mantri agyânambëhi. 

65. Sapati Caluk kya Taluktak Siluman, Lengsong Pasung 
Bangbung-Jring, Basah Lobar bubar, parëng alang eng harsa, 
pating kurambang atangkis, agalah kantar, tameng panduk 
arangin. | | 

66. Rame surung-sinurung tingkahan ing prang, tanpa gati 
tang bëdil, suligi lan panah, gandi tanpa upamä, arok asuduk 
sêlangkris, alone-linongan, Gajah-Pagon amréëpi. 

67. Gêbog-Basah si Lobar Kébo-Bungalan, ikângémasi pati, 
si Kebo-Pawagal, ra Lengsong pinräjaya, Médang antuk ki 
Kébo-Jring, Misa-Siluman, péjah de Wira-Dangdi. 

68. Liembu-Sora kajog bhaya binarangbang, ing' lawan sréng 
aganti, angduk amräjaya, tunggéng tan kanin sira, Kêbo- 
Taluktak cinangking, sarwi angiras, rangga Pasung neémasi. 

69. Mati tinékék sira Kébo-Taluktak, babar kang angémbali, 
padâtawan brana, ghürnita punang surak, sang ing manguntur 
apulih, patih Mundarang, sumrêg sabalamantri. 

70. Wilalungan Caluk kya Mahisântaka, waluy atanggal 
jurit, lan Bubar-Balëman, etwang wongira radyan, Wijaya 
mangsêh apulih, mantri pamuntat, parêng ambabarëpi. 


63. G mulat ing; ABEFGKM denyâjägani; G atinggal iplv. atanggal; 
EM í (jajatah); BCDEFGHK ecalun; GK takring, H tari; DEF lémé- 
lëmèngan. 64. AC G.-Palon; C pramuk; K aprang; EK Misa-Wagal, CDH 
Pawagal; DGK Dangding; G kadi dubbel; -(2) gaja; K rosya; CDH -mrih 
ana rug eng alas, G amrih ngruganîng alas; K angruga; G Déha; EFG 
bubar; A -némbahi. 65. AM kya ontbr.; B Bangbu-J.; K Basah ontbr.: E 
alan iplv. alang; K e yarsa; K patya pating k.; D sagalah; DGH pangduk. 
66. E -sinurung ontbr.; E i (prang); K gatik, F ganti iplv. gati; CDH kang 
bëd.; K gandil t.; DH anrépi. 67. K -ngémasin; EG pinrêjaya; Di K.-J.; A 
M.-Liluman; F den Wira, CDHK denira iplv. de Wira; DGK Dangding. 68. 
BCDEFGHKM kaya iplv. bhaya; K binabeng, CDH binaranang iplv. bina- 
rangbang; E i, G gi (voor lawan); K srang; HK anduk, G angduka; G 
amrëjaya, K aprëjaya; K tugëng; K sarwya; K ngémasin. 69. D bubur; 
CDFHM angëmbuli, K angëmbamli;, CDH sakîng mang, E sang i mang; 
. C sumrêgëp. 70. E Jaluk; K Mahisa-Wagal iplv. Mahisântaka; M wongara; 
K rahadya W.; K mangsêng. 
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71. Apagut prang ambata rubuh kane surak, asru kalawan 
bêdil, tanpa ingan péjah, gingsir tang bala Daha, ginrék inamuk 
gigisin, patih Mundarang, kary amale-maleni. 

12. Pan kewêdan mundur ameti bharana, amawa eng sang 
putri, kalih wus tinawan;, tinut de ning safijatêng, Tumapêl kadi 
dadali, arébat mängsa, tan-dwa kalangan wéngi. 

78. Budal ing pura punang safijatêng Daha, tan lépas 
akikiwi, ing jaba larangan, ranegga Janur atingkah, sewu sakuwu 
sang mantri, sinawak-sawak, kinon apräyagati. 

74. Gati neng ripu cesa angagëm khadga, wistinya den 
katolih, mangkana winëkas, pada ajäga-jägâ, -pan dûüta nikâja 
mari, ndan andhakära, tabëh pat téngah ini. n 

15. Rahaden angucapi ken Lémbu-Sora, mapa deyanta iki, 
mêngpêne rätri aprang, singgih abëcik dewa, Kébo-Kapéténgan 
angling, manirâlêkas, punang sisirép ajl. 

76. Sangkanipun kongang parëk pinräjaya, rowang iki 
akidik, tan këna winilang, mangeut sira rahadyan, saksana 
lumékas nuli, kagyat tang lawan, supta tan ana tangi. 

77. Wasthity asirëp wiji tanpa swabhäwa, kênêng opäya 
siddhi, lud: sotan ing aprang, uni pan kapêsêhan, wong Tuma- 
pêl amrêpéki, tékâmräjaya, wadwêng Dahâkweh mati. 

78. Waneh kaeyat awungu kaya pratimä, tan bisa molah. 
angling, range'a Sunta mulat, wruh yan kénêng opäya, cIgrâfia- 
wuk lémah nuli, siniddhikrama, marya sandhi ning joti. 


71. K apagut ring tambata; M ki iplv. kang, GK tang; CDH asrang, G 
asruh iplv. asru; CDH kang, M bang iplv. tang; G Déha;:D ginrég; E 
gigisi; B pati M. 72. K amet ing; K us; CDHK safijata, BG safijatang; 
K Tumampël; DH arèbut, G anrèbat; K mangkat iplv. mängsa; E wingi 
iplv. wèngi. 73. G eng räjya iplv. ing pura; G safijata eng Deha; K 
lëpasan ing kiwi; M akikiwiwi; G lëpas nuli kikiwi; K i (jaba); K sewuk; 
ABEM samantri; A kidon, C ikon, M bindod iplv. kinon; D apräyaganti. 
74, G Pèténg- ajamuran pada iplv. gati n. r. cesa; CDH ning (ripu); K 
gadga; K wastinya, E wistanya iplv. wistinya; K dera olih iplv. den kato- 
lih; K -pa'iplv. -pan; K ni aja iplv. nikâja; K anadhakära iplv. ndan 
andhak.; CDH adhakära; CDH wêngi, K iki iplv. ini. 75. GK Raden; G 
angucap e, CDH angucap eng; F' ke L.; K yen éngkahani iplv. deyanta 
iki; M lätri; M adling iplv. angling; CDH -ânglëkas. 76. E pinrêjaya, 
M pinräjangya; EGK akëdik; GK ana iplv. kêna. 77. K wasthaty; K tanya 
iplv. tanpa; M swarabhäwa; CDH upäya sandhi; E uning p.; BD tan iplv. 
pan; AM kamësëhan; K Tumampéël; K amrépêkin, E ing mangkêki iplv. 
amrëpëki; DM -mrëjaya; K Daha ontbr. 78. K angrungu iplv. awungu; 
CDGH Suntin#; G ingopäyan iplv. kënöng opäya; CDHK upäâya; K gì iplv. 
cighrâ-; K jroti, 


hl 
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79. Winuwuran eng mantri saana bala, mari supta dumëling, 
anerègëp safijata, geger agarawalan, pating' gerépuk atangkig, 
agalah dadap, tan wruh paraanêki. 

80. Pétêng ajamuran tan opeksä lawan, rowangnya sêlang- 
tangkis, anâtanya-tanya, sapêko kafica bhaya, musuh kamu 
gane iki, asanegaruhan, wus atata tan polih. 

81. Sinrëg inamuk dera raden Wijaya, dadi kadawut gingsir, 
sok mantrya Wawalang, Bowong Käla-Mufiëng lan, rangga 
Janur-Wirângirid, watang amatang, pëjah si Wiragati. 

82. Wirota Nambi lan Kébo-Kapéténgan, lwir bhüta anon 
daging, anut amräjaya, rusak kang wadwa Daha, waneh 
rowangnyânatoni, apan aridw a, -wor alayu gigisin. 

83. Ana dene sang putri cri Ciwa-Buddha, jäga-kramaa 
kalih, ing raden Wijaya, sira uni katawan, tan tunggal 
paraanêki, punang panuwa, asênétan akari. 

84. Aneka badiyang pangaring-aringan, ing bala Daha uni, 
maradütâjäga, sangcayâgëng urubnya, raden Wijayâmarani, 
saha safijata, sinéngguh catru kari. 

85. Satingalira, wontén sirâyinira, stri panuwa kapanggih, 
sinambut ta sira, ingëmban tinangisan, duh mas mîirah ingsun 
yayi, ätmajïwita, wus tan pati sun. uni. 

86, Créddhä(h) ing dewa byakta tan iman-iman, kapang- 
gihira malih, arok alarêrang, rowang ing angalana, kundangan 
ing anahen prih, angêmasana, parêng cuddha ning ati. 


19. K Winuwusan, M Winuran; K raden iplv. eng; D saha (bala): K 
angrep iplv. angrëgép; K agalawalan; K pangi, M pati iplv. pating; CDHK 
gërëmuk, G grémuk, M gangrëpuk; G atatangkis. 80, G Gati ming péténg 
iplv. Péténg ajamuran; K krawangnya, M rowinya iplv. rowangnya; K 
sëleng-; K sako iplv. sapêko; E na, K kaya iplv. bhaya; D amu, EFGHK 
tamu iplv. kamu; G asangkaruwan; G was iplv. wus. Sl. G Sinrêngg; 
M mantri W.; K Bowo; M Ka-Mufi.; G lan K.-M. iplv. K.-M. tan; BF 
-ângingrid; K wata-amangang. 82. GK Ra Wiro iplv. Wirota; CDEFGHK 
-natwani. 83. K Para dene; K cri ontbr.; K eri iplv. ing; K tanggal; K 
kari. 84, K Anengka; CDH balihyang, M badihyang, K badya; D pangari- 
aringan; F' -tutâ- iplv. -datâ-; D wurubnya, G kurubnya; K uni iplv. 
„marani; E sinangguh; K musuh iplv. catru. 85. G wêntén; K nistri iplv. 
stri;, K isun iplv. ingsun; G tätmajtwita; K -jwitan; K ya iplv. pati; CH 
patîngsun, D yätlngsun, G atîngsun; K wuni, 86, CDH eng (dewa); K 
an iplv. tan; K kapanggih ing ra m.; C olarêrang, K (k)amg lara wirang, 
M arêrang iplv, alarêrang; CDH (rowang) eng; K anglana; CDH neng 
iplv. ning. 
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87. Gajah-Pagon angrës mulat ing rahadyan, lwir ginétés 
tang ati, awétu grah ing twas, sineggih dewa pun Gajah, maleccha 
tan tuhw aswämi, tan anumänâ, -brana wäkcürêng pati. 

88. Mesém rahadyan angucap eng ken Sora, ungsêb anâmuk 
malih, pilih yayi sira, sang anom kapanggiha, ken Sora matur 
sabhakti, sampun pangeran, kudw anglalokën pati. 

89. Pan ‘sirâyi panuwa punika dewa, sampun käwénang 
malih, nirdon lampahira, kang tan tulus tinawan, tuwi wong 
pakanirêki, akweh kang pêjah, akëdik ikang kari. 

90. Apan yan paksakënâpuliha pira, léhéng lamun sirâyi, 
anom kapanggiha, dewa de pakanira, lwir laron nuruni agni, 
puhara bhrasta, tan prayoga eng pati. 

91. Nistanyâjar ing cästra pati linakwan, prang ing detya 
ring uni, sì Sundopasunda, jaya kaparäjaya, punika tinut 
abêcik, raden angucap, iya po lineirêki, 

92. Dawëg pukulun pakanirêneaturan, mundura depun aris, 
samangka rahadyan, Wijaya mundur sira, angémban raden 
vayêstri, nêhér lumampah, sirângalor sawëngi. 

93. Saksana bangbang wetan patih Mundarang, akon angla- 
lawadi, catru winangsulan, mangkat balâgagaman, pangafijur 
Jalak-Adineding, rangea Palana, si Mufiëne Bhüta-Wilis. 

„94. Laku ning safijata ambarat katiga, cacar pisan kapang- 
En kidul ing Taläga, -Pagér sira rahadyan, tinututan ing prang 
lagi, wongirâmapag, ganty anganten-anteni. 


87. CDH (mulat) eng; K tinë iplv. ginëtés; CDH kang iplv. tang; M 
gati iplv. ati; CDH dadí agrah iplv. awëtu grah; K egraha tw.; CDH eng 
(twas) ; K tattwawaswäami iplv. tan tuhw asw.; G anumäyâ-. 88, El radyan; 
K si ke iplv. eng ken; ABEKM ungsèd, D wungséb, F ungsëngd, G ungsid; 
G manih; E pilih ontbr,; A kapanggihan; CDH kédw; DHK anglakokën. 
89. G panwapan iplv. panuwa; K punika panuwa; G akeh; CDH: akweh 
kacürnan singgih cesa neng mati. 90, DH ya iplv. yan; M yan ontbr.; 
CDGH -poliha; K polihanira; G palëhéng mungsi rayi iplv. léhèng lamun 
sirâyi; K ramung, CDH ramon iplv. lamun; E dewa ontbr.; K den pak; 
CDH larwan, K raron; M nurun ing; DEFGK gêëni; K prayogra. 91, CDH 
eng (cästra); K pan tan iplv. pati; CDH (prang) eng; CDEFH daitya; 
CDH eng (ng)uni; K ing iplv. si; M ya iplv. iya; CDGHK polihirêki. 92. 
AFM pakanirângaturan, G -Ênaturan; CDH adura, M manadura iplv. 
mundura; K den pun iplv. depun; K rahadya, terwijl de rest van de strophe 
ontbr.; F' yayistri. 938. ontbr, geheel in K; M anglawadi; BEF -Anding- 
ding, G -Angdingding. 94, ontbr. tot en met kapanggih in K; CDH lakwan 
eng; M misan; G kilul; CDH (kidul) eng, M i; K angïdul ta sira radyan 
iplv. kid. i T.-P. s. rs M T.-Magêér; CDH eng (prang); ipv. ganjy. heeft 
CH aty, K mangkya ganty; K anganteni, 
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95. Sangcaya tundës sinrég de ning wong Daha, paksâmégat- 
mégati, Gajah-Pagon aprang, ngunggut-unggut ginalah, dene 
pun Jalak-Andingding, pupu kapranan, trus angiwung abali. 

96. Alumpat agayuran angayuh amrang, Jalak-Katengeng 
mati, Käla-Mufiëng pëjah, denira Kapéténgan, si Palana Bhüta- 
Wilis, miring kabranan, raden awangsul gipih. 

97. Kabhinawa tinon si Gajah kabranan, romanyâgawir- 
awir, kasalahan dastar, brëngos abyut asingsal, rahaden tëkâng- 
gaméli, roma angucap, kongang po kita lari. 

98. Ya mon tan bisa ena padângamuka, Gajah-Pagon 
abhakti, kawawa manira, anging depun atamban, lumampah 
rahaden malih, angayam alas, sumëngkêne wana girì. 

99. Kadi tan paty amranga panut eng lawan, awékasan 
mangsul ing, Taläga-Pager ndan, raden yayîstri pina, -gantya- 
kën angëmban mantri, kang kapracaya, sakamärga tumuli. 

100. Agunita tingkahanira rahadyan, alalana kayêki, uwus 
rinasanan, saksana sira raha, -den karo hyun araradin, ëb ning 
acoka, -hasty angaharsêng wärih. 

101. Munggw ing celäcayanâcila salaya, sang dväh tan-sah 
sumanding, asidëhêng pangkwan, nèhèër dinulang sépah, kata- 
rima sakêng lati, kaficit ken Sorâ, -marëk sakadang-maäntr. 

102. Samânémbah ature apapatéhan, pukulun saturani, -pun 
mantri sadaya, singgih punapa dewa, wékas pakanira iki, anga- 
yam alas, wasäna tanpa gati. 


95. G tinundës; EFGK dene iplv. de ning; G Déha; K -mêgatin; K 
Gaja-P, anÎng prang; K pidalan iplv. ginalah; CDHM -Adingding, K -Adi- 
ding; CDEFGHK kabranan; G mantrya sangyung iplv. trus angiwung; K 
angiyung; CHK abalik. 96, K Lumpat; GK aprang; CG -Katenggeng, H 
-Katebeng, K -Katenge; K sa iplv. si; K mari iplv. miring, G mering E 
kabrana. 97, K roma fiuyar (buyar ?) angrawit; M ngawir-awi; K raha- 
den nëhër kapanggih, alon angucap, kongang enz. 98. E Lamon, F Amon 
iplv. Ya mon; CDH enak, K enaka; CDH kawaca; E angì iplv. anging; 
K denipun iplv. depun; CDH atambar, K atanban; K raden; M kalih iplv. 
malih; K jéng ing iplv. wana. 99. K patya prange; G apranga; CDFH mang- 
suli;, ABM T-Pagë; K nda; CDH yayêstri, K alleen estri; K pinagankêën, 
ABEFGM pinagantyan kénângëmban; CDH ingémban; K raden mantri 
iplv. mantri; G kaprécaya, M kaka pracaya; E kamärga, CDH sakawarga. 
100. GK anglalana; KM wuwus; G ri uwus rinasan; K rahadyaden; CDH 
radyan karo sampun arar.; K yun; GK angeoka; FK äpty angaharsêng, 
CH asti angharsêng, D astya angharpen, E äpty angaharsê, G astya 
angharsêng; EK wäri. 101. B caila- iplv. celä-; E -cila saya, K sira acila 
iplv. -cïla salaya; K dinulangan; BCDEFGHK atarima; M marêng iplv. 
sakêng; K tumandang mantri. 102. K papatëhan; K ing pun mantri. 
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103, Pafiptanipun mantri sinamadaya, pakanira abëcik, 
daténgêng Madhura, -Wetan punika dewa, rikêng Wiraräja 
mungsi, pilih olihâ, -maräcraya sirêki. 

104. Kadi pira tanpa wiläsaa sira, ri denya märga nguni, 
tékan ing kecwaryan, cri rama pakanira, sang moktah amor eng 
 Widhi, iyâturira, mon wiläsa abéêcik. | 

105. Mon tan eréddhäh newang kajumbuhan awirang, sang 
mantry asahur paksì, duh dewa pangeran, kadi pira pun Wira, 
-räja tan emuta gusti, samangka sirâ, -idep atur ing mantri. 

106. Néhér lumampah sira raden Wijaya, tan-sah raden 
yayistri, ingëmbananira, sampun sah eng jro alas, tëkêng Pan- 
dakan tumuli, sumuyug sirêng, pun buyut Macan-Kuping. 

107. Asambhrama atur toya kikinangan, anungsung sanak- 
rabi, rahady’ êngaturan, alunggw’ ing pantikraman, tumuli 
sira amidhi, ing buyut Pandak, wwah eng kalapa wilis. 

108. Anémbah pun buyut akon eng anakya, Kaficil-Bang 
palungâglis, ameta dawég'an, den abécik awétah, panguri kuku 
karihin, wihikanana, nome kang awe lëgi. 

109. Daténg kang dawëgan sinêmbahakèna, dene pun Macan- 
Kuping, sampun tinarima, tinahap toya nika, ginanti raden 
yayêstri, nuli siniwak, aesi sékul putih. 

110. Käccaryan kang wwang pada kendahan ulat, léwih 
dene kapengin, pan eng kuna-kunâ, -nénggeh norâna bhaya, 
ring sang anêmu kayêki, awasänanya, wiryâbhoga tan pingging. 


103. K Pan cittanira; G Pan cittanipun; K yâbëcik: AE datêngê; K 
dewa iplv. -Wetan; K denira iplv. dewa. 104. Een der hss. heeft nguning 
iplv. neuni; K (tEkan) i; K marêng iplv. amor eng; K wiläsang. 105. M 
swadah iplv. crêddhäh; M kajumbahan; D mantri sahur; G imut; G mang- 
kana iplv. samangka; K idépan atur mantri. 106. F' rahaden; CDHK 
yvayêstri CDGHK ing (jro); FK sira iplv. sirêng; M M.-Kuning. 107. M 
acangkrama iplv. asambhrama; CDHK anak-rabi; K raden ingaturan. C 
rahadyan aturan; DH ênaturan; G eng pant.; CDH pantikuman; K tumu- 
ih; G alinggih midhi iplv. amidhi; K Pandakan eka iplv. Pandak wwah 
eng; E phala iplv. kalapa; G wèh i dwëgan iplv. wwah eng kalapa. 108. 
K Bëcil-Ba (2?) iplv. Kafcil-Bang; G lungâ- iplv. palungâ-; D duwègan; 
K abëcak; K alungah, G awatah of atatah iplv. awêtah; iplv. nome heeft 
F nomeh, K rome, M nope; G awi. 109. D duwëgan; K sira anëmbah, CG 
sin&mbahkëna iplv. sin&mbahakëna; E ne iplv. dene; M M.-Kuning; M 
pasampun iplv: sampun; E tinahas, K tinasap; K ta ya naka iplv. toya 
nika; EFG yayfstri; K nulih; K dene iplv. aesi. 110. K mulat; C de ni, DH 
de ning; M e iplv. eng; A kunang-kuna; K apa walësnya iplv, awasänanya; 
K singgih iplv. pingging. 
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111. Angandika rahaden ing rama deca, kita po Macan- 
Kuping, sun iky atuwawa, wong sawiji i kita, didinyângera ikiri, 
sanakmu Gajah, -Pagon kahinan lari. 

112. Anèmbah rama anuwala andika, singgih yan karîriki, 
wastu kawèönanga, punikâgawe ala, kawula Pandak adadi, bwat 
rinasanan, anungsiddhakén ugi. 

113. Dayanipun pun rama deca katura, yan yogya pinasing- 
gih, didine pun Gajah, wontën eng kubon alas, palang-alangan 
engarit, tinwang ing tèngah, gawekën guwug malih. 

114. Punika samar tan ana wwang upeksä, ring tédanipun 
malih, kawula Pandakan, asunga nangkén dina, rahaden sukhâ- 
misinggih, tumuli mangkat, pun Gajah-Pagon kari, 

115. Lèpas lampahira rahaden Wijaya, sakamärgâmèëmêëngi,. 
duk tëkêng Dataran, andumpak eng bahitra, safijatêng Daha 
wus mulih, angatèr bhrana, mukhya raden yayîstri. 

116. Sane anom sira tulus dadia tawan, tekêne Daha katur 
ing, ajìi Jaya-Nätha, moktah cri Giwa-Buddha, Tumapël sinuku 
sami, akweh ingucap, sukha ning jayêne jurit. 

117. Lampahira rahadyan uwus anabrang, ngalor tekêng 
kikisik, ing Madhura-Wetan, Sumênép aranira, atuturun malah 
wéngi, néngah ing sawah, woya pinggir ing deci. 


111. M i (rama); K kata iplv. kita; M M.-Kuning; M pa sun-iplv. sun; 
K iki iplv. iky; iplv. atuwawa heeft D atuwawang, G atinggala, K tuwa- 
fija; CK dadinyâ-. 112. CDEH Anëmbah kang raramânuwal andika; G 
An. kang rama-deca anuwal ndika; F kang rama anuwal and.; K ka rama 
anuwal anika; E -rika iplv. -riki; D pundikâ- iplv. -punikâ-; CDGHK 
Pandakan dadi, B Pandaka didi (of Pandak adidi); E t iplv. bwat; iplv. 
anungsiddhakën in CDH anuwalakën, BF anursiddhakën, GK angursiddha- 
kèn. 113. K matura; CDH pinisinggih; K dine iplv. didine; CDH wêntê; K 
sara pangalang alar iplv. palang-alangan engarit; iplv. tinwang heeft E tên- 
wang, G tinwabh, K tanwang, K datëngah iplv. têngah; CDHK gawenêën; 
CDEFGHK gubug; K’ mali. 114. D punikpa, H punisa; EK sama, H 
namar iplv. samar; K kayâ-, M asung iplv. sukhâ-; GK tumulih; G pu 
iplv. pun. 115. D -mëmënging; CDH Tataran, K Daratan; K adumpak; 
K sangjatêng; F us; C malih iplv. mulih; CDHK yayêstri. 116. K heeft: 
(anom) tulus sira andadi lawan; F katawan iplv. -a tawan; K i iplv. ing; 
E Ja-Nätha, K yan iplv. J.-N.; K mo — (?, onleesbaar) alawan cr.; G 
 &nti iplv. sami; K sakweh; CHM inucap; E ni, K nir iplv. ning. 117. KM 
Nn E ngalo; CDH anikaran iplv. aranira; CDH tëngah; CGH oya, 

toya. 
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118. Irikâraryan mangkwêng sawah lalahan, méntas ginarw 
aradin, dinangi-dangiran, nipis galëngan nika, tan kongang 
tinut titihi, nuli ken Sora, kumréb dene aguling. 

119. Kangkén patärana néhér lininggihan, dera rahaden 
kalih, cokânalah-äcä, sawéngi tan mrém sira, silih-pékul saha 
tangis, anging kaetang, sirâyi sang alalis. 

120. Tangisirângréng kadi bhrahmara mendra, kudw anga- 
réki säri, sambatnyâmlad präna, jiwaningsun pangeran, ndi 
prênahanira yayi, apara-paran, bhaya sirângëmasi. | 

121. Tanpîngan trsnä ning aurip kabyuhan, lara sangsärâm- 
rati, aduh ätmajïwa, yayi ena parënga, sangewan-parana sapati, 
mangkin wongira, kabeh pada anangis. | 

122. Sinrang ing pawana riris mäträ sumar, mandra-mandra 
swara ning, gérëh arantunan, tatitnya mendrângêdap, lwir kadi 
luh eng lara ning, sang katuridan, wyatara sapta ghati. 

_ 123. Düta ning satâkukuyu asrang-srangan, ring gubug- 
-&ubug tépi, tépi ning pasabhän, kokila muny alapat, mrak angu- 
__wuh kakab angrik, angayam alas, bang-bang wetan tumuli, 

124, Efijing adan-dan mangkat sira rahadyan, iniring de 
ning mantrî, duk tékêng jro kuta, Sumènép tan-dwâraryan, ing 
bale pafijang tumuli, sirâotusan, pangalasan atilik. | 

125. Ananirg Wiraräja yan sinebä, mangsul kang atitilik, 
apan sira Wira, -räja ana sinebä, rahaden mara tumuli, tékêng 
pasebän, bubar sakweh ing nangkil. 

118. M -rayyan iplv. -raryan; CH dinangir-dangiran, D dinangir- 
nangiran, K néhèr nangi-dangiran; K konga; CDH titinggi, G tihi iplv. 
titihi; K nulih; B kubrëb, M kumrëg; CDH de ning; C guling. 119. K 
pantärana; E néhë; K lininggahan; G denira iplv. dera; K raden; M 
-nayah-aca; G sarwi ta iplv. sawëngi tan; M mram; K anging ontbr.; K 
sira sang rayi iplv. sirâyi. 120. ontbr. geheel in K; CH spellen anghrêng; 
Dr bhramara; D jiwanisun; CDH éndi prénahira; G aparan-paran; 
CDGH kaya iplv. bhaya. 121. CDGHK Tanpêngan; iplv. aurip heeft 
F aup, G aari, K awarip; E abyuhan; CDHK sangcayâmrati; CDHK 
enak; G parëngë; ABEFGKM sakwan- iplv. sanggwan-; K -para iplv. 
sparana; E sati iplv, sapati; G yo lara wongirânangis. 122. EK 1 paw.; 
GK mäträ dubbel; iplv. mandra-mandra heeft G mandra, K slechts ndra; 
ABEF kahi iplv. kadi; K kadi milu lara kingking, G kadi milu (eng lara 
ning); C (lara) ni, 123. K asrèng-srëngan, G asra-srangan; G ubug-gubug, 

K gubugkug iplv. gubug-gubug; M kokilya; K trëk iplv. mrak; K angerik, 
_ H spelt anghrik. 124, G Ifijing; K adadan; K rahadya; M dentâ- iplv. 
tan-dwâ-; G sirâutusan, K sira angucap iplv. sirâotusan. 125, CDGH Ana 
sira W.; K asiram iplv. sinebä; D tang, G sang iplv. kang; K apas kura 
Wir.; DH bubur, M abubar; CDEFHK kweh ing anangkil, G kanga 
anangkil, 
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126. Kunéng sira Wiraräja satingalnya, raden Wijaya 
präpti, tumurun smu kagyat, mantuk agarawalan, awèrttä eng 
ken pinatih, denira radyan, Wijaya präptêng yawi. 

127. Kawekas rahaden asmu kanggëk ing twas, mandèg 
anolih angling, arüpa aewa, ra Wiro Sorângapa, lah dudu 
wuwusku nguni, awuwuh wirang, mangke ngong tan sinipi, 

128. Bhayâluhung pêjah nguni duk eng aprang, swapadia 
kayêki, tumungkul ken Sora, mangsul sira rahadyan, ring bale 
pafijang anganti, kadi siniram, dyam sakweh ine sane mantri. 

129. Kafcit sumahab datêng ken Wiraräja, sagrha lan 
pinatih, saha gawa-gawan, rimihin kuda pina, -lana pinandi lan 
giling, makawähana, wong jalw istrya angiring. 

1830. Mesëm ken Sora ra Wiro atur s&mbah, sampun dewâsru 
runtik, singgih mangke kaya, pun Wiraräja uga, sumémbah 
tékâmaleni, kadi sinëkar, rahaden aningali 

131. Marék ken Wirarâja amèëkul päda, anèmbah saha 
tangis, aduh susuhunan, katuwon sakramaa, sampun sipat eng 
dumadi, lah apa kêna, sampun tan kawiratin. 

182. Pilih ana wékas pamalik ene lara, palar-palarén ugi, 
kawula Madhura, sampun. kurang sampura, ring hina wiyos eng 
thäni, pilih bisaâ, -malës pilobha nguni. 

183. Sang inaturan asahur sèng ning wäspa, mangkana ken 
pinatih, angusapi wäspa, anêmbah atur sëdah, marëk eng raden 
yayêstri, sakweh ing mulat, lagi kapiluh sami. 


126. K rade W.; sama iplv. smu; BE kawërttä; F pimati. 127. K 
raden (n)dulu iplv. rahaden asmu; E ra de Wiro; K ah iplv. lah; K 
wuwusta; M awuhwuh; K sipi. 128. G sapadia; K ke iplv. ken; G ing 
(bale) ; K dyam ontbr.; GK sakwehe iplv, sakweh ing. 129, A sumahat, 
K suhwab; E sagrwa, FK sagrhan, G sagraha; K gawa-gawan; K rimin;. 
K pinalanan; Ei pinanding; K nêhêr kalawan iplv. pinandi lan; F jalu, 
.CDH istri, F' strya, K istyang. 130. G ke (Sora); K den pun asru iplv. 
dewâsru;, K. bhaya iplv. kaya; M wuga; CDH präpta iplv. uga; K -mâle- - 
nin; K pira sira iplv. sinëkar; K néhêr aning. iplv. aningali. 131. CDH 
‚ Parëk; CH susuhun, K susunan; K anampanana iplv. apa këna; ABEFGM 
kawirati, K kawiranti. 1382. ontbr, geheel in K; M wêeka iplv. wêkas; 
CDGH pambalik; G wiyog iplv. wiyos; FM -malësi lobha; E pilabha. 
133. K: ingaturan tan sahur as‘ning wispa mangkina k. p.; G is, M së 
iplv. séng; F spa iplv. wäspa; G yayfstri; CDGHK kapingluh. 
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184. Wirarâjângaturi marêng rahadyan, dumununga ene 
kadhi, -paten grhanira, raden yayêstri winwat, ing cakata ken 

inatih, angiring sira, marunêka tan kari. © 

185. Rahaden lanang sampun munggah eng kuda, Wiraräja 
angiring, lawan mantri Jawa, sések pénuh tikang wwang, dudu 
de ning aningali, pada angucap, néngeuh sawoke nti. 

186. Iki si rúpa kalih tanpa upamä, dadyan ing Smara Ratih, 
bhaya gane sira, emane angalanâ, -wiyoga anamun wingit, 
akweh atêbah, jaja awétu tangis. 

187. Tékêng kadhipaten sira sang dinärtha, ingaturan 
lumaris, ming-jro eng paturwan, -e Wiraräja kinon, angera 
raden yayêstri, sira sang lanang, kari ana tinangkil. | 

188. Ring wijil pindo wontén ken Wiraräjâ, -nêda lingan 
ajäti, cirna ning kadatwan, apradatta rahadyan, moktah cri 
bhattära uni, ring panajéngan, lan pamukira malih. 

139. Wiraräja cighra anambut andika, mangke kadi pun 
&ndi, karsa pakanira, mèênéng punapôliha, rahaden amuwus aris, 
sumakutaa, sira rîÎsun mon asih. 

140. Mesëm sira Wiraräja saha sëmbah, punapaa tan asih, 
nging sampun agahan, kang adrëwea karsa, prayoga eng tattwa 
sandhi, Tantri Mandakâ, -locita sari-sarl. 

141. Tur ingaturam denira Wiraräja, raden lumajua ring, 
dalëm pisan sira, Wiraräja adan-dan, atur-aturipun sami, 
rabinyânampa, pangruhun ken pinatih. 





134. K -ngaturin, E -ngari iplv. -ngaturi; G sira iplv, marêng; K heeft 
na rahadyan: dumunung anêng of: dumunungan eng) (ng)uni, pasang- 
grahanira, den yayêstri winawan, cakatah ke pin.; AM kadhipati, D kadhi- 
pateng, E kadhipate, G kawipaten; G grahanira; E aden iplv, raden; M 
i cakata; K maranêka. 185. K pagandan (of parandan?) iplv. kuda; 
CDH supënuh kang ww.; E dunu iplv. dudu; K aningalin; M kaucap iplv. 
angucap. 136. M tanpa wupamä; G bhaya nggane; BEFGKM akeh; D 
anèbah. 137. E mi-jro, M pingjro; BE paturone; CDH paturwan ing W., 
K. pat. ken W.; CDGH kinwan, K kinonan iplv. kinon; DEH anger, F 
dangera; DH rahaden; K karia sira iplv. kari ana. 138. in wontën breekt 
het eerste stuk van handschrift K af; CDGH wëntén; CDH neng iplv. ning; 
G mokta; F pangajëngan. 139, G énéng iplv. mênéng; M punapôliga; CG 
umuwus; CDGH sirêringsun, F sirêrisun. 140. C akarsa (?); D tan 
wrÎng iplv. Tantri; E Kämandaka. 141. CDH lumakua; G lumaju ma- 
rÎng; M pangrurun. 8 
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142. Katuju rahaden alunggw’ ing gigilang, oya sira yayêstri, 
aliyang eng pangkwan, pan tan mari sungkawa, rahaden 
angririh-ririh, ing romanira, asung sëpah eng lati. 

143. Mangkin warnanira awor awilétan, tuhu yan wit ning 
lëwih, sotan ing kanglihan, samâwênês amawar, carïra rüksa 
ekiris, anusah citta, elik eng tadah euling. | 

144. Smu kagyat mulat eng sira Wiraräja, acri adulur 
sastri, amädapâsawat, raden asëmu smita, pamerene aja wêdi, 
sang kinen mara, mèndëk anëmbah angling. 

145. Singgih punika katur eng pakanira, karwârüpa pisalin, 
anging sämbhärana, kalawan malih krénda, bhinakta ine pun 
pinatih, katura esya, bhüsana saparagi. | 

146. Lyan ing jaba katura ring pakanira, pun yayi Sora 
singgih, kinon atitingkah, adum-dum ing kane bala, -mantri 
saana pasalin, kawacâdadar, sakîng pakanirêki. | 

147. Punika sëmbahipun pun Wiraräja, kabhrtya mülya 
nguni, liwat kapracaya, mangke ring pakanira, panahuran 
(n)ing utang sih, palarén uega, sampun tan panukhani. 

148. Kapénêtan rahadyan mulat eng sêmbah, pun Wiraräja 
Iëwih, aséne smitângucap, yayi lah tampanana, pasung-sunge 
bapa iki, angusap coca, raden yayîstri angling. 

149. Atarima engsun pasungira bapa, säksät sirâkikirim, ing 
cawa sangsära, tumungkul sira Wîira, -räja wilase tan sipi, lah 
iya bapâ, -gung utangesun iki. 

150. Mangkanândikanira raden Wijaya, tur awëtwa samadi, 
padenêku bapa, mon kasiddhan ing sädhya, sun paronê têmbe 
bhümi, ring nusa Jawâ, -muktya paréngâmalih. 


142. CDH rahadyan; BF woya; BEFG yayistri; G wat op yayêstri 
volgt ontbr. 143. ontbr. geheel in G; C anusa. 144. ontbr. in G tot 
amädapâ-; G rahaden; G waja iplv. aja; G sang ontbr. 145. M tur iplv. 
katur; E angi; CDEH bhinaktanipun (pinatih) ; FG ipun of i pun iplv. ing 
pun; M sawaramgì. 146. M adum-tum; CDEFGH ikang iplv. ing kang; 
CDEGH sasalin. 147. G ken iplv. pun; CDGH ri iplv. ring; F (n)i voor 
utang; DM wutang; M palarë wuga; B tan ontbr.; M anukhani. 148. F 
kapénéta; F' rahaden, M rahadya; ABEFM sémbahmya p. W.; E mucap 
iplv. -ngucap; CDH tampenana; CDH pasung-sung ing, CDH yayêstri. 
149. CDGH ingsun; CH ring, D ning iplv. ing ; C Wiräja; G va iplv. iyas 
BCDEFH utangengsun; CDH eki. 150. F -ni raden (2); G wêhatwa iplv. 
awétwa; E sadi, G sapadi, iplv. samadi; CH kasiddhannyêng; D eng iplv. 
el iens bh., M té&mbya; CDH ri (nusa) ; G -mukya (of mukhya) ; 

-Âpali 
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151. Sawadinipun dewa mon pakanira, siddha juménëng uei, 
mangkanâturira, Wiraräja lingira, yayîstri ibu pinatih, gaga- 
wanira, sira ugângawruhi. 

152. Singgih dewa amit mangke Wiraräja, tëkêng jaba 
tumuli, akon mrénahana, sawongira rahadyan, sorêsuk pangau- 
nyâsthiti, lewih pangupa, -käranyêng raden kalih. 

153. Pratidina denyâtur tadah tigasan, nangkëén samadhe- 
cacih, tan kocapa gantyan, ing wëéngi kälâlama, rahaden anger 
iriki, efijing sinebä, sirêng pangkur eng puri. 


ZANG II. 
Pangkur 


1. Wontén panti grhâlit té, -ngah ing taman cünya tan 
apanawing, sok mantri kapracaya ma, -rëka tan wineh alyan, 
irika sirârya Wiraräjândangu, siddha ning amet upäya kärana 
pulihêng jurit. 

2. Bwat ning cästra samudaya, uccärana gati ning sapto- 
padhi, lwirnya säma däna dudu, danda lan upeksäa, pangin- 
drajäla trapakéna rumuhun, cirnaanirâji Katong punika. inäpti- 
apt. 

8. Kalinganipun pangeran, pakanira mangke depun aturi, 
angajawia pukulun, apy-api anungkulâ, -laku sinampuri asewaka 
tuhu, ring sirâji Jaya-Katong yan kinacrêddhäh anuli. 

4. Pakanirângera uga, sasaksana anêng Daha-nagari, enâma- 
rakén pukulun, sandhi ning krtopäya, nagarakrama atut tata 
ning rungeu, ulah i sang sinawita punika sinamäptani. 

5. Makaparnaanira, sang sinewä depun satata pinrih, anu- 
rägaan ing kahyun, -ira ring pakanira, waluyâdamê sih tan 
angragah kewuh, supta ring rasa kriyopadhi, agung pandélirêki. 


151. M nglingira; CDH vyayêstri; M wugâ-. 152. M pangusakär.; G 
rahadyan iplv. raden. 158. G rätri dina iplv. pratidina; E kigasan; M 
iki iplv. iriki; E efji; FG pungkur; F ing. 


1. CD wëntén; M brhâlit; C grhâ(lit) ring; M sirâyya; CD kaparcaya; 
CD dangu; M' amet utupäya. 2. C samudkawa, D samudbhawa; M sapa 
iplv. säma; C anupaksä, D anupeksä. 4 M wuga; D asaksana; M yenâ- 
marakën ; CD tut tatatan ing iplv. atut tata ning; CD ulah ing. 5. C 
makarnaan, D makapanahan; M sang ontbr.; C sinewaka; D dene pun 
(satata) ; M sata iplv. satata; CD pindrih; AM anuräga ning; D si iplv. 
sih; AM araga iplv. angragah; D keyuh; CD gung kn 
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6. -Sasampun ing krama enak, asih pakanirâmbabadânuli, 
wwantén ta alas puniku, wetan tan kinalagyan, nêneguh pra- 
decêng Trik tédanën pukulun, ring sirâji J aya-Katong. tinaruka 
makadeci. 

7. Kawula wong kanten pun Madhura ambabad anaruki, 
didinyâparëk parantun, ing wong Madhura mbefijang, aturâse- 
wä ring sira ta pukulun, ngïneg pede singsir, kantunêng 
Daha ugi. 

8. Donira kary angäcrayâ, -marakëna pariksä dugi-dugi, den 
awistaraa sému, ning mantri tanda rakryan, kang kapasuk eng 
räjya Daha pukulun, ndi kang atut prayoga niti, sëmbahnya i 
jëng ajl. 

9. Kalawan kang tan yukti a, -fialê tuhan ngumpét rowang 
sacarik, punika uluhi wuwus, mangde rugan ing tata, asampang 
linagan puharanya mbesuk, lan wruh ikang alot awani, mwane 
norâguna salwir. 

10. Tangképnya ling cllakrame, pees kawikana- 
_nêki, kadang-kadang wangca ratu, pilih tam kasopeksän, punika 
ugungi dadya sanak tuhu, léwih yan sira sang katong tan 
angeuh asatyadharmi. 

11. Kalud buddhi lubdhajana, tan iwêha kapralayannyva 
‚ kadi, jong kurang kamodyânulus, karém ri wasänanya, punika 
kawruhi präyâbhi-präyêku, singgih uwus katépas énti, sabuddhi 
ning wwang sami. 

12. Irikâmit pakanira, sah ing Daha datëng ing babadan ri, 
-kâmaranti kuwu-kuwu, ndandani sabhä-sabhän, dawutan rimi- 
hin paryangka winangun, karungw ing para ya tênungsi, pakan- 
tukipun malih. 





6. Ci (krama); D tan ontbr. 7. D -marëk iplv. -parëk; CDM befijang ; 
M. kantun ing D. wugi. 8. CD chidranya iplv. pariksä; C ing (sému); 
M payoga; CD ri (jëng). 9. CD analê; CD wuluhi iplv. uluhi; CD marma 
Iplv. mangde; D ing kang (alot); D no iplv. norâ-. 10. D ring iplv. ling; 
M kawihananêki; M wangga iplv. wangca; C anggégwa satyadh. 11. CD 
Iubdhajfiäna; CD iwikan iplv. twêha; M jo iplv. jong; BCD kamudyâ; 
D präyânipräyêku; DM wuwus iplv. uwus; C katëpah; D buddhi iplv. 
sabuddhi. 12, M i (Daha); C dan-dani, D ndan-daning; C sana-sanan; 
CD dawuhan; CD panantukipun. ; 
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13. Anaa wong pakanira, nguni sakêng Tumapél tekângalih, 
punika raden pinupul, lan malih wadwa Daha, ahyun maradeci 
kukuhana sinung, pilobha saban warâsthiti, renék kahyunnyân- 
rêpi. | 

14. Kumira rika pangeran, bwat ning balâkukuh dady ati- 
ati, lawan atambhära laku, nibani cabda däna, lwir teja ning 
rawi umisëp i dhätu, tan kaciryan ing lémah dadi, sapürna 
wya(h) aradin. _ 

15. Kärananipun asihâ, -toha jiwa tan tolihânak rabi, kane 
bala nitya winuruk, asthiti cllakramâ, -pan pakanirâguru wak- 
tranya mungguh, anganakên safijata koca wähana ning ajurit. 

16. Singgih punikâturira, Wiraräja winikrama eng mantri, 
rahadyan (fi) jéngér angrungu, sapakiranta bapa, sun ményânu- 
khani sirâryâwot santun, tan-dwâotusan angajawi, amundut 
rekhâuni. | 

17. Tan kawarnaa eng märga, tekêng Daha katur ing cri 
bhüpati, winäca dera sang prabhu, uni ning rekhä sang makau- 
dakêne bhümi nusa Jawi kasub, wahllabha suralokândiri, prabhu 
Daha tan pingging. 


18. Singgih potraka päduka, pramecwara lwir cätakêng 


Acuji, katiksnan umungsi sangub, pilih yan kaudanan, lulut 
sihira apotraka pukulun, anédâmpunana tumuli, rawuh asewâ- 
bhakti. | | 

19. Punika sémbahipun pun, Wiraräja katur eng päda ajl, 
sampun tan ecchä pukulun, agêng sinamakêna, ing pun Wirarä- 
jâtur pangasihipun, awarni nyuman tadah légi, sakîng Tatar 
kikirim. 

20. Mar syuh twasira sang nätha, sampunirânggangsal 
asému tangis, aduh kaki putuningsum, amlasakën po sira, utu- 
san mangke kita patulakâsru, maturänging apa tan asih, mon 
kaidépêng kami. 


18. C ana ta iplv. anaa; M pakinira; C yarâsthiti; CD rénëb; C kayun, 
PD tayun; M kahyunnya pindrih. 14. C (bwat) ing; C denyâti-ati; M 
ndä iplv. däna; C sapürna(h) araradin. 15. M:kärana ipun; C waktran 
mungguh. 16, C pinikrama; M mêédyâ- iplv. mênyâ-; C -utusan. 17. M 
kawarna anêng m.; C wah wirya iplv. wahllabha; C cürêng loka; A sing- 
ging, M pinggi iplv. pingging 18. C amungsi. 19. CM pun (voor W). 
ontbr.; C sakêng T. 20. M puningsun iplv. putuningsun; BC matura ring 
apa iplv. maturânging apa; C kaki grêddhêng kami, M kaidépa kami EE 
kaidepêng kami. 
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21. Amit angatur tulis ka, -wasitaa tékêng Suménep efijing, 
asrah andika kang otu, -san sakrama tinata, arëpanira raden 
Wijayângrungu, harsa sira Wiraräja samangka raden ngajawi. 

22. Rahaden yayîstrl kinar, -yakên sira sok mantri balângi- 
ring, andumpak ing banawa sama alit kukuntingan, pating 
kurambang asru tan warnêng énu, milu sira Wiraräja wong 
Madhurâky’ ângimbangi. 

23. Angatêr ing urîng harsa, mudik lépas ing Ampel wus 
kawingking, saksanânurun ing Têrung, irika Wiraräjâ, -mrat- 
yvaksâmekasi siddhaan ing laku, sinüksma wus kempén ing ati, 
mantuk sirâryâbali. 

24. Sang lunga dina ratri tan, koningaa wus tekêne Daha 
lagi, afijugjug sirêng Jong-Biru, katur ing cri narendra, yan 
datèng' sira bhrä Wijaya inutus, sang mantri Sägara-Winotan, 
Jangkung-Angilo malih. 

25. Amapagakén cakata, apan sinéngguh sang präpta saha 
stri, akweh punang andudulur, tan-dwa cighra tékêng Jong-Biru 
rahadyan pinarêk sor ing andul, afijënéne sirânglungsur rapt, 
madhu saräga milir. 

26. Asabuk gringsing pamasah, akris sinanta kalëmbak 
inukir, parasya giri smu alus, apan tan anganggo mas, satu- 
wuhira sah eng nagari samun, anadin guyw asuwèêng carl, -ra 
rüksa angrêsy ati. 

27. Kanggék tumingal kalih punang utusan gawoke tan 
sinipi, cittane hyang Smarânurun, asuwe denyâmawas néhér 
mara angling pukulun ingatur, -an lastantun marêke SGL 
andika eri bhüpati. 

28. Anungganga ring cakata, pilih alësu pakanirâ nuli, sang 
inaturan munggah tur, lumaris kang cakata, gumrég kang. 
anegiring pamandyan ing’ ayun, pinayungan tuhu AGE 
harsa kang aningali. 


21. M utusan; M Wijaya angrungu. 22. C ndan raden iplv. rahaden; 
C yayêstri. 23. M urt; M munik iplv. mudik; C eng (Têrung); C pra- 
tyaksâ-, M -mrêëtyaksâ-; C eng (ati); C -âbalik. 24, C afijujug; M Jo- 
Biru. 25. C präpti; M Jo-Biru; M rahadya; C anglus iplv. -nglungsur. 
26, M papasah (akris); ABM (alus) epan; B angganegge, C anangganggo. 
27. M sipnipi iplv. sinipi; C hyang ontbr.; C Smara anurun; AM lastan- 
tuk, C lumastantuna of lumas han guna (?); C marëko; C singgy’ andika. 
28. M ikaturan iplv. inaturan; BC papandyan; C rine (ayun). 
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29.  Kadehanira sami a, -ery amicära ken Pamandanâmawi, 
pawohan kampek mas tatur, ken Nambi tadah toya, Mèdang 
Wiro Dangdi mamatäranêng hyun, anângandaga krënda esi, 
anggyan-anggyan linëwih. 

30. Lëmbu-Mahisa-Pawagal, ri iringan amarisyâmarapit, 
Jujuluk dadap satuwuk, afjrihi polahira, tinon vayêng tulis 
sakamärga umung, sang mantri Sägara-Winotan, sira mung- 
gah amrégi. 

81. Laku ning cakatâris a, -ky’ âniningal pada amüji-müji, 
tékêng vawi larangan wu, -wusèén sira sang nätha, mijil 
amapag tan lêpas eng manguntur, pépék kang para tanda 
mantri, Jangkung-Angilo präpti. 

32. Matur yan datëng sang sinengan garjita sang näthâkon 
lumaris, sira Pangêlét inutus, kary afijënêng sang nätha, ang- 
lungsur wastra sang inaturan rawuh, mèndék ring harsa sang 
katong kapnétan suwe tan pangling. 

33. Lènglëng sakeh ing tumingal, de ning warnanira 
andudut ati, sang näthâsambhrama masku, putwa sirângadéga, 
sapräptanirêringsun byaktânénému, sékar ing jimbaran mang- 
kwêki, twaskw arüpa kapengin. 

34. Ingaturan patärana, munggw ing palimanan erï nara- 
pati, sang lagi präpta alungguh, sirêng papadon wetan, 
tumungkul kaficit rawuh kang amumundut, tingkahira Wira- 
räja dadi makapakikirim. 

85. Mantrr Sägara-Winotan, rininggitan ulat dera sang. 
präpti, wikan eng siptâmarâtur, mëndëk awot säri pukulun 
potraka päduka näthâatur, -atur ikang winot eng däsi, mesém 
crî narapati. | 

86. Aduh punapa kaki pang, -upakäranira iringsun singgih, 
punapa sahuranipun, anging sira aki tumulus santosângampura. 
eng adusun, hina tuhu wimüdha ugi, angera ringsun singgih. 


29, C amacära; C amatäran.; M yun; C anandang iplv. anângandaga; 
C pada (linéwih). 30. C ring iplv. ri; M amariksâ-; ABM -marapik; M 
samantri S-W.; C mungguh (?). 31. B tâmapag. 33. M Lèlëng iplv. 
Lenglèng; BCM sakweh iplv. sakeh; C téka ring iplv. sékar ing; 
C mangkêki; C twasku iplv. twaskw. a-. 34. M Sira mapadon w.; 
M amamundut; M makapakirim. 35. C ininggitan; M (wikan) ing: sipta 
parâtur; C bhattärâtur iplv. nätha atur; C däsih. 36. C aki iplv. kaki; 
ABM tutu iplv. tuhu; C tânger iringsun. 
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37. Tumungkul sang winasitan, sahurirânuhw andika 
nrpati, don ing präpti kudw harsa ku, -mola i jéng sang nätha, 
atur jiwa pati sareha pukulun, angrës mar daya sang katong 
a, -smu luh sakweh ing mantri. | 

38. Kang atur-atur malih tinampanan awuwus sira nrpati, 
mantri Winotan kita wruh, -a kaki dunungana, anêka lor 
munggw ing pradecêng Jong-Biru, prénah ing bala ajimbar 
Fila angarëpi wärih. | 

39. Anèmbah laku aglis sira Winotan tumut sang wahu 
präpti, sang kari asému mangu, éla-la tuminga), ling sang 
katong patih Mundarang asuguh, -êng kaki démang Walika 
tuméngegung Parung-Särêfijing. 

40. . Atingkah galangan pina, -rêngan anamua ingsun ing 
kaki, ayêngan pinathya linu, -hung tadahan drawinâ, -ruhun 
kang balâpayu apérang buruh, Keêbo-Rubuh anärantheni, 
Pangëlët angrowangi. 

41. Asahur sëmbah sami sang, winékas angluwari cri bhü- 
pati, sang mantri abhyägatânu, -hun andika sang nätha, ndan 
sang kinon dumunung tëkêng Jong-Biru, amanggih papawosan 
acri prênahirâmaranti. 

42. Si Bafiak-Kapuk malih lan, Mahisa-Dalu(h) atingkah 
rimihin, tadah drawina pinagu, -takén tuhu dhyätmika, mantri 
Winotan kinen anadah tuhu, parêng kadehan anglawani, raha- 
dyan afijënéngi. 

43. Pan sirâsisiddhan tan pam, -bhukti bhoga surä sirâma- 
rani, mbesuk yan siddha ning laku, kapanggih yayêstrí sira sang 
anom anïrna brata anglabuh, istanipun akaron dadi, sinoman 
ing nagarì. 


837. C- tuhw (andika); ABM umola iplv. kumola. 38. C anêng lor 
umunggw; M angarëngpi w. 39. C sirêfijing iplv. -Särêfijing. 40. M aprê- 
rang; M buru(k) iplv. buruh; C pinatyan; C waju iplv. paju. 41. C amandi, 
M -paranti iplv. -maranti. 42. M kanchan iplv. kadehan. 43. AC pun 
iplv. pan; M sirâsisinan; C pabhukti; B susa of surä; C sok sira amarant 
iplv. surä sirâmarani; M ya siddha; C besuk; M yayêstrinira. 
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ZANG II. 
Sinom 


1. Dawuh sad lingsir ing sürya, mèntas sang anginum amit, 
sang mantri Sâgara-Wino, -tan kocapa punang efijing, orêg 
saräajya de ning, tabuh-tabuhan sakuwu, sawong apräyâmêéto- 
ni apaju balamantri, anglënging wus, sama angliga gagaman. 

2. Dawut ing karang pakuwwan, abébélék sakamärgi, pu- 
nang safijata aewon, tékêng manguntur cela ring, pasar alun- 
alun lwir, sägara kombak aumung, tanpa karungwan linor, ing 
_tatabuhan gong gênding, ramyâpupul, sang mantri munggw 
ing bale bang. | 

3. Tumiba tang ro sampun a, -hyas cri Jaya-Katong mijil, 
akalihan pépék biny aji wontén rahaden putri, akon-akon sira 
sang, prabhu pantuk ing anuku, wayahira lagy anom, wikan 
ing polah raspati, dera mungguh, dyah ajëne Ratna Sutawan. 

4, Sira sang winarnêng rüpa, léwih kasub ing nagarî, tiniru 
eng sakadaton, ring solahira pinüji, mürti hyang Saraswat?, 
anulus ing egunâluhung, (ng)ing kawädanirânor, -akén papaes 
anépi, asring amüjäbrata asiddhan-siddhan. 

„5. Wontén sirêng mandapâbhrä, palimanan crîi bhüpati, 
marêka pramukha kinon, apatih Mundarang kaficit, präapta 
sang kadi hyang Ji, -na mürti mungew ing Joneg-Biru, kagyat 
suminggah kang wong, mêndék tan salah kadi ja, -ladhi têdun, 
tan anângucap rakaca. 

6. Pada kagawokan ulat, lëwih denira iniring, de ning kade- 
han amara, -pit tuhw ätmaraksâfijrihi, yaya batel ing tulis, 
rüpane aluhung-luhung, emane tan panganggo, mas sang 
mungeuh amawani, kätarêng rü, -pa sotan ing tan lipura. 

7. Mandég duk tékêng bale bang, sinengan dera nrpati, 
afijënéng sira sang kinon, raspati anglungsur rapi, pétak bofio 
alus ki, -nëmbang papare asabuk, limar jaruman anom, akris 
cinaranâwilis, amangun kung, roma mlëtuk tan pinürwa. 


1. C mëntas ing; C sang mantri ontbr.; C kocap mangke tëka iplv. 
kocapa; C präayâmëtoni. 2. M dawuh iplv. dawut; M ababëlëk; C ombak; 
M ganding iplv. gënding. 83. C akon-akonira; C antuk; M Suktawan. 4. 
M tinuru iplv. tiniru; C ri polahira. 5. C tinon iplv. kinon. 6. M tulat 
iplv. ulat; M angiring iplv. iniring; M natel iplv. batel; C mas ontbr.; C 
amamawani. 7. M bobo iplv. bofio; C sinurya iplv. pinürwa. 
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8. Lumampah präptêng ayuni, -ra sang nätha mesëm ang- 
ling, masingsun putu bhägyama, -mi sapräptaanirêki, kady 
anaa samadi, galangan nuli tinuju, enak aky’ ânononton, sira 
alungguhêriki, sang kinen mung, -guh sirêng papadon wetan. 

9. Sada kapering eng kiwa, arêpan acila miring, dohirênak 


_sapangrungon, ing apopoyan amanis, kadehanira malih, paréng 


ken apaty’ âlungguh, sok Pamandana tan doh, amawa kampek 
mas ädi, tadah suruh, Wiro mungguh tadah toya. 

10. Lèwih denira apathya, polah aparëk eng aji, tumung- 
kul tan salah panon, apan ana rabi ajl, pada kapnêétan tuming, 
-al de ning rüpa anulus, tanpôpamäa tinon, kadang-kadang 
wangca ajl, anâbagus, sira Sägara-Winotan. 

11. Atur sëkar ing kumuda, mungew ing law denyâpëkik, 
sang ing Jone-Biru mungeuh sä, -ri wanginyânrus nagart, 
kaprakäca eng bhümi, uwus pan luput winuwus, pamarna- 
marna ning wong, kunêng sira erî bhüpati, lagy atuduh, ing 
balâpajw. acaraman. | 

12. Cengkrong-Bang Towok-Pangkuh ma, -laywâsru ami- 
misiki, Mahisa-Rubuh akon-kon, ing balâcaraman aglis, larinya 
baris miring, kadung tatane arimbug, tan awähana agong, 
kakhanda juru mwang mantri, safijatâgung, tinon tuhu 
baribinan. 

13. Mangkana wikan rahadyan, rowangifênjang atanding, 
mesêm ing daya tur ano, -lih ken Sora wruhêng gati, ngêrab 
romângeiwang ci, -lânglênegak dene gumuyu, kagyat sakweh 
ing tumon, sang’ nätha sukhâningali, wongirêku, kapo tuhu 
kawigara. 

14. Lagune arësép bhaya, rahaden sirânahuri, singgih an- 
dika sang katong, sok wong parâgofijak puni, -ka sarowangi- 
pun kè, -dw asisiwo pan alucu, mesëm sira sang katong, Kébo- 
Mundarang angling a, -sému guyu, singeih depun ulurana. 


8. M präptaanirêki; C munggah. 9. C parungwan; M angapopoyan 
iplv. ing apopoyan; M pawwahan iplv. kampek. 11. M ming (kumuda); 
C ring J.-B. 12. M amisiki; C basa iplv. balâ-; M tâgong iplv. agong; 


…_C satanda iplv. kakhanda; M piru wwang. 13. C -giwang ing anglënggak; 


B awigara. 14. C iki iplv. punika; C apan alucu; C sahângling iplv. 
angling. | 


Ld 
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15. Tuhu lingira sang nätha, kaki aturi karihin, anajénga 
karëp ing ngong, lan mantri wongira kaki, dawuhâjâna kari, 
mwang bala wus ing apaju, padândrawina réko, kaficit ken 
dëmang Drawali, -ka präptâtur, tadah eng sira sang nätha. 

16. Watra sami ingaturan, tékan ing parêstri aji, awibhuh 
tadah sang katong, tan pacri binata ribih, kéndang gong 
muny anitir, sang nâtha harsa amuwus, kaki wongira kinon, 
acaramaa kapengin, wikan ingsun, tangképe lan mantrîng 
Daha. | 

17. Singgih aturira radyan, ken Sora siniptêng liring, kali- 
ma mêtu kang makä, -di Sora tumut tang Dangdi, Médang 
Sa-Wagal Nambi, acarama ing manguntur, papalayunya kahot, 
mlëêcat tang buntal aramping, gawok kang mu, -lat léwih sira 
sang nätha. 

18. Gumanti sang mantrîÎng Daha, linuhung kangkén pra- 
jurit, Mahisa-Rubuh Panglét pa, -tinh Mundarang Parung-Säri, 
dèmang Drawalika mi, -lwa samâcramêng manguntur, papala- 
yunya kahot, tan poly’ apudéët aramping, kari kawus, ing 
wongira bhrä Wijaya. 

19. Méntas sang acacaraman, anginum malih tumuli, ken 
Pamandana kasalon, -dohan ulat eng sang putri, lwir bang- 
capattrêng crêmi, ring rüpa samêng sang lampus, nging ta 
rasa jäti no, -ra donnya sanggayéng ati, dadya wêtu, kemêngan 
asëmu wäspa. | 

20. Tan wruh ati yan engucap, ingeling-eling ing ati, atur 
sëdah lalêng apon, rahadyan mesëm anolih, kayâna piniringit, 
ri rasa roro kaatur, singgih dewa kang roro, wontén ing paka- 
nirêki, bangkitipun, wontën eng sira sang nâätha. 


15. C dawuhanâja iplv. dawuhânâja; M Drawasika. 16. AM ingatura; 
C pawestri iplv. parêstri;, M tanpa stri iplv. tan pacris C ribin iplv. 
ribih; CM mantri D. 17. C tumut ta D.; C Pawagal iplv. Sa-Wagal; 
C Nambë; A tam buntal, M tam buntantal iplv. tang b. 18. CM mantri 
D.; A papalayun, M mapalayunya iplv, papalayunya; iplv. kahot heeft 
AM kagot, BC kagok. 19. C acaraman; C mulat; C wangcapattrêng; M 
sanggayê iplv. sanggayêng. 20. CG eng (ati); A tan eling iplv. ati, M 
tan efing iplv. ing ati; C piniring-iring rasa, of winiring-iring rasa iplv. 
nd ri rasa; AM wontén e sira s, n. 
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21. Mangkana wiwisikira, kalangan ndika nrpati, kaky 
Harsa-Wijaya mangko, wayahira kudw amidhi, rarasira atan- 
ding, susudukan ing manguntur, balamantririki ko, -ngang 
lawananira kaki, wongira si, -Ya ugângadua tuhan. 

22. Ana de ning kakasihi, -ra Winotan iku kaki, sun kine- 
nipun senäpa, -ti lawananira malih, wwang ing Daha padâjrih, 
nguny amapag tandangipun, enak denyâpalayon, ales aluyu 
caliring, sang sinumbung, mesëm matur saha sëmbah. 

23. Duwég rahaden tumandang, singgih manira pinüji, 
wasänâmangun paguyon, nabuki sang kadi rawi, mesëm crï 
narapati, harsa sakweh ing angrungu, nêhér tumandang alon, 
kagiwang smu ning pawestri, kang andulu, kadya wêëtu 
durmanggala. 


… ZANG IV. 
Durma, 


1. Geger awurahan.sawong ing nagara, harsa aniningali, 
sakîng dalem muwah, stri pangäcärêng pura, tinéngét awétu 
mijil, abaribinan, wédi asepa präpti. 

2. Anâtaratap aninifijo ring bata, dudw arare Os ing, 
apâcarêng natar, coka poh wangsâsana, ring sor anggumuk- 
gumuk ing, ksiti atambak, kweh ing aniningali. 

8. Duk tékêng watangan dady ana andika, Cengkrong- 
Bang anampeni, marék ing rahadyan, pukulun pakanira, kinon - 
aturangga sami, tékêng kadehan, sampun kobéd atanding. 

4, Singgih pun mantrîng Daha kinon mangkana, Towok- 
Pangkuh améling, mesëm sang kinen a, -kon ameta wähana, 
präpta rahaden munggah ing, kudâbang ns: Dalang-Guse 
kakasih. 


21. C -irika kongang lawanira. 22, C Ana dene; B sebäpati; C pan 
ajrih; C angles; M sinumbang. 23. C durmanggal. 

1. C kabaribinan wêdya kasepa kari. 2. C eng (bata); CM manek i; 
C pangäcärêng natar; C ing (sor); M vânggumuk-gumuk; C î (ksiti). 
8. M parëk; CM mantri D.; BC kinen iplv. kinon; M Wowok-P.; AM kakasi, 
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5. Amädapa polahe kaya ring surat, karës-rës kang tumi- 
ling, kadehan ring kuda, mayëng anata bala, saha jujuluk 
pinandi, kalawan dhwaja, lwir tingkah ing prajurit. 

6. Mantrir Winotan sampun denyâtitingkah, balamantri 
tumuli, munggw ing kuda pafical, aran Babalan-Gelâ, -malapat 
laku ning mantri, samâturangga, sumrèg asmu gigisin. 

1. Tan-dwâtangkép rame punang susudukan, këndang 
gong muny aganti, bisanira radyan, angadu acacraman, wong 
Daha asring kagingsir, angangkas-angkas, mantri parëng 
apulih. 

8. Samâkudâpapagan angrik agirwa, akarambang atangkis, 
safijatânêng kuda, mantri Sägara sira, rahaden winotan tang- 
kis, sama adadap, kuda atangkëp miring. | 

9. Tan suwyâsora dadap pocol eng lëmah, angëtab kuda 
gingsir, tinutut tinëbah, ing pëdang gigirira, Winotan mesém 
anolih, surak ghürnita, mantrîng Daha kagingsir. | 

10. Tumingal sang nätha ênti sukhanira, ring rahaden 
pinüji, Cengkrong pamatura, kaki aja milua, sapa kang wan- 
yâmusuhi, ring. tuhanira, sok balamantry atanding. 

11. Ingaturan mèntas rahaden Wijaya, mangkin apapak 
rakit, ikang susudukan, surung-sinurung ramya, ken Sorânujw 
eng apatih, Këbo-Mundarang, Nambi Panglët enungsi. 

12. Misa-Wagal Mahisa-Rubuh pinapag, Médang Parung- 
Särêki, Dangdi Drawalika, kalima asor sira tan ana tuman- 
dang malih, sang mantrîng Daha, winusanan tumuli. 

13. Sami sinengan denira cri narendra, präptâmarék abhak- 
ti, lan wongira radyan, sang näthâsëmu smita, ana wong tinon 
kagingsir, tinut pinëdang, bhaya wus angémasi 


_ 





5. C yaya iplv. kaya; M ka iplv. kang; C lumiring iplv. tumiling; CG 
ajurit. 6. C derâtitingkah; M i (kuda); C (laku) neng. 7. C roma iplv. 
rame; C acaraman w. D.; A kagingsing; M amvulih iplv. apulih. 8. G 
apapag; AM atarambang; M safijatânê; C rahadyan; C atatangkis 
. miring. 9. C Tan sawyâsor kamg dadap posol; C ghürnita ng surak; CM 
mantri D.; M agingsir. 10. M ri rah.; M Cengkro. 11. A mêntas onlees- 
baar; M mantri iplv. mèntas; C tikang iplv. ikang?, A ta kang?; B nujw 
ang. 12. M sirêki iplv. -Särêki; CM mantri D., B samantrîng D.; ABM 
winusäna. 13. C mätha asmu. 
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14. Mantri Winotan gumuyu tur anémbah, singgih de ning 
kagingsir, aweh panguciwa, ning lawan tan butuha, doropon 
arüpa esin, tëmbenyâwikan, awawanon atangkis. 

15. Mesëm sang näthâpacuh sira rahadyan, sumyok guyu 
neng mantri, katuwon pranesan, -e Sägara-Winotan, abagus 
crnggärêng buddhi, sira rahadyan, miyat eng raden putri. 
16. Anolih awisik i ken Pamandana, iya ujarirêki, kadi 
madhu mêntah, ika lan pinastika, atuwâwuwuh amanis, anging 
rasêng twas, lawas eng musuh iki. 

17. Amaleni tingal sarwy anadah toya, dady asarakat 
liring, ing sang dyah Sutawan, minge asému erang, rahadyan 
lêng-léng tumuli, präpta tang sédah, adulur lan pisalin. 

18. Punika kaki kongang gafijaranira, ménang atanding 
anging, sampun tan karnan, mbefijang maly’ acaraman, tumu- 
ta pun mantrîriki, anuhu sira, sang winasitan amit. 

19. Tinut ing ulat denira cri narendra, sémang wong dalëm 
puri, kari kabasmaran, lépas sira rahadyan, aluwaran cri bhü- 
pati, mantuk ing pura, wontên tumunggang giri, 

20. Duk tékêng karang lagi tan mafijing sira, raden sinebä 
sor ing, kayëén amädapa, pépéëk kadehanira, malah dalu ndatan 
pangling, wikan ken Sora, wafcinira yan runtik. 

21. Awérttä tan krakaca dene angucap, Bafiak-Kapuk 
amidhi, lan ken Kapêténgan, gumuyu duk winarah, polahe 
Winotan uni, apan pinédang, meh tiba kasuliring. 

22. Mesëm rahadyan kelang-elangan sira, tan milw anonon- 
toni, tangkëpe wong Daha, mbefijang andikanira, sang nätha 
amangun malih, sira ta karwa, sun gawe senäpati. 

23. Angaduh ken Bafiak-Kapuk Kapéténgan, ginawe senä- 
pati, manira pangeran, kady angona wahisa, ginéték sampun 
atangkis, punang safijata, sanggeanipun ugi. 


14. B awe iplv. aweh. 15. C (guyu) ning; C pranesa pun, M pra- 
decane iplv. pranesane. 16. C (awisik) ing; M padhu iplv. madhu; C 
atuha uwus iplv. atuwâwuwuh; C angling iplv. anging. 17. C sarwâ- 
nadah; M nady iplv. dady; M lélêng. 18. C rangin iplv. anging; CM 
befijang; C tumutipun; M tumuta ring; C anuhun. 19. A nandre iplv. 
narendra; M kang asmaran iplv. kabasmaran. 21. M sinëdang. 22. M 
kenelang-elangan; M anontoni; M tangké iplv. tangkêpe; C befijang. 
23. M tinéték. 
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24. Mesêm rahadyan pacuh punang kadehan, Misa-Pawa- 
gal angling, singgahëén wahisa, sungunyânanangcaya, solahe 
wong Daha kadi, nom-noman liman, agéng tan pangapeki. 

25. Ujare Sora paracampah po sira, sun iky amamatani, 
pajëg eng safijata, barangbang gëbog uga, amoh alufiu tanpa 
ri, mesëm rahadyan, karôjare tan singgih. 

26, Durung méntas sadina angumpêt rowang, neing satéda 
wong iki, sun aisin liwat, tuwi yan apuliha, kang laku kaya 
tan polih, marma ning sémang, lwir rémék eng jro ati. 


27. Kanggëk wongira wiji tan panahurya, padânglocita de 


ning, sinimbingan ujar, ra Wiro atur sëmbah, singgih manira 
angaksi, tärängganâbhrä, bhaya kasênwan cacih. 

_ 28. Mara ken Sora kaya wruh eng wasita, möndëk sahâwot 
säri, dewa panëmbahan, kady arüpa wiyoga, manirânon war- 
na neng strì, afijrah lwir lintang, kaparék eng nrpati. 

29. Katèngër roro kang alungguh eng harsa, pun Sodra- 
kara singgih, lawan pun Madraka, kakasihira sira, sang rayi 
atilar wingit, pilih punika, kang mandya bunék ati. 

30. Ujarira karo afëpëti citta, ngsun amènangi cacì, wahu 
karahinan, amenginy anurida, manah bahur tan sinepi, dene 
alawas, r&m-rém himânaputi. 

81. Pilih kagraha Käla nguni niräca, don ing anëébuh ati, 
Pamandanânêmbah, adoh de ning mangkana, sakêng papa- 
hesnyânépi, räga sungkuwâ, -parék tiIrthânêng aksi. 

82. Singgih sampun nangcayaa pakanira, wusänâmâca 
manih, masa tan datènga, mène pun Sodrakara, punika puput 
eng gati, ménêng rahadyan, gëtu-gétun eng ati. 

833. Denyângucap saha wäspâmékul päda, ken Sorâämarë- 
péki, sampun susuhunan, taragya pakanira, depun prayoga 
eng gati, lan aturira, Wiraräjâyo lali. 


24. C Misa-Wagal sahângling; M Misa-Pagal; ABM singgakën, C 
senggahên. 25. C amamatangi; M pajénggeng safij.; C alumu iplv. alufiu. 
26, M Rurung iplv. durung; M angupêét; M bhaya iplv. kaya. 27. M rohira 
iplv. wongira; M panglocita iplv. padângl.; M ra ontbr.; M bhraya iplv. 
bhaya; B cacì. 28. M mandëk sang aot säri; M man&mbahan; C wiyogâ, 
-pan tinon warna ning istri, afijruh enz. 29, C yayi iplv. rayi. 80. M 
catta iplv. citta; CM sun, B ngsu iplv. ngsun; B mênangì, C amènanga; 
C cacih; C sinipi. 31. C ngunya; M rinasa iplv. niräca; BM anëfiuh, 
C amambah iplv. anébuh; M tirtha ning aksi. 82, C sangcayaa; C Sedra- 
kara: 33. M was iplv. wäspâmékul. 
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34. Sang inaturan asahur is ning wäspa, kaya anuhw eng 
ati, angayuh ing kantha, -nipun ken Lëmbu-Sora, néhêr in- 
gëmban tumuli, mantuk ing wecma, tekâniba aguling. 

85. Tan pasalah basahan sêla ning citta, kadehanirâkëmit, 
padâtungew eng dagan, warnanên sang ing pura, malah dalu 
tan paguling, angucap-ucap, Tila adulur tangis. 

36. Pan sakweh ing pawongan neuni katawan, sakêne 
Tumapél präpti, marék eng rahadyan, matur anéngeuh wélag, 
-wêlase pada tan sipì, uni umulat, ta ing sang wahu präpti. 

» 87. De ning warnanira arüpârudita, anggâlus asmu wilis, 
ingaturan tadah, sira tan panarpana, bhaya asisiddhan mari, 
ring suwêng kémbang, sampun tanpâmahesi. 

38. Anging wontènira makabungah ing twas, kayângagëm - 
aurip, mulihêng nagara, Tumapél mangke muwah, karane 
awetu tangis, dera kawawa, makaréntang eng ati. 

39. Sang inaturan katangi lara ning twas, de ning awêrttä 
singeih, kaya tan liwara, pangäpti-äptinira, kudw asilunglung 
lara prih, anging alawas, dera sangsarêne Widhi. | 

40. Punika pangrasanirêng datém citta, ken Sodrakara ang- 


ling, pakanira dewa, atur uga panglawad, ring sirâkanira 


mbefijing, lan piniwruha, s&mbahirêne sirêki. 

41. Sampun sirâkanirârüpa kemëngan, amasakkën puniki, 
muwah ken Madraka, paréng asëmu wäspa, ujare muluh-muluhi, 
mêénêng rahadyan, suwe tan panahuri. 

42. Awékasan angusap wäspa angucap, taha kaka rémmami, 
padenêngsun kaka, angistia dëlaha, ring janmäntara kapang- 
gih, sira sinewä, wus aja mangke iki. 

43. De ning jrwa tanpa puhara linakwan, tan rehan ing 
janmâdi, sun amiring-miring, -i anéng sama-sama, dadi angur 
angémasi, lewih ta kaka, sira tan pamisinggih, 


34. M ni (wäspa); CM angayuhi (of angayuh i) kantha; A tékâningba, 
M tëkâni iplv. tékâniba. 85. C kêsël ing iplv. séla ning; C angucup-ucap. 
36, C uni iplv. nguni. 37. M De ni warn; M ri (suwéng); C samun iplv. 
sampun; B tanpapahesi. 388. C wênténira;-M makabungat; C mangkarën- 
tang. 39. C rara prih. 40. M wuga; M panglawa(r); C sira rakanira iplv. 
ring sirâkanira; CM befijing; BC piwruhana iplv. pintwruha. 41. Sampun- 
irâkanirârüpa, C Sampun si pakanirârüpaä; C amlasakën, M amagakën iplv. 
amasakkën; B mulu-muluhi. 42,48, 44 en 45 ontbreken in C. 42. M kuka 
iplv. kaka, 43. M lëwiha kaka. 
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44. Mangkin wirang karasa tanpa upamä, tingkah eng dewa 
ugi, manegkana ta sira, raden ratna Sutawan, kébék ing citta 
kapati, sumarêng tiyang, wongirâlarânangis. 

45. Kaget sira cri Kirana sakêng pura, angréngë tangis 
gipih, marêne kamégëtan, kapanggih sang pinaran, sinundang 
den tatangisi, sinambut sira, tinurokén tumuli, 

46. Crï Kirana akon amet toya coca, cinocan tan asart, 
anglilir rahadyan, ingusap swedanira, aduh agrah témén nini, 
angapa bhaya, wiwitane kapati. 

A7. Matur ken Sodrakara tan angapaa, wontän ta sira uni, 


kang amüjäbrata, sapta dina sawulan, sira tan tuwuk ambhukti, 


atêbah jaja, crí Kirana sahângling. 

48. Duh nini liwat derânangsära räaga, dadyan ing paran 
malih, iki si wong menak, ayu tanpa singsingan, tan suruda 
mungsi lëwih, anging pangeran, sampun amanah singit. 

49, Pilih andadyâlara monék sang nätha, sira ta makaputri, 
anahuri wäspa, sira sang winuwusan, tan kocap dalu dina-di, 
-pa cri narendrâ, -nganakën balâtanding. 

50. Susudukan tan lyana raden Wijaya, sira pinüji-püji, 
mwang kadehanira, tan sor aparikrama, mangkin pamülya 
nrpati, lêwih rahadyan, kady asewâti-ati. 

51. Samangka wus katêpas sabuddhi ning wwang, cri 
Jaya-Katong mangkin, agung pandéëlira, kalepyan ing durbala, 
tékêng tralaya anuli, sira rahadyan, otusan amot tulis. 

52. Marîne Suménèp asrahêne Wiraräjâ, -meta pakira 
manih, angruhana sira, sapolahirêne Daha, mangkana wuwu- 
sén malih, sira rahadyan, saefijang tan panangkil. 

53. Mrddhi citraka parwa eng rarasira, Sitâtmaja Janak?, 


wus tinawan sira, dukirênge Léngkädipa, anomah asru ring 


dewi, sira angayat, churigä kang kinatik. 


44, M wupamä; M tingkahe dewa wugi. 46. M coean iplv. coca cinocan. 
41. AM tanira, C denira iplv. ta sira; C tuhu iplv. tuwuk; M sângling iplv. 
sahângling. 48. C derânangsä iplv. derânangsära; C i (paran); C angling 
iplv. anging; M peran iplv. pangeran. 49. M sa winuwusan; C balamantri, 
M käla tanding (kälâtanding) iplv. balâtanding. 50. Clyan rahaden. 51. C 
pralaya; C among tulis. 52, C malih iplv. manih; C angwruhana; C popo- 
lahirêng D. 53. M Mrei iplv. Mrddhi; C pürwa iplv. parwa; ABM sirât- 
maja iplv. Sitâtmaja; M dukirê, 
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54. Munggw ing krëtas mèntas tatas kang cicitran, rema- 
remanyârawit, rému-rëmu kawas, yaya pating taratap, kade- 
han pada amüji, mesém ken Sora, kakungêku abécik. 

55. Pantès pragalbha dene afiangking cirah, ken Mêdang 
anahuri, iya kaya sira, rüpane pantés songar, tan merang 
kinelik eng stri, mesém rahadyan, sumyok kang guyu 
mangkin. 

56. De ning warga Delèm milu linangkärâ, coca bero smu 
miring, anglerek aulat, mungup amungu harsa, ken Sorâmalakw 
ing arthi, pun éndi dewa, pan jalunipun tuwi. 

57. Karikângayam alas eng wana durgâ, -met äcraya pati 
ning, catru si Räwana, awasäna kasiddhan, Léngkä sinuku 
tumuli, ken Sodrakara, präpta angénés mijil. 

58. Kaget wongira mimba eng wijil pisan, sok kadehan 
kang kari, Pamandanânapa, niny afiar sira präpta, pamerene 
aiâwedi, mesëm rahadyan, ken Sodrakâtur bhakti. 

59. Nêhér marâmêékul päda saha wäspa, twase kadya 
angipi, aduh susuhunan, liwat sihan ing dewa, ri pêjah tumu- 
wuh malih, ana sinewä, twas manira sawukir. 

60. Iki lumangghya s&mbah manira dewa, tan sakareng 
sang rayi, kaprawacêng citta, monêng eng pakanira, maho 
dalu nityêng aksi, ingajap-ajap, marmame präptânilib. 

61. Ndan tinata sapolahirâyinira, duk apasuk eng puri, 
cri nätha kasmaran, malah asému ringrang, sirâyi kumelik- 
elik, yan paksakëna, kédêh daténgêng pati. 

62. Malah amènësi warna amädapa, lupa eng tadah guling, 
cri näthadayitä, awlas amupu putra, waca angalangi käpti, kari 
sang näthâ, -namar turida rägi. 

63. Mangkana sirâyinirâmüjäbrata, asiddha-siddhan ugi, 
amamäpa rägâ, -kesti ring satyakrama, tëkêng samika tan 
sisip, sang inaturan, mènggah lénglène' tan pangling. 

54, CM -nyângrawit; CM pati iplv. pating; AM taratan; M apüji. 56. 
C Diléng iplv. Delém; M coca iplv. coea; C afirerekang (iplv. bero of 
anglerek?; miet aangeteekend); C ati iplv. arthi. 57. M i Raw, 58. M 
kagettongira; M Pamandana awa niny; M Sodrakâtu. 59. M pa iplv. päda; 
C kadi, M pa iplv. kadya; C ri ontbr.; C tumuwuha; C si dewa iplv. sinewä. 
60. M vyayi iplv. rayi; C angajap-ajap; BC marma neng. 61. B wirang, C 
erang iplv. ringrang; C sirêku iplv. sirâyi; C kinelik-elik; C kédé. 62. C 


awènösi iplv. amênëngsi iplv. aménési; M aguling; ABM -nama(t) iplv. 
-namar. 638. C asiddhan-siddhan; M sang ihaturan. 
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64. Asidëhan bähune ken Pamandana, anângucap eng att, 
aduh ätmajïwa, sihta gane iri newang, akanti subrata pati, 
péra ning citta, lali awétu tangis. 

65. Lêwih kadehan pada tan wruh ing polah, -ane asru 
anangis, Mahisa-Pawagal, aty amuka eng pura, ken Sora kudw 
anangeêhi, mangkin rahadyan, kabangun grah eng ati. 

66. Yayâge sira angarépana aprang, ken Sora wruh eng 
äpti, sampun pakanira, dewa kang kataragal, denipun Wiräja 
ugi, awasänanya, yâtibhrasta pinanggih. 

67. Balik pakanirâtur pangunang-unang, -irêne sira sang 
rayi, néhér tinarima, -kénêne pun Sodrakara, kalpika papat 
linéwih, lan wastra sifijang, winalun citra uni. 

68. Iki Sodrakara pamatur po kita, deningsun trsnêng urip, 
tan irang inucap, anasarana kula, kédé(h) anguswakén käpti, 
dadi däsinta, sang mustika neng puri. 

69. Sampunirâmékas ing ken Sodrakara, sinung langsaran 
amit, sang kari smu sëmang, mijil anglila-lHlâ, -mèéng-amèng 
pinggir eng wärih, sok Pamandana, milwa lan rare alit. 

70. Mawi panah saru jäla kang' anggawa, rüpanyâbécik- 
bëcik, käkarsanêng aran, Wirajata Rudita, tus ning wangca 
Singhasäri, milw angalana, warnan lingsir eng rawi. 

71. Lagi aungu sang dyah ratna Sutawan, wus engaturan 
uni, asému keméngan, amrém sira saksana, tan-s’ Êêne paturwan 
nungkémi, karang mastaka, awra mlêtuk eng weni. 

12. Kadi jaladârém-rém angëmu warsa, lwir indracäpâkiris, 
panukëri sinwam, rêngu-réngwane ulat, yaya LD amarani, 
wénés ning carma, sawang gaganâëning. 

73. Kadi wawahu kweh ing amarëk mulat, han ng war- 
nângalihi, raras eng parawan, wahw ararawat smara, sinrahan 
wuwus amanis, rägï mar maras, gétu-gétun eng ati. 





64, C asidëha; C yan angucap, M ana pangucap iplv. anângucap. 65. M 
amukêng teng pura. 66. C gati iplv. äpti; M denisun iplv. denipun; AM 
Wiraräja; M ugni iplv. ug. 68. C wirang; M kawucap iplv, inucap. 69. C 
-âmëkasi pun S.; M langsasaran apit; C -Iilä amèng-améng ; C eng (voor 
wärih) ontbr., M ing. 70. C apanah iplv. pamah; AM sajuru, B saju iplv. 
saru; C binawa iplv. kang anggawa; C ing (rawi). 71. C awungu; 
B angaturan, C ingaturan; M parwan iplv. paturwan ; C mlèduk; B kang 
iplv. eng. 72. M as&mu iplv. angëmu; BC -réngwan eng ulat, M -réng- 
wan ing ulat. 78. C wahwahu iplv. wawahu; C umarék; C ng ontbr. 
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74. Wruh ken Sodrakâmarâmahoni ujar, -nya amarang 
amanis, singgih susuhunan, pamëkas ing sang raka, yan kon- 
gang mangsul tumuli, manira awwat, andika sang lwir säri. 

15. Singgih sang raka kaya bhrahmarângarane, miyat 
pafijrah eng säri, dalém ing paesan, sok amungari tingal, tan 
poly’ ambungari ng wang, don ing anèdâ, -ndika makawawangi. 

76. Sang inaturan mangkin arës mar daya, -nira -nèhèr 
alinggih, angusapi cocâ, -balut aembéh raras, amaayu wra ning 
weni, alon angucap, taha kaka r&pmami. 

77. Deningsun liwat makaparan eng citta, pasung-sungira 
iki, kang sinêngguh iya, dene jro ning ulësan, nora iku kang 
linewih, ana ing jaba, walunane linëwih. 

78. Pan ingumbar pun êndi ulêsan ika, Sitä citrane léwih, 
sira makasipta, rinekhä munegw ing körtas, tinatas pupus eng 
istri, rasa ning citta, denya amemengengi. 

79. Kaficit punang papandon sakêng swapura, kinen dera 
crï aji, téka saha sémbah, pakanirênaturan, yan wwantèn 
warasa singgih, sirêbunirâ, -midhya anggagätreni. 

80. Udiyan udaräga dinom eng téngah, cinaracap eng ping- 
gir, wingi pakanirâ, -nêngegeh orëm punika, sirêbu katuju 
agring, don ing tan mara, mesém rahaden putri. 

81. Maréka ingsun kayânadidik waras, tur onéng eng ibw 
aji, tumurun rahadyan, abasahan tan pathya, akusut tanpa 
susuri, aembeh raras, sok raryâlit angiring. 

82. Tan warna polahira duk tékêng pura, ndan sang afijäla 
malih, akweh antukira, aken ameta tadah, lor eng Jong-Biru 
anganti, pakantukira, sampun ingolah uni. 

83, Rame anadah kadehan lan wongira, rahadyan afijëné- 
ngi, baryan mangkanaa, sirângrarah kalangwan, amet warna 
ning sang pinrih, panglipurira, yan sampun ing anangkil. 


14. AM Sodrakarâmahoni; M kowang iplv. kongang; C wangsul, 75. M 
va iplv, kaya; C bhramarâ-; C yan jrah ning iplv. pafijrah eng; M dalëm 
i maesan; CG wangi iplv. tingal; C makawangi. 76. M mang (event, smang) 
iplv. mar. 77. Cing (citta). 78. M inumbar; C ulësanira; C citra-citrane 
iplv. Sita citrane; M masipta; B eng (kërtas); C tinata puput. 79. M 
kanon iplv. kinen; C strî iplv. eri; C linggih iplv. singgih; C anggagätrani, 
80. AM asring iplv. agring. 81. M tibw iplv. ibw. 82, C solahira; C akon 
iplv. aken; C (lor) ing; M Jo-Biru; C makantukira. 88. M inadah iplv. 
anadah; M mangkana ta sirâkalangwan; CM pindrih; C (sampun) eng. 
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84. Awëkas wéwëkasira Wiraräja, präpta sampun katur 
ing, rahaden kinen a, -nêda alas-alasan, Trik makasabhän 
tumuli, linampahana, sang nätha angadyeni. 

85. Winangsul muwah irikêng Wiraräja, yan rna cri bhü- 
pati, vatika witannya, samangka wong Madhura, anarukêng 
alas Têërik, kaficit ana wwang, babad ahïnabhukti. 

86. Käla panusup eng alas arawayan, anuju mahos sawit, 
ruru phala nika, ya ta pinet pinangan, pada anéngguh apahit, 
ana amutah, réha-rëhâämuroni. 

87. Pada binufical pakantuknyâmupua, kasub denyâmuro- 
ni, pan dahat atikta, nimittanya engaran, babadan eng Maja- 
Pahit, inganira sang, mungguh afiakrawarti. 

88. Pintén eng käla lama tan kasopeksän, malah arüpa deci, 
babadan eng alas, alunang paripürna, jäga-jäganipun acrt, 
patingkahira, Wiraräja tan sisip. _ 

89. Wong ing Madhura mangkin asarawayan, marêng Daha 
abali,-tékâparantunan, ing Maja-Pahit muwah, sirâryâwéwë- 
kas amit, marîng rahadyan, daténgêne Maja-Pahit. 

90. EEfäjing kawarnaa sira cri narendra, sampun ahyas 
tinangkil, woya eng pangastryan, mêépëk kang para rangga, 
këbo para wiramantri, patih Mundarang, angarëpakën linggih. 

91. Kaget punang wwang sakamärga suminggah, mêndék 
harsâningali, präptanira radyan, sopacärânêng harsa, adulur 
kadisring tulis, punang kadehan, lwir gandharwa angrësi. | 

92. Kweh ing andulur sumrég tekêng watangan, sah eng 
kuda tumuli, anglungsr basahan, bang ijo lar eng atat, asabuk 
sundehan wilis, anguwah karnâ, -kris alandeyan taring. 


eN 

84. ABC wekasira, M wekasira sang iplv. wéwékasira, dat kiér genomen 
was uit den tekst van Vreede in den Feestbundel P. J. Vette” daar de, maat 
in de lezingen ABC niet in orde was, en de lezing M, die eveneens de 
moeilijkheid opgelost zou hebben, mij bij het redigeeren van den gedrukten 
tekst nog niet onder oogen gekomen was; M sira iplv. sampun; AM kinan 
iplv. kinen; M adda iplv. anëda. 85. M anarukê. 86. M e (alas); CM 
araweyan; C mangdya of maja iplv. mahos; M anangguh. 87. M -mupunga 
iplv. -mupua;s M pada iplv. dahat; C ingaran. 88, C anglunang; C cara- 
caranipun iplv. jäga-jäaganipun. 89. C asaraweyan; C abalik; M apit mart 
iplv. amit marfÎng. 90. C pêpék. 91. M di ri iplv. kadi ring. 82. C hlar 
ing; M atag iplv. atat; A ahasabuk; C sandehan. 
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93. Duk präptêng ayunira sira sang nätha, harsânungsung 
eng liring, kaky Harsa-Wijaya, dingaren sira tuhan, sëmu ning 
apränagati, kätarêng warna -nirângegari ati. 

94, Mesëm sang dinärtha singgih punapaa, sakêng rna 
nrpati, sinahuran smita, lah tuhan alinggiha, sampun sira 
alinggih ing, papadon wetan, harsâkweh ing anangkil. 

95. Mantrr Winotan tinolih de sang nätha, mesém an&mbah. 
singgih, punapa rahadyan, pinda rém-rém eng arka, kady 
angatag sakaracmi, pun éndi kenak, ing ararawêng ukir. 

96. Mesëm rahadyan sukha sira sang nätha, anging sotan 
eng wilis, darpa eng kalangwan, wingi sira pangeran, asung- 
sung samsam sasiki, de ning angapâ, -mrgawaca eng afijing. 

97. Mbontén pukulun olih eng amamanah, amrga sambék 
ugi, mêntas ing afijäla, amemepe ri alas, punika katujw 
ambhukti, nëhër pinanah, kapisan angëmasi. | 

98. Garjita sang nätha apatin Mundarang, sira po Parung- 
Sari, mbe nikârëp ing newang, abuburw ing larangan, sinam- 
by afijajälêng wärih, ambhakta panah, sun angatêrêng kaki. 

99. Sang sinrahan andikânahuri sémbah, ken Sora matur 
aris, päduka bhattära, punika akalangwan, pametanipun dan- 
dani, sampun kahïnan, puharâmbubutuhi. | 

100. Wontén denipun putu paramecwara, wikan ango- 
padheni, pakanira dewa, amit atathänena, marêng Mahos- 
Pahit, amrddhi kira, dan-danan eng anggèrit. | 

101. Marîng Madhura irikêng VWfarsja, akon angarada 
ring, rajut panggrahitan, kuda abëtah-bëtah lan cona saana 
ugi, gësëng aluwan, talun-talune nti. 

102. Singgih ature pun Mahisa-Pawagal, gineregel rimihin, 
sineret-seretan, pupusnya kaläa luwang, jirët Ppilangkung lan 
taji, ori pinasang, ena ginrék tumuli. 


93. C apranatagati, M apräyagati; C käta-kätarêng. 94. M dinäthas C 
ujar iplv. smita. 95. C sakaracmin; AM tararawêng, B (t)ararawe. 96. M 
-mragawaca. 97. C polih iplv. olih; M amamepe; C ring (alas); M kapi- 
sanan ngëémasi. 98. C e patih M.; C abuburu eng alas iplv, abub. i. L; M 
i (lar.); M ajajarêng iplv. afijajälêng; AM pana. 100. C angopadeci;. M 
matathäne iplv. atathänena; C marÎng; C dan-dan iplv. dan-danan. 101. 
C aken iplv. akon; ABM panggrahitang; C talu-talu neng of talu-talun 
eng. 102. M sineret-siretan; C puwusnya. M wuwusnya iplv. pupusnya; 
M taja; M ana iplv. ena. Oe 
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108. Mesém sang nätha sukha samantrîne Daha, iya atu- 
rirêki, kaki palungaa, atathänen po sira, marêng dusun Maja- 
Pahit, méne mon mêntas, kira sirângombali. 

104. Didinyâja kasépyan punang nagarâ, -masakkén man- 
trfriki, tan ana sinafijan, léwih sihingsun tuhan, onêng yvan 
tinilar lami, kakasihira, Winotan ika wawi. 

105. Sampun pukulun kasépyan pramecwara, heei de 
ning punapi, karika lawasa, manawênge lahru-mäsa, manirâ- 
bangsul tumuli, amit ta pisan, mangkatêng efijang-efijing. 

106. Manggut sang nätha tinut eng aluwaran, mantuk ra- 
haden präpti, sirêng pasangerahan, jumugjug eng pamrêman, 
têkâniba sumungkémi, ring kajang cirah, kalolitêne sang kari. 

107. Winiweka tan poly’ angênani citta, sëmang-smang 
baribin, kaya-kaya rakwa, sira tan katëkana, wiräga salaga 
estrï, anging karasa, mithyêng sapg ari kalih.. 

108. De ning linungan kalih tan sinawita, tur dinohana 
bhümi, sangcaya kagagat, lara tanpa puhara, tibra anurokên 
tangis, kadehanira, kapiluh samâkëmit. | 

109. Saksana amräm sira mojar ken Sora, Wirajata sirâri, 
Jajaka Rudita, améng-améng po sira, ring räjya pily’ amé- 
nangíi, ken Sodrakara, sira kon marêriki. 

110. Mangkat tang kinon kawuwusa eng pura, yan raden 
Wijaya si, -rângalihi deca, sampun amit-amitan, ring cri Jaya- 
Katong uni, tékêne wongirâ, -nerêngë rahaden putrí. 

111. Ken Sodrakara angucap saha wäspa, aduh katuwon 
de ning, dewa aweh lara, wahu amanah eecchä, awétw ama- 
honi bhränti, tanpa lipuran, ciha-cihan eng dadi. 

112. Neur aja sira nguni datèngêng Daha, pisan de ning 
amanggih, lara katadahan, iki tëkâweweha, polahira amintoni, 
amaga-maga, kalintang-lintang ugl. 


108. C mantri D., M samantri D.; M palungkaa. Tusschen 103 en 104 
in M: Singgih ature. 104. C -mlasakën; iplv. masakkën; C wahwi-. 105. 
C -mangsul; C mbefijang, -efijing, M befijang-efijing. 106. C jumujug. 107. C 
kapanggiha wirasa jugala eng stri iplv. katëkana w. s. estri. 108. M nu- 
ngan iplv. linungan; C pinawita; C kagatgat; C kapingluh. 109, M 
‘sirâring jaj.; M ta iplv. po. 111. C awahw iplv. awëtw; C -cihan ing 
d. 112, M Ngu iplv.. Ngur; C uni iplv. nguni; ABM katadaha. 
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113. Sahurira rahadyan arawat wäspa, iya ujarirêki anêng- 
euh wong menak, wangca cüra wiweka, dadyan anurudi käpti, 
puhara mithyä, téka andohi bhumi. 

114. Angineg kalana wuwus tan ambék lanâ, -sikära manah 
kari, ngwang angémasanâ, -lara tan iman-iman, pati panud- 
dhaa wingit, lah apa kéna, danda ning hyang i kami. 

115. Angusap wäspa ature saha sêmbah, singgih tan pati- 
pati, parikrama dewa, anging sampun denira, patilara sewä- 
bhakti, kikirimira, pakanira êleni. | 

116. Kweh inucap sasambat eng katuridan, pun Sodrakara 
mijil, wus ginawa-gawan, anamar tan opeksä, jajaka. Ruditâ- 
panggih, lan Wirajatâ, -panegpadângalap märgi. 

117. Mesém ken Rajata jajaka Rudita, kamayangan yen 
präpti, inga(n)ti saefijang, mesém ken Sodrakara, pamuliha 
uga kaki, matur yan anâ, -marëka, engsun iki. 

118. Mangsul kang kinen wohtën yan lingsir kilyan, duk 
tékêng karang wongi, -ra kapangey’ adan-dan, amomotîng 
cakata, kuda pinupul raden si, -râgugulingan, apan wahu 
atanei. | 

119. Kaficit präpta ken Sodrakara sinapa, dera Sora lah 
nini, tumanduka pisan, ana sang susuhunan, agugulingan 
puniki, kagyat rahadyan, mesém néhér alinggih. 

120. Sodrakara sun amalaku sakuta, sihanta iri kami, 
mithyä tan kapalang, dede prah ing janmênak, amindo 
angalesani, ring tuhanira, siddha tan satyabuddhi. 

121. Sukhêngsun ikya anuhu danda padarwa, -nira sang 
kadi dewi, pan sëdëng denirâ, -nibani lara roga, deningsun 
mapaga käpti, manah maleccha, kudw angalihi bhümi. 

122. Padene têngsun mon kary awet agësang, präptâmaleni 
bhakti, atura mastaka, ing sang iriki nätha, sampun sira 
walang ati, matura uga, den awarasa kari. 





113. C dadi iplv. dadyan; M anuruni. 114. Kang ing kalana. 117. C 
inganti, ABM ingati; C Sodraka; M wuga; C ek iplv. iki. 119. M tâgugu- 
lingan. 120. M amalakata iplv. amalaku sakuta; C kawalang; M (prah) 
i; C patyabuddhi. 121. M Sukhêngsud; C dandopadarwa, M danda padawa; 
M sa iplv. sang; C mamaga iplv. mapaga. 122. M kay iplv. kary; C ring 
(sang), M i (sang); M dada iplv. nätha; M wuga, 
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123. Kanggëk twase ken Sodrakara anémbah, saatur paki- 
kirim, denyândikanira, waluy atur mastaka, kaya tinégésan 
amit, aduh pangeran, mogha siddhyânêne gati. 

124. Mantuk ken Sodrakara tinut eng ulat, malah lêpas 
tumuli, ken Sora angucap, kaytmigawruhi smita, apacèh egar 
amanis, mesëm rahadyan, tuhu smu neng wong puri. 

125. Tur amêdar kikirim dodot cicitran, warna madhu 
kasingi, rinüpakêng téngah, saroruha lumimba, ring cela wu- 
lung rinawit, karang wawala, sattwalangkärêng pinggir. 

126. Dumilah rüpa ning gagätrânarasah, cacantétan- 
nyästhiti, tinon mäyä-mäyä, kweh ing marëk kasrëpan, pad’ 
hârsâmumüjêng ati, mangkin rahadyan, lënglëng anawang aksi. 

127. Kawangwang warnanira sang asung rimang, kapra- 
tistha eng ati, sëmu-sëmu wäspa, angucap asidéhan, denirân- 
ungkuli tulis, iki ring tèngah, siptane tuhu Iëwih. 

128. Prabhu-Sukanyäparwa sira carita, Singhalangeäla-aji, 
ika tÉngranira, acitra tufijung pupak, ing cela wulung linëwih, 
tan kadya sira, kinatwangan eng istri. 

129. Papalihanira kanyä Smaradewa, ekacchattra neng 
lëwih, guru neng kalangwan, kawyäpakêng swaloka, paramar- 
Jânarireni, wékas ning wëkas, apapak tan niringi. 

130. Lëwih dene prathama anüksmêng sipta, mungew ing 
kakange eki, sang karî Madhura, sira prabhu Sukanyä, umung- 
guh buddhaya(h) aji, manah tan cala, manggëh tan wikärâti. 

181. Mangkgpna yan idëpirêng dalém citta, raden Wijaya 
mangkin, katanéhan raras, ning asmara turida, pêpét eng duh- 
kha kapati, ken Pamandana, marmarâtulung gipih. 

182. Saha wäspa paréng sakadehanira, sambat-sambat- 
nyâmlas-sih, dewa susuhunan, katuhwon pakanira, awet 
sinangsärêng Widhi, aduh pangeran, sampun agawe lali. 


123. M jaluy iplv. waluy; M tinëgës iplv. tinégésan; M aduh pangeran 
ontbr.; C molpa iplv. mogha; M -ning gati. 124. C kaya awruh ing citta 
iplv. kayângawruhi smita; C. smune w.p. 125. C lumimbak, M lumibamba; 
C ing (cela); M ulung, 126. M non iplv. tinon; M parék; B hâsâ- iplv. 
hârsâ-; B anapang iplv. anawang. 127. C asmu-sému. 128. M ulung; B 
e (istri). 129. C dyah Asmaradewa; C (guru) ning; M wêkas ni wékas. 
130. M mrathama; C citta iplv. sipta; C karîng M.; M afijala iplv. tan 
cala. 131. M lëm iplv. dalem. 182, C saha kadehan; M sasuhunan; BC 
katuwon. 
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1833. Saksanânglilir raden angusap coca, ken Sora atur 
patir, -than sampun acoca, sirâlungguha muwah, tur mêrig- 
sah amuwus aris, kaya urunga, deningsun lunga iki. 

1834. Kadi tan tëkêng para rasa anêng twas, angur matya 
_eriki, sun asrah jïwita eng aji Katong pisan, angamuka marêng 
puri, swarga yvan pêjah, jTwanengsun nungkuli. 

185. Singgih pangeran ature Misa-Wagal manirâmumu- 
ngari, pamuk anêng räjya, dimapa tan kawawa, cirna gëm- 
pune puharâgni, de ning kalana, bala Tumapël eki. 

136. -Mangkin kepwan manahe ken Pamandanâ, -rasa tan 
poly’ âmënging, Mahisa-Pawagal, arêp mijil apungkas, ken 
Sora cighrânggaméëli, srëngén angucap, wani bälaka iki. 

137. Pati tan paty apathya neng patik wénang, wénang 
kita paragi, towi kaka wêénang, ndi kapan pakantuka, rahaden 
putry angëmasi, Mahisa-Wagal, wirang tan panahuri. 

188. Ken Pamandana tan mary amékul päda, ujare amlad 
ati, aduh sasuhunan, sampun de ning kalepyan, ring angalanâ- 
pet sandhi, dadi khatungka, de ning marmânêng ati. 

189. Lan punapa ujare pun Wiraräja, dene akirê gati, 
kameh katrapana, kalangana duskrta, manaha mendrâmatyani, 
tanpa kaongsyan, paty akiyul särathi. 

140. Akweh ature pada amélas-harsa, sang inaturan kadi, 
latah tan pangucap, sumarêng karang cirah, néhêr aniba 
aguling, tan kawarnaa, rätri wuwusên efijing. 

141. Wongira abhyägata sampun atihang, kuda pinalanani, 
punang asëdahan, paksi cona padâdan, wowotan sasapen ne 
wwang arërëmbat, adudulur rimihin. 

142. Mangkat rahadyan awähana turangga, pinayungan 
tuhw acrl, mwang kadehanira, sama umunggw eng kuda, wong 
Madhurângiring-iring, lyan ambabhakta, lépas eng karang 
aglis. 


1838. M patithan; C awuwus; C wurung(a); M iti iplv. iki. 184. C matyâ- 
nêriki (of matya reriki?); C jrwaningsun. 135. C mamuk iplv. pamuk; C 
ndimapa. 136, M Âméngi; C bala kayêki iplv, bälaka iki. 187, C ning 
(patik); ABM kata iplv, kapan. 188. C khatungkas; M marma ning ati. 
189. C pojare iplv. ujare; M de ning iplv. dene; B meh, C pan meh iplv. 
kameh; C maty plv. paty. 141. C samâdan w. 
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143. Tékêng manguntur cela apan kamärgan, sësëk kang 
aningali, tumurun rahadyan, iniring ing kadehan, angrawit 
awingkis rapi(h), angräjasingha, sarwy angagëm c&mêti. 

144. Dodotira surastri kapering taman, asabuk limar wilis, 
akris lalangkäran, polihirâcicitran, kupudang atarung miring, 
susah ing româ, -sipat akung raspati. 

145. Lumampah tan krakaca yaya ring surat, sopacära 
rimihin, kuda ri iringan, asu papat rarantyan, ring harsa 
tumut tang paksi, bhaya rinémbat, sadä anekângawin. 

146. Agawok kang mulat jalw istri angucap, duh téka 
endah léwih, pangäcäranira, cri Jaya-Katong uga, yan mimba 
_nora kayêki, bhaya ta sira, makamürti ning lëwih. 

147. Tur warnanira tan amboséni mulat, anging katuwon 
de ning, rüpâmawâcära, tan wädêng lampahira, sang ing Jong- 
Biru ngeruti, twas anurida, sakukuwwan agingsir. 

148. Akweh uningan tangis ning sanagara, byakta kalapan 
urip, durmanggala nika, tan wruh pangindrajäla, ning sang 
marêng Maja-Pahit, lêpas ring räjya, kadungkap dusun thäni. 

149. Munggw ing mrtamäsa po sira duk mangkat, adrës 
tiba ning wrsti, tang toyânaracak, jrém-jrém moh sakamärga, 
jebog alufiu ngewéhi, wwang arérëmbat, angegrëk sasapen 
giling. | 

150. Arantunan sumêlang sirâkalangwan, tan kurang 
tadah bhukti, animpang eng alas, wongirâmrgâpikat, anunun- 
dung anggësërit, mwang ararawan, sakalangën eng märgi. 

151. Rèm-rêm eng arka abinang tang wangkawa, gêrëh 
manda arawit, langë ning parwata, tinon arawat warsa, trna- 
tarulatä abi, -ngar mätrâlunggah, mahw asinom salin. 


143. BCM caméti. 144. B kumudang (?), C tumuda iplv. kupudang; C 
(susah) ning. 145. C asi patpat rarandya ring ata (of asa) tumut enz; C 
ya ta iplv. bhaya; C pada iplv. sadä-. 146. M istwi iplv. istri; M benda 
iplv. endah. 147. M abosëni, C ambosën ing; C warnêng iplv. wädêng;: M 
Jo-Biru. 148. C sang umarêng iplv. ning sang marêng, 149. C -ânaracap; 
M ngewëhin; ABM sasapeng. 150, M sira akalangwan; M -âpikak iplv. 
-âpikat; M agëgërit; M sakangën iplv. sakalangën. 151. C abina iplv. 
abinang; C mandra iplv. manda; M maw iplv, mahw. 
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1. Pitung rätri lawasirêng, märgi tékêng Maja-Pahit, anuju 
kuwu wékas lor, ing babad anglunang kaksi, angarëpakën kali, 
agung jumog saka kidul, anâfijog saka kulon, ily atêmpur 
angrèësy ati, lwah akëdung, ajro bafiunyânaläga. 

2. Munggw ing lalasta arata, arsik kaya wênîng pasir, 
parang-parangnya payung grong, -grong ni cilätalâpipit, tang 
pring pêtang ing ksiti, -nya kürmânggon ika suwuk, asarakat 
tang odod, wayêka unggwannyângaring, kombak ing tu, -ban 
gumuruh arantunan. 

8. Jukung-jukung tanpa sëla, mudik aily agarâämi, lunga 
têka pasang sambong, sawong sang alaladeni, wwang ing 
Madhura ganti, waluya téka lumintu, anâcära tan alon, amet 
lakua sowan ing, Maja-Langu, panglor mungguh Wirasabhä. 

4, Kidul wetan kangkëén kuta, wot agung panalët kali, raha- 
dhyan sampun mingjëro, ring pasanggrahan arésik, wangun- 
wangunannya pring, akweh pathäni arunggu, prênahnya acrï 
tinon, ya aëlët-lët pagër pring, toya agung, mingjro angidêri 
wecma. | Ì 

5. Tinon kadi pangalusan, cara-caraannyârawit, mantrïi 
mwang balâkukuwon, pinrénah makapanawing, pasawahan 
wus dadi, tanëm-tanëman aluhung, pattranyâlum asinom, sar- 
wakusuma tan kari, pucang tirisan tumaruna lan pisang. 

6. Acok’-hâsti rumambaya, sakîng Cémpâwit eng uni, bina- 
tur ing karang jinog, ing gigilang celâputih, prénahira tinang- 
kil, rahadyan wontén alungguh, ingaran wijil pindo, ken Sora 
matur sabhakti, wadinipun, punapa wus tékêneg para, 


1, A babat; C aksi; C ilyan t&mpuh. 2. C ënîng iplv. wénîng; C -nyâ- 
mayung (ng)grong-grong ring C.; C mülâ- iplv. kürmâ-; A (t)a odod, C 
angodod iplv. tang odod. 8. A lungka iplv. lunga; C masang: AB sawo 
iplv., sawonmg; BC anâdaratan (of anâdarat tan) iplv. anâcära tan; B alo 
iplv. alon. 4. B aëlët-&lët, C amgëlët-ëlët iplv. ya aëlët-lët. 5. BC alu- 
mung iplv. aluhung. 6. C acok’-hâsmi;s C sakêng C.; C jinor iplv. jinog. 
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Á. Kapuk Mahisa-Pawagal, ngong otus mangkata eki, iri- 
_ kêng Wiräjângalor, wérttäkén yan ana kami, wus tëkêng Maja- 
Pahit, patulaka arépkw asru, mërépêng Daha andon, siddha 
satékaantêki, kang tinuduh, karo anuly amit mangkat. 

8. Lakunya tan koningaa, gantian ing dina rätri, tan pégat 
rawuh punang: (w)ong, -syan-ongsyan eng Maja-Pahit, sakîng 
Daha-nagari, tan ucapén thäni dusun, wong ngalana tékândon, 
rüpane abëcik-bécik, lëwih wongira sakêng Tumapél kuna. 

9. Sampun sami sinung prënah, bhukti sambëknyâfijirnani, 
wuwusën rahadyan sirêfi, -jing sinewä de ning mantri, woyêng 
wijil ping kalih, tumuly akon undane asru, punang wong afiar 
mangko, tan-dwa rawuh wontèn sawi, -dak kwehipun, mêndëk 
sama atur sëmbah. | 

10. Pinilih punang wwang senak, eng rüpa trpti ring aji, 
krti candâmedhä ning wong, kang vogya winangun léwih, 
ngasinoman ing mantrì, tinut tata runggunipun, sama winatran 
panon, ken Sora mesém sahâneling, pun éndi pu, -nika kinula- 
wicuddha. 

11. Anging babatang manira, sakîng wyäkarana singeih, 
punika luhung punang wong, gëne abädawaca aksi, -nya wera 
eng puputih, usuknyâwêlar abêngkung, yayâmêdyani tinon, 
rahadyan mesém anolih, ken Pamandana gumuyu tur angucap. 

12. Pantës awany anarapak, bhoh sanggup gowak tan yukti, 
wong iku kätarêng panon, agod lalakunya towi, sumyok guyu 
ning mantrî, rahadyan pacuh amuwus, iya ujarira wong, Agra- 
Päwakâranêki, iku atut, canda kang munggu ing untat… 

183. Wong akifieit mürdhabadha, wasitanyâtéréh ami, -weka 
cästra pantës kahot, Suprajäta téngranêki, tan asor eng kawa- 
nin, dadekën wong ika tuhu, kon angalihângalor, wékas maka- 
senäpati, yvan ing ayun, denya mungguh Jagawastra. 


7. C Wiraräja lor; C wêrttäkëna iplv. w. yan; C satëkanta eki. 8, C 
koningâwan iplv. koningaa; AB wongsyan-ongsyan, C ongsyan-ongsyan; 
C M.-Pih iplv M.-Pahit; C tëkângdon. 9. C sinebä iplv. sinewä; C mangke 
iplv. mangko. 10. C wwang menak; A en B laten ook de lezing wang- 
cênak toe; C eng (mantri). 12. C akod iplv. agod; C tuwi. 13. CG 
tengranêngki. 
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14. Sampun kinen ing’ mandapa, lor. rahadyan aningali, iki 
katambing kidul wong, godeg lemet tuhw abëcik, wwang malang 
dulw adêling, arüpa kêpah amuwus, konën iku angalor, Kapal- 
Acokâranêki, ikana tung, -gal wong amukha awera. 

15. Wuwusnya pantës prakäca, wong Januwak ling ning 
aji, lëwih wani wong mongkono, Sura-Sampana arani, kang- 
kulon ikâbécik, wong andap aipak pupuk, cocanyâbundêër tinon, 
Tufijung-Tutur sun arani, pangalor kéna angumpul eng 
mandapa. 

16. Iku kang élor abutak, susuk godeg ati-ati, lamet gögët 
suru sang wong, ambëcik tâdège alit, Wirasanta arani, tumut 
ta sandinge iku, cocane bundér alok, kiyal akukuh sadâlit, 
petén unggu, -hakén Jajaka-Pidikan. 

17. Iku kang umungguh wetan, roro rüpane abécik, pantès 
sadulure rëko, ana kang matur asinggih, kémbar saka ring 
Siddha, -bhawanânakipun kuwu, mesém rahadyan akon, ameta 
sinung kakasih, Singhânuwuk, arinêku Singhândaka. 

18. Munggu(h) alingan eng tëngah, wong iku amicrêng aji, 
lemet agodeg alus po, -capanêka pantés manis, ungguhakëna 
manih, rangga Pärijätânëngguh, wong pangalanêng Lawor, 
kang ënd: rüpaanêki, ana matur, punika tumut ing téngah. 

19. Adèenyâlit coca mangsang, wëtise alus akëficing, asigit 
pocapannya wong, godeg lemet ararawis, iya sojar ing aji, 
Prabhäntaka téngran iku, konén amandapa lor, Caritângca sun 
arani, wong sakîng Méméling néngeuh angalana. 

20. Pinaridosa wawalat, estrî lalamar eng thäni, lilima 
polihe rëko, kang &ndi rüpane malih, mesëm ken Sora singgih, 
punika punang arusuh, kang akëkémul ijo, sëmune suma pri- 
hatin, lagunyântuk, wowotan mesëèm rahadyan. 


se 


14. C mwang malang; C arüpângëpah; C K.-Angcokâ-; C amungkha 
iplv. amukha. 15. C pupu iplv. pupuk; C akumpul iplv. angumpul. 16. 
B gedeg iplv. godeg; BC lemet iplv. lamet; C kang iplv. sang; C adége 
iplv, tâdëge. 17. C rüpaane bëcik iplv. rüpane abécik. 18. C amicrang; C 
pocapane apantës; AB ungguhakina; C ana wong panga(l) L. iplv. wong 
pangalanêng L.; C i (téngah). 19. C mängsa iplv, mangsang; A pocapan 
iplv. pocapannya; C Prabhänhaka 20. C pinaradosa wawalang eng stri. 
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21. Tan polih ta gane sira, atuwawaa sadidik, denyâomah- 
omah kahot, sumyok guyu ning anangkil, ken Sora anglênggak 
ang, -aduh punapa pukulun, sambêkan ing dudu wong, mesém 
rahádyan sahângling, abëcik ika wong Subhiksa tang’ aran. 

22. Atut eng rûpa amenak, pracac’ Êêng dyah tegêng pati, 
wehëna eng mandapa lor, Rara-Sindura arani, kunëng karianê- 
ki, makabêkélan ya mungguh, satus sowang-sowang wong, ing 
jaba dum-dumêén malih, amit ken Pamandana lungâmaréëficah. 

23. Mantuk rahadyan ing wecma, kari anginum eng yawi, 
ramyâsukhan-sukhan sawong, -ira Sora anggawani, kimita ng 
mantri uni, esuk sore amumuruk, tan iwang raras ing 
wong, sakrama sucilâsthiti, ndan kawuwu, -sa Wirarâjêng 
Madhura. 

24. Sampun adan-dan bahitra, raden yayêstri ngajaw!, 
Mahisa-Wagal apapang, -gih sampun tinulak malih, wontên 
sutanira Wi, -raräja omah eng Tuüjung, prênah Madhura- 
Kulon, kinon milwêng Maja-Pahit, awwat atur, -ira Wiräjêng 
Madhura. 

25. Kantun tan milw angajawa, sok pinatihnya angiring, 
tan warnêng laku sampun ma, -lih andungkap Maja-Pahit, 
WiIrasabhä kapanggih, rahaden Wijayâmagut, winawêng puri 
yayês, -tri tan kantun ken pinatih, rahaden mijil amahoni 
‘sinebä. | 

26. Ring wijil pindo pépék kang, mantri rahaden sirâng- 
ling, Pamandana ko mingj ëro, prénahèna wong eng puri, pama- 
tura ring yayi, salu kulon sira mungguh, dunungakêna elor, 
pawonganêbu pinatih, amit ken Pamandana mingjro titingkah. 

27. Sampun mijil Misa-Wagal präpti rahaden sirângling, 
angapa sira sun kon-kon, Misa-Wagal awot säri, singgih 
datêng ing Madhu, -ra uni manirânuju, pun Wiraräjâmomot, 
adan sang äryângajawi, aturipun, winot eng anaknyâsebä. 


21. C puna iplv, punapa; C iku iplv. ika; C ingaran iplv. tang aran. 
22. AB tega ng iplv. tegêng; C winawa iplv. wehêna; BC -marêfica. 28. 
C ring (wecma); C manggawani; C amumurug; C kawuwusan. 24, C 
amwat iplv. awwat. 25. C mantuk iplv. -magut; C pura. 26. C sinebä 
pépék iplv. pepék kang mantri; C raden angling Pamandanâkon m.; A e 
(puri) ; A mingjru tit, B mingjrwa tit. 27, A kankon iplv. kon-kon; C 
winwat iplv. winot. Di 
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28. Garjita sang inaturan, mangko ta ana eng ndi, abagus 
ta gane kang wong, kapengin wikana kami, singgih sëdëng 
kapengin, nêngguh ta nggonnyânêng Tufijung, decêng Madhu- 
ra-Kulon, rüpanipun tuhw apëkik, tamêng sëmu, pantës mung- 
gu(h) eng nagara. 

29. Tinilar ing Wirasabhä, pun Bafiak-Kapuk neanteni, 
Wirasanta Kapal-Aco, -ka po kita lunga aglis, yayi kon 
ajânganti, mangkat tang tinuduh asru, tékêng jaba ning wowo, 
-tan apagut sang lagi präp, -ti sah ing ku, -da sira wruh yvan 
otusan. 

80. Rawuh anibakén ndika, sang präpta nêhér lumaris, 
akweh andulur sakamär, -gi harsa kang aningali, tékëng 
pangastryan nuli, mingjro sira Bafiak-Kapuk, marêk eng wijil 
pindo, matur yan daténg sang lagi, präpta kinen mingjro 
denira rahadyan. 

81. Ingundang tumuli präpta, anglus basahan raspati, 
akampuh dadu sasaron, dinangdang gulâbhrä mirir, asabuk 
limar päri, -jäta papadon smu landung, krisnya cinaranânom, 
rahadyan nungsung ing liring, sang wong ing saka lor 
merenyâparéka. 

82. Sang kinen marâmädapa, acry anampânandang kuning, 
méndëk sahânabda alon, pun bapa atur-atur ing, pakanirâma- 
lar sid, -dha ulêsan ing aturu, sakêng Tatar singgih mar, 
-manipun tan marêriki, lagy aotu, -san amangsuli wewehan. 

83. Lan kumärdia pakira, siddhâpus-apusan ugi, didinipun 
pun Tatar präp, -ti amrëpêng Daha mbefijing, ingakon-akon 
putri, bahitranipun tumutur, mara eng Tatar kinon, enggala 
tékângombali, singgih punikângkat sapungkur manira. 





28. C deca M. 29. C K.-Angcoka; C (mangkat) (tjeng tin.; A wowatan 
(wowwatan); C amagut; C sang präpta lagi iplv. s. 1. p.; ook B präpta. 
30. C harsa iplv. nëhêr; B (kimen) ing jro. 81. C sasorot iplv. sasaron; 
A dinanandang gul; C milir iplv. mirir; C papandon. 82. C kunéng iplv. 
kuning; C i (pak.); C wewetan iplv. wewehan. 338. C efijing iplv. 
mbefijing; A sawungkur, C upungkur iplv. sapungkur. 
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ZANG VI. 
Pangkur. 


1. Sampun tinangeap malih a, -tur-aturirârya sutâtur 
bhakti, lan pakanira pukulun, depun-aturi uga, sampun twas 
aprègi neudwakëna laku, apan tulus siddha ning gati, depun- 
kasüksmêng aji. 

2. Sang inaturan kadi la, -tah tan ojar malah asému tangis, 
kapranan citta angrungu, wéwékasira ärya, léwih tumon ing 
polah sang präpta atur, prathamâtut tingkah eng niti, cilakra- 
ma subhakti. | 

8. Wêkasan tumurun suma, -lah ing cila angayuh alon 
angling, mamarëk uga sirêngsun, satökanirâri lwir, tarutrna 
aking linawad ing jawuh, cittaningsun sumêëkar dadi, lumung 
mar-mar asèmi. Nn 

4, Dimapa tan aidëpa, ujarira bapa sun ati-ati, syapa ta 
asungêringsun, mon tan sirâwiläsa, tulus adamê sihirâsanak 
tuhu, angera uga sirêriki, miluêringsun yayi. 

5. Sahur bhakti sang liningan, de ning präpta sumêmba- 
haken pati, singgih yan tan siddhêng laku, tan mulihêng 
Madhura, pun bapa tumuli tan asuwe rawuh, ambhakta paprang 
wong Madhura, atya tumpurêriki, 

6. Mangkin garjita sang ina, -turan egar sang mantrîÎne 
Maja-Pahit, rahadyan lingirâmuwus, syapâri aranira;, sang 
saka lor anëmbah abhäsä tan wruh, mesëm sang sinëmbah lah 
yayl, sì Wénang sun arani. 

7. Pan sira wénang amice, -sa sareh anut ta iringsun 
singgih, Madhura ngewan ing tumuwuh, rangga patrap ning 
naya, wiwekângawruhi präyâbhipräyëku, karananira sinëng'guh. 
yayi sl rangga Liawêki. 


2. A oja iplv. ojar. 8. BC pamarëk. 4. (mon tan) pirâ-; B sirâsanak 
iplv. sihirâsanak. 6. BC mantri M.; C lingnirâ-; B abhäsä pi tan wruh 
(abhäsâpitanwruh %) 7, C Pun iplv. Pan; C (nggwan) i; C bhaya iplv. 
naya; C karanira iplv, kärananira; C Liawe iki. 
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8. Kweh ucapakêna silih, -silih-ujar raden sirâng-luwari, 
ring yawi kari anginum, rame rawuh kaficit pu, -nang amomot 
sakîng Wirasabhä angufi, -jal babhaktane ken pinatih, katur 
eng raden putriì. | 

9. Lingsir kilyan duk mari pu, -nang anadah aluwaran sang 
mantri sira rangga Lawe dumu, -nung ing ken Liëmbu-Sora, 
pinrënah- wongirâmaranty akukuwu, wuwusên rahadyan 
sirêfijing, sinebângälathäni. 

10. Pan hyunira agunita, lan ken Sora rangga Liawe makädi, 
sok mantri-wrddha winungu, tingkah ing amangun prang, ' 
safijata koca awähana linuhung, bala pinarïksâti-ati, tambak 
sayêng ajurit, 

11. Marakën düta pariksä, marîng têgal jurang lwah talun 
wukir, parantun ing akukuwu, duga-duga prayoga, deca ning 
atanding -aprabhäwêng ayun, lépas ning dadalan pajoge, 
pringga silukanêki. 

12. Ingulih-ulih bwat ning kra, -ma wistinya mantri apräya- 
gati, sira rangga Lawe matur, akon mantuk manirâ, -met 
turanggâbécik pun bapa uny antuk, saka ring Bhima Kore 
dadi, wähanêng mantrîriki. 

18. Saha gong tabu-tabuhan, génding dhwaja sapangäcä- 
rêng jurit, rahadyan asëmu guyu, iya yayi sareha, cinarïrakën 
ing sira tatanipun, sang winuwusan atur bhakti, sawadinipun 
singgih. | 
_ 14. Mangkana sampun dadi tang, bhäwarasa sama amit 

sang mantri, mètw ing manguntur anginum, tuhâbhyägatân- 
dika, sadinan wong Madhura tan pégat rawuh, miranti ung- 
gwanira Wira, -räja marêp eng puri. - 

15. Mangkin sangcayâlép tingkah, -an ing kutâbangun 
rêngga ning puri, de ning pasanggrahan pèénuh, rangga 
Lawyâtitingkah, mine ken pinatih mèdal maûjing sampun, 
angupakära raden kalih, cacadangirêng laki. 


8. A vaci iplv. vawì. 9. C si (rangga L.); C marîng ken Sorândaka 
iplv. ing ken L-S.: C wuwusan. . 10 C wähana iplv. awähana. 138. C 
tabuh-tabuhan; C sému iplv. asëmu. 14. C kang iplv. tang; C tur abhyäg.; 
C. didinya iplv. sadinan; C maranti. 15. C tingkah iplv, tingkahan. 
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16. Daténg ing wecäkhamäsa, mantri Winotan marîng 
Maja-Pahit, inutus dera sang prabhw ing, Dahâsamayâmrga, 


rahadyan nampeni ring panilêmipun, tângkat anuju pajane 


cacî, tEkêng Daha pangeërit. 

17. Apapanggih mangkwêng Wira, -sabhä dinunungakén 
sirêriki, tan wineh ing kuta esuk, tinamw ing bale pafijang, 
pêpék sang mantri Maja-Langu amusuh, -i rahadyan sok 
afijënénei, secchä panadahêki. | 

18. Kaficit präpti punang amo, -mot undakan sakîng Ma- 
dhura mudik, eng Tuban pënuh adulur, pada ababahitran, 
tinon vayêng tulis mpuhawangnyâgupuh, pating kurambang 
olah sogok, — (2) mafijing-mafijing. | 

Í9. Ana kadulu mukha sum, -pét ing toya malah tiba 
kabanting, kang guyu ambata fubuh, de ning aky’ âniningal, 
mantri Winotan énty harsane andulu, singgih kang kuda lagi 
präpti, makapamrêëg puniki. 

20. Mesëm rahadvan nahurya, singgih kaka sun bhaktani- 
pun mbefijing, asu panggosroke durung, lan jaring sok punika, 
pisan sun anteni ring panilêm rawuh, samangka budal sakêriki, 
dan-danane wus dadi. | | 

21. Anêmbah sira Winotan, de ning kuda kongang depun- 
tingali, kapengin manira wèruh, tangkëpe pun Madhura, 
rangga Lawe angling punapa pukulun, bhinnanipun tangkëpe 
thäni, lan ing Daha-nagari. 

22. Pan pada ingateni bwat, acwaciksä widagdha sang 
tumitih, kongang aparang aparung, datëng ing bhümi Daha, 
punika ton-toni tandangipun besuk, denyâmuwus asêng-sêng 
mutik, réngu-réneu ning liring. 


16. B waicäkhamäsa, C wecäkhadaca; C marêng M.; C denira sang 
prabhu D.; C tan kat iplv. tângkat. 17. C sirêki iplv. sirêriki; C panadah 
iki. 18. A Kaficip of Kafici pr.; C präpta; C duk ing iplv. mudik eng; 
C adudulur; C puhawangnyâ-; AB ola iplv. olah; alle drie de handschriften 
hebben p.ko. sogokayumafijing-mafijing, waarvan ik het laatste stuk 
echter niet weet te splitsen, en waaraan één lettergreep moet ontbreken. 
19. C tang (guyu); C Enti harsanyândulu. 20. C befijing. 21. A denipun 
(tingali); A (wèruh) patangkëpe; C tangkëp eng (thäni). De strophen 
22, 
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23. Mesém Sägara-Winotan, asmu kagyat mäträ bang-bang 
ning aksi, ih syapa ta gane iku, mantrï afiar kadriyan, bisa 
dene angling ujare anêfiuh, -i twas tuhu rahadyan nolih, ken 
Sora wruh ing aksi. | 

24. Palunga sira kaki ba, -lanira tinuduh atuturun i, -kang 
kuda aja alësu, parakëna ring natar, angadêg ken ranggâsru 
apungkas kampuh, lali yen rahadyan tinangkil, mesëm ken 
„Sora angling. 

25. Kang tinakonan iki nang, -kên pukulun pun Lawe 
aranêki, paulunan prëénahipun, de manira sakîne Ma, -dhu- 
ra-Kulon pradecanipun ring Tufijung, wimüdhâdusun os eng 
thäni, tan wruh wit eng nagari. 

26. Nahury alon saha smita, singgih paman sampun de ning 
baribin, pan kasolondohan wuwus, sotan ing durung tama, 
awawanon mbefijing liwat ing acarub, mesêm rahadyan endah 
po sl, s&munyâfijaring weni. 

27. Sukha sawongira tan-dwa, präpti punang kuda sinélir 
malih, Akara rong puluh pitu, pinet tang mungegw ing chanda, 
anuju eng aji ayéng-ayéngipun, lyan tang kusumâcoka sor ing, 
rüpâluhur ing tangkis. 

28. Punika mungew ing mantri ku, -da Samrana dinum 
ing asinom i, watra tékêne juru buyut, kinon apräyagata, 
milu padâmrgi marêng Daha sampun, lumrah lurugan sukha 
mantri, Winotan nuli amit. | 

29. Tinut rahadyan sah ing Wi, -rasabhä mantuk aturang- 
ga sami, sang mantri abhyäsakên tu, -rangga cinrama-craman, 
tinon yayêng tulis sakamärga umuneg, sawara ning tatabuhan 
byaktâ, -maneun durmittêng gati. 


23, 24, 25 ontbr. in A en B. 26. C befijing liw. eng; C Iëwih iplv. po 
si. 27, C Sukh’ hârsa wongira; B sinèlar iplv. sinëlir. 28. C Sambrana; 
C dinumakên rimihin iplv. dinum ing asinom i. 
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ZANG VII 
Durma. 


1. Gantian ing ucap Wiräjêng Madhurâ, -ngidal adan 
banawi, awwat sakasangwan, ing bala srêgép saha, safijata 
paprang tan kari, sampun lumampah, akridanângajawi. 

2. Karênge denira rahaden Wijaya, paréng tumanduk 
präpting, Wirasabhä sira, sinambhramêng kasukhan, sampun 
ingajak eng puri, abhäwarasa, Liawe Sora tan. kari. 

8. Saturira sira Wiräjêne Madhura, wontén denipun uni, 
manirâken-kenan, tumékêng Tatar-räjya, punika datêneg neom- 
bali, kang kinen bhrtya, pun yayi Wanêng-Pati. 

4, Lêwih lumangehya pakon-akon manira, putrîng Tumapêl 
kalih, kang kaprakäcita, sawënegkêng nusa Jawa, ring rúpa guna 
tan pingging, tinawakëna, gafijaran ing ajurit. 

5. Mangke mangega asasamaya datênga, ring wecäkhânga- 
jawi, abëcik lalayar, ing palwa panabranga, rahaden sirânahuri, 
sapolihira, bapa sun anukhani. 

6. Lêmbu-Sora angucap asmu garjita, kaka kapan ta iki, 
siddha lampahana, sampun. karîka kaka, ring susuruhan BODE 
iya ring krsna, -paksane pafcadac!. 

7. De ning safijata yayi ruhun tiningkah, singeih kaka 
abëcik, rangga Liawyângucap, sira po Jagawastra, kadi ndi 
tinekah ajurit, manirâtingkah, punang bala pinalih. 

8. Métw angalor thäni deca Länggäsana, dalan gung saka- 
märgi, kang kidul andungkap, Singhasäri Siddhabha, -wanêng 
 Lawor atut kali, singeih dadalan, -ipun Mundarang uni. - 

9. Nujw ing Barëbée kang saka lor apêndak, pan papadon 
eng märgi, irika angeka, -präya meh tambing räjya, Wiräjêng 
Madhura angling, abècik dewa, aturipun pun mantri 


1. C akrig anâÂngajawi. 2. K raden iplv. rahaden. 4. K putri Tum; 
K (pingging) tinatahkèna. 5. C anabranga; K raden iplv. rahaden; C 
anukhana. 6. C -paksânêng. 7. C titingkah iplv. tiningkah; C kita iplv. 
sira; C din iplv, ndi; CK ing jurit iplv. ajurit. 8. CK Lingg. thäni deca 
iplv. th. d. L; C palanggu iplv. dalan gung; B Singhasäring; C kalih * 
iplv. kali. 9. C Bêrébëg, K Bêrëbëd; C papandon; AB tambèng r.; K 
pu (mantrí). 
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10. Iya bapa ika senäpaty anêr a, -mêtw angalor sirêki, 
sabala Madhura, tur aparék denira, amaradütêng kikisik, anaa 
ora, si Tatar kinawruhi. 

11. Jagawastra ajâdoh kalawan sira, WiIrasanta tumuli, si 
Sura-Sampana, milu Rara-Sindura, kang kidul pun kémbar kalih, 
Kapal-Acoka, Caritângcângrowangi. 

12. Jajaka-Pidikan rangga Pärijäta, ika pangalap märgi, 
mangkana andika, -nira raden Wijaya, samânuhu punang mantrí, 
amit adan-dan, Wiraräja wus mulih. | 

183. Marîng pasanggrahan ken pinatih präpta, winètokëén 
eng puri, wongnyâgawa-gawan, akweh tang pupundutan, tadah 
drawinâlëp acri, sakîng patingkah, -ira raden yayistri. 

14. Wiraräja kari anginum eng jabâ, -pan mantrir Maja- 
Pahit, pada asewaka, ingajakan (n)drawina, lingsir ing süryâ- 
musani, mantuk saksana, sampun surup ning rawi, 

15. Wèngi tan kamantyan sira Wiraräja, ri strinya ni 
pinatih, sotan ing alawas, ambëk ning sagorawa, tan mangga 
surud arakit, atakër raras, punapêngucap malih. 

16. Pan wus tëkêng puhara mangkat rahadyan, aparawefica 
malih, lakuan ing balâ, -méngi-mêngi ring märga, téka 
tângépung-neëpung ring, thäni pradeca, tan warnan dina rätri. 

17. Lèwih prakäca safjatêng Wila-Tiktâ, -ngidul amrang 
pradeci, raden bhrä Wijaya, yaya bahni ujwala, saka lor sumrëg 
lumindih, kadi wah maghä, Wiraräjângideki. 

18. Samangka katur eng aji Jaya-Nätha, dusun-dusun 
pathäni, kawus rinampasan, dera raden Wijaya, Wiräjânumutî 
jurit, kagyat sang nätha, mijil sira tinangkil. 

„19. Mungew ing bale bang pépék kang mantri tanda, Sata 
wus sumaji, sësëk sakamärgâ, -lun-alun tanpa sêla, kulon kidul 
kadi wärih, tan pêgat punang, wwang sasafijata präpti. 


. 10. BCK senäpatyanira mêtw. 11. CK K-Angeoka. 12, CK samânu- 
hun; K muli iplv, mulih. 18. K pinati; C präpti; C yayêstri. 14. B mantrîng 
M. 15. C ring (strinya); AB sagorasa; B punapângucap. 16. K puwa- 
rangkat iplv. puh. mangk.; C märga angëpung-ëpungi th; K warna iplv. 
warnan. 17. BC agni iplv. bahni; C malapa iplv. mägha; C -ngidëk. 
18. C pan wus iplv, kawus; C Wiîraräja mürting jurit. 19. K kulo iplv. 
kulon; K wäari t.p. 
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20. Patih Mundarang matur eng cri narendra, singgih kadi 
pun éndi, karsa pramecwara, denipun thäni deca, kinalanêng 
Maja-Pahit, mènêng sang näthà, -smu kemëngan ing ati. 

21. Mahisa-Rubuh matur eng jéng sang nätha, kayânâma- 
maduli, amimirang lampah, potraka pramecara, karane 
amangun runtik, uni wus enak, denirâsewägati 

22. Mantrr Winotan kapiasëm denyâfiar, saka reng Maja- 
Pahit, kadi sinangsipta, mesém asëmu erang, iya Rubuh wu- 
wustêki, kayâna mithyä, punang mantrî iriki. 

23. Tumilar däna sumëlêng panawita, i jöngira nrpati, 
katéngér po denta, iya ko yan wania, teka, sudukêén tumuli, aja 
ingucap, sok asungil- tan kuping. 

24. Ah iya Winotan demu tékâwirang, bhaya sira ajäti, 
srêngén ken Winotan, parëng angunus khadga, geger ing tang- 
kilan mantri, padânawala, cri Jaya-Katong angling. 

25. Wusanâja di nawala apa kêna, sakêng antakamami, 
nguny ana carita, cri Toh-Jaya sangsipta, lwir wuwudun 
mungew eng näbhi, iki puhara, wiruddhâtëmah pati. 

26. Kaget karungu swara ning brahmacara, lwir këtug eng 
awyati, gumêr asahuran, saka lor äbhä nika, kaficit tang aku- 
wu sakîng, Tuban agara, -walan téka anangkil. 

27. Gipih asalah kudâmarëk anémbah, pëégat-pögat den- 
yângling, singgih susuhunan, sahur patik bhattära, palibha- 
yêng Tatar präpti, munggw ing muhara, ebék punang banawi. 

28. Kadi lalaron mijil sakêne wiwara, tanpa pégatan präpti, 
anéngkë sägara, lyan eficok eng Dataran, kilyan sakawetan 
nambing, -nambine linabwan, linébon sungi-sungi. 

29. Singgih palokipun nénegeh susuruhan, potraka pädu- 
käji, rahaden Wijaya, pun Wiraräjânanggap, Wanêng-Paty 
anglaksaneni, bhisekanira, Taru-Laksana aji. 


20. Ci (ati). 21. C Misa-R. matura ri j.; K -mamanduli; A -saiwägati. 
22. K denyâmyarsa iplv. denyâfiar; K ya Rub.; C kaya manitya iplv. 
kayâna mithya. 28. C ri, K ing iplv. i; K kang téngér; A nte iplv. denta; 
K (ko) yen w.; K kang kup. 24. K denmu iplv. demu; C -wawalang, K 
-nawalang iplv. -nawala. 25. C antaka kami; CK prabhujangga iplv. cri 
Toh-Jaya. 26. C gumèntèr sahuran; B guméë iplv. gumér; C kang akuwu. 
27. K kudâparëk; K denyâling; BCK satur iplv. sahur; K pati bhatt. 
28. BK sakîng iplv. sakêng; K eenmaal nambing ontbr. 29, C raden bhrä 
Wij.; K T.-Laksmana. 
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30. Mungew ing sopäna jong sasangâwangunan, tinon lwir 
gunung api, pan pating kèrëdap, mulyar abhrä pralëmba, 
layaripun lungsir randi, tuhu linepa, gocarane kaaksi. 

81. Balanyâtuturun ewon saha safija, -ta gändrwa lan bêdil, 
tameng towok kantar, akafijar pangarêpnya, wong winaju 
rante sami, saha kakhanda, tatabuhan tan kari. 

32. Néhër tumandang amrép kikisik deca, Tuban wus cïrna 
Enti, sawonegnyâlaradan, malah tinut binêdag, patik bhrä tan 
anut märgi, malayw anasar, gëtu-gëtun nrpati. 

33. Tan poly’ angudhani rasa ning hrdaya, wêétwa pralalu 
aneling, lah paran rinasâ, -majarakên antaka, sang mantri 
asahur paksi, aken adan-adan, lumuruga mangkêki. 

84. Sukha sang nätha kitâpatih Mundarang, cinatur bala 
iki, mêtwa lor saténgah, saparagi angetan, punang kidul 
saparagi, kitâwakannya, Panglèt afienäpati. 

35. Mwang métwa lor pangarép Mahisântaka, ra Bowong 
senâpati, kunang mëtw angetan, si Sägara-Winotan, rangga 
Janur senäpati, néhêr lumarap, tan safijata lwir wukir. 

36. Akarang wähana makaron-don dhwaja, alwah lakunya 
mili, pafijoenyângghürnita, swara ning tatabuhan, tanpa ka- 
rungwa amlingi, munggw ing maténgga, eri nätha tan pang- 
lënging. 

81. Sotan ing eya-gya sira amapag aprang, abhiräma mulat 
ing, balâglar ing harsa, atusan awähana, dédët sakamärga de 
ning, lëbw alimutan, guntur tanpâwan riris. 

88. Durbhiksa cihnanirâji Jaya-Näatha, kapéséhan ajurit, 
kang kidul apapag, safijatêne Wila-Tikta, yatna punang kém- 
bar kalih, Kapal-Acoka, ana ta balamantri. 


30. C (jong) saha wawangunan; C apuy; AK mulik iplv. mulyar; C 
Iëmba iplv. pralémba;s CK rangdi; ABK pinela iplv. linepa. 31. C ewon 
sasafijata g. lawan b.; K.gändewa; C kakhandal. 32. C wongnya alaradan 
iplv. sawongnyâlaradan; C antuk, K atuk iplv. anut. 383. C rase iplv. rasa; 
C pralayu, K pralalwu; C rinasan m. 84. C paragi iplv. saparagi;s C 
abonäpati iplv. afienäpati. 85. K Newang (wêtwa); K sang arëp iplv. 
pangarëp. 36. C Akara iplv. Akarang; C pafijognya ghürn, ABK pafi- 
jogyâ-; C karungwan; K matënggah. 87. ABK asirâmapag iplv. sira 
amapag; K hasa iplv. harsa; C alimunan, AK (en ook B?) alimutang; 
de meeste handschr. spellen tanpahwan. 38. C Durbica, K Durdiksa; K 
cinanirâji; CK K.-Angcoka; B ta ontbr. 
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39. Rangga Pärijäta Jajaka-Pidikan, sampun angalap 
märgi, asidag (?) ning alas, ra Wiro rorowangnya, pangarép 
atandang jurit, umung tang surak, asanggani lan bêdil. 

40. Karengé denira Wiräjêng Madhura, anggrëk safijatânuli, 
aparag eng märga, sira wira Winotan, rangga Janur cighrâ- 
tangkis, safijatâtata, sampun aprang sily’-okih. 

A1. Prang ing sakalor sirâji Jaya-Nätha, ra Bowong andan- 
dani, anebêt ing kiwa, panëngén alalaywan, wong Tatar kaduk 
umungsi, tan wruh sinimbat, saka kiwâkweh mati. 

42. Apulih wadwa sabrang sily'-ayuh aprang, rame swara 
ning: bédil, hru tanpa pégatan, pada along-linongan, sëdéng ing 
prang sëlang-tangkis, kawuwusana, Gajah-Pagon wus mijil. 

43. Sakîng pangëban kinen atérakéna, denipun Macan- 
Kuping, anaknya Kaficil-Baneg, paréne tëka anémbah, ature 
arorwan tangis, aduh rahadyan, wus péjah mangkwâurip. 

44. Kadi tinangi manah manira dewa, angrëngé bëdil muni, 
lan swara ning surak, bénde sahuran nika, manira angangkas 
sinegih, siddha ning sädhya, angaturakén pati. 

45. Sang inaturan mangkin sëla ning citta, tan kéna anahuri, 
sëmu-sému wäspa, ketang duke kinëpang, Mahisa-Mundarang 
vei, pindrih pinérang, Pangélêt anélati. 

46. Caritângca Singhânuwuk Singhândakâ, -pi-api angging- 
siri, tangkise anggébrad, safijatêng Daáha muntab, Iwir angun- 
angun anuti, patih Mundarang, kalofijok denyâjurit. 

A1. Tan wikan ken Pangélêt chidra ning lawan, tandang 
têkângucupi, sakêringan amrang, ra Wiro Pärijäta, Singhâ- 
nuwuk amaleni, safijatêng Daha, giwang apêérang miring. 

48. Tan wilang kweh ing pêjah dera Pidikan, ra Wiro 
améjahi, si Ajaran-Guyang, ki rangga Pärijäta, Kébo-Caluk 
pinatyani, runtik ken dömang, Drawalika apulih. 


39. K angalang iplv. angalap; CK asida({n) of asiddha(n), B asidad 
iplv. asidag; B ing (alas); C asangga lan ing bédil. 40, C safijata Tatar. 
41. K ing (na Prang) ontbr.; K aji iplv. sirâjij K na J.-N. ingevoegd: 
sira; C kadumuk mungsi. 42. K ru iplv. hru; K long- iplv. along-; K 
us iplv. wus. 43. C paëban iplv. pangëban; C sarorwan; K angaturaké p. 
45. C kêsel ing iplv. sla ning; C univa iplv. ugi; CG anélani. 46. GC 
angeëbrag iplv. anggëbrad; K pati M.; C -ngjriht iplv.s-jurit. 47, C 
Panglët i chidra. 48..C sira Jaran-G.; K A-Huyang. 
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49. Parêng pamuke lan apatih Mundarang, alimpungan 
ajurit, Singhândaka pêjah, dinuk sakêng turangga, Singhâ- 
nuwuk Parung-Säri, sirâmräjaya, pëjah pun këmbar kalih. 

50. Caritângca kari lan Kapal-Acoka, karo atawan kanin, 
mantri Wila-Tiktâ, -garawalan tumandang, Gajah-Pagon amu- 
negari, kètëb ing aprang lwir bubura ng prithiw!. 

51. MiIëk ing lélébu kady afiarat ing lêmah, duk ken Gajah 
anguling, Bhüta-Wilis pêjah, lan Kêbo-Wilalungan, angudupuk 
paksa amrih, rimpung kabranan, kinudupung eng mantrí. 

52. Awalikan yaya jong gumiwang-giwang, katampon ryak 
eng pasir, sinrêng: pinräjaya, kaninnya tanpa sëla, Gajah-Pagon 
angémasi, ghürnita ng surak, baneun ramya neng jurit. 

53. Kanigara pëjah dera Pamandana, tumênggung Parung- 
Säri, gumulineg eng lemah, pinêdang dera Mèêdang, Pangelet 
wus angëmasi, ring luhur kuda, pinanah dera Nambi. - 

54. Apulih ken Drawalika amräjaya, Bafiak-Kapuk ngêmasi, 
Kébo-Kapëténgan, dinuk dera Mundarane, tiba kasungsang eng 
ksiti, anging tan pasah, Misa-Wagal atanding. | 

55. Lian Misa-Rubuh kabarubuhan, tangkis ndan yângêmasi, 
sumyuk têkang surah, saha tabê-tabëhan, ken Sora dinu 
tinitih, dera Mundarang, Drawalikângëmbuli. 

56. Tunggêng tan kanin ingidek de ning kuda, dinuk ginanti- 
ganti, sì dêmang Walika, kaget tiba alumah, sinuduk denira 
Dangdi, saka ring untat, si Sora dady atangi. 

51. Pinrih Kébo-Mundarang luput alumpat, ing kuda malayw 
aglis, Kêbo-Téëkya malang, tinëkék tan-dwa pëjah, Mudot 
apudët tan gingsir, Bubar-Balëman, bubar kadawut ajrih. 


49. K M., alimungan; C sakîng tur. 50. CK K.-Angcoka; K -garawala; 
K Gaja-P.; C prathiwi. 51. C Ibu, K lëbuh iplv, lëlébu, waardoor te voren 
te lezen is Mélëk; C afiarak; C ing, K ke iplv. ken; C inguling iplv. 
anguling; K kabranan kinujah dupung e.m. 52. C katampwan; B sinrë 
iplv. sinrêng; CK ning (jurit). 58. K Paru-Säri;, K e (lémah) pinêda 
d.; K ruhur (kuda). 54. K siti iplv. ksiti. 55. K -Rubuh dubbel; K_ 
tabarubuhan; K dady angëm., C (ndan) angémasi; BC sumyok, K sumyo; 
BCK tabëh-tabëhan; K tinindih iplv. tinitih. 56. K tanin iplv. kanin; CK 
inidik; C sakênge (kuda); C dëmang Drawalika iplv. si dém. W.; K Dang- 
ding. 57. BC Pindrih, K Mindrih; C anglumpat; C tinëték iplv. tinëkëk; 
C Pudot iplv. Mudot; K katawut iplv. kadawut. 
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58. Rusak wadwa Daha tan ana tumanggal, pating puring- 
kang mati, ginrék sakamärga, tan wineh aserena, de ning bala 
Maja-Pahit, mangkin atêpak, Wiraräja ajurit. 

59, Kalah. kangelan paprange wong Madhura, rangga 
Lawyâsmu runtik, atakon eng bala, syapângarépana prang, 
ana matur nèngeeh mantri, wira Winotan, makaryamânêng 
jurit. - 

60. Pinayungan pêtak sopacära kawas, téngran tumandang 
mantri, dadap aturangga, mas acämara cweta, abapang taluki 
putih, rinendakära, angadëg eng padäti. - 

61. Punika sara-sarâkon tan gingsira, pangarépipun malih, 
sama mungew ing kuda, anénggeh para rangga, anâgung ada- 
wâkuning, tan awähana, midér anata baris. 

62. Mangkin mangsëh ken rangga angalang dadap, wäha- 
nâulu manggis, kuda paprangira, Anda-Wêsi ingaran, mayat 
téwéke alungid, wongnyâwigaran, tabê-tabéhan atri. 

63. Lumindih balane Wiräjêng Madhura, pangarèp Wa- 
nêng-Pati, lawan Caradüta, inucap Jagawastra, sampun den- 
yâmémékasi, tingkahan ing prang, dadaly arëbat bhukti. 

64. Asing sakapësan rinébat agahan, phalanyâtémah dadi, 
rame tikang pêrang, asurung tan-dwa ana, mantrîng Daha 
angêmasi, rangga Palana, Wirasantâméjahi. 

65. Tan winilang péjah eng bala apêrang, Jagawastra wus 
olih, amatyani rangga, Sémi lan rangga Mayang, rangga Janur 
srêng apulih, kadi afutan, tandangipun ajurit. 

66. Kagiwang wong Madhura ken Caradüta, pinatyan 
Wanêng-Pati, abrana tan jahat, umung tang tatabuhan, Wirä- 
jêng Madhura runtik, mangkin lwir wrksa, minängsâgënêng 
wukir. 


58. K patih muringkang (mati); C arerena, K aserenan. 59. K nèngge 
iplv. nänggeh; C makaramyan ing (jurit). 61. K anânggung anâdawâku- 
ning. 62, CK -âwulu (manggis); B ku iplv. kuda; K ingaranan; C tuwé- 
ke; BCK tabëh-tabëhan. 63. K -mëméngikasi t‚; C arëbut. 64, C kang 
kapêsan, K sang kapësan; C eng gahan iplv. agahan; C punang iplv. 
tikang; K asuru iplv. asurung; CK mantri D. 66. C paradüta; C pinatya; 
C kabranan iplv. abrana; C minängsa gëng eng w. 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


95 


67. Swara ning aprang lan tampuh ing sarwästra, tanpa 
kuran tang bèëdil, anging bisanira, Jagawastrâtanding prang, 
lwir ing indrajäla kweh ing, lawan pinsgen rangga Lawyâ- 
mêrêpi. 

68. Sakîng untat akweh tang lawan kann kalud pun 
Anda-Wési, gambhira angrunggah, anokot yaya singha, 


. amängsa wong Daha n wrin-wrin, mantri Winotan, keméngan 


denyâjurit. 

69. Malik cakata rangga Liawe amapag, mesëm ken Winotan 
ling, -nya ko Lawe têka, tutur po samayantâ, -mintokkên 
rarasmw atanding, acramêng Daha, ena têngsun ladeni. 

10. Sang liningan tan sahur enggal kabangan, apet chidra 
apunding, -an kudâmramägâ, -ngadèg-adég alumpat, kewran 
tangkis ning padäti, jumog si rangega, Lawe nunggal ing giling. 

11. Aprang ing salw arok adadap churigâ, -suùwyâtanding 
kawanin, tumuli kawênang, Winotan wus tinigas, munggw eng 
salu ning padäti, surak ghürnita, clrna mantrîng Kadiri. 

12. Sumbi pinatyan dera Rara-Sindura, rangga Bete akanin, 
Tufijung-Tutur amrang, Wiraräjêng Madhura, rangga Janur 
„pinatyanì, Sura-Sampanâ, -méjahêng rangga Sunti. 

18. Gingsir cesa ning péjah yaya cämara, kumyus katub eng 
angin, swabhäwa ning surak, panut eng wong Madhura, wa- 
dwêng Wilwa-Tiktâpanggih, padu ning märgâ, BEE) enak 
ajurit. 

74. Pan sira Mundarang kary amaleni prang, kweh ing bala 
kagingsir, angumpula muwah, tikang lor sëdéng ramya, akocak 
pagutnyângukir, paglar ing cawa, rah asawang jaladhi. 

15. Dadi tundéës kaprég punang wadwa Jawa, mantri parêng 
apulih, angidêk eng kuda, ra Bowong Bango-Dolog, Kébo-Mayur 
__Misa-Pati, si Pafiji-Sekar, sirârjuna-Pipilis. 


67. K amrang;s C témpuh iplv. tampuh; A sawästra iplv. sarwästra; 
C tanpangkuran; B Lawya amrépi, CK Lawe amrépi. 68. C gamkîra 
iplv. gambhira; BCK n (na Daha) ontbr. 69. C apapag;s C Winotang; 
in K is Winotang veranderd in Winotanng (de ng nl, niet doorgehaald) ; 
C raras wrâ- of wra, K raraskw; CK enak; K landeni, 70. K apuding 
kudane mram.; K tangki (ning); C Lawyâ-; K anunggal iplv. nunggal. 
71. C Amrangi Sily’-arok; C ing salë iplv. eng salu; K mantri K. 72. 
CK r. Sunting. 73. A panute, K sanutêng (sanut eng); BK Wila-T.; 
K cawah iplv. gawa. 75. C Bangon-D.; K Mahisa-Pati. 
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76. Mangkin pëjah aewon punang kacürnan, pada apulang 
gëtih, kari wadwa sabrang, dene tanpa wähana, kewédan atang- 
gal jurit, mengas gumiwang, gingsir amrih kikisik, 

“#7. Mantri tinuha wangca prabhu Laksana, karo anämâ- 
patih, Janapati lawan, patih Taru-Janaka, karo sumundang 
eng jurit, sang macakata, apayung kêtas kuning. 

78. Anambut panah paréng angërab roma, kadi Wirun eng 
Eulis, rüpane amenak, karo pada tan iwang, angangge tuman- 
dang mantri, kaparëk bala, winaju gangsa ranti. 

79. Swaranyâsrang lwir curing cata gumêntyang, sinameni 
gong gënding, kumutug tang gubar, peleretnyâsahuran, yaya 
karunguêng langit, mangkin sumahab, ewon swara ning bédil. 

80. Kadi gëlap ing cetramäsa kumupak, kukusnyâwêëluk 
anglwir, jalada tang kantar, tameng tanpa itungan, kédap 


ning pëdang Iwir tatit, awarna udan, lëpas ning hru atindih. 


“81. Kanggëk kang wadwa Jawa tan wruh ing lawan, 
mungur-mungur kaaksi, kalamukan dhüma, anging agni 
lumarap, latu-latunyânirati, tiba ning astrâ, -syuh améjahy 
anganin. 

82. Runtik sang mantri Jawa parêng arampak, ewon tang 
bala lumin, -dih kang awähana, lumiwat eng atusan, hrik ing 
turangga amlingi, mwang tatabuhan, embéh swara ning bédil. 

83. Rakit tang prang akrépuk wor awantusan, lwir alun 
eng jaladhi, sinrang ing wah mägha, paroknyâtarung sära, 
silih-wangsul sélang-tangkis, cürasärêng prang, tan jrih 
akayêne aji. | | 

84. Garjitâpatih Janapati tumingal, ing prang ramya sily’ 
-okih, angudani astra, parëng Taru-Janaka, sang mantrîng 
Dahâkweh mati, Mahisântaka, kary Arjuna-Pipilis. 


76, K amri kik, 77, CK Laksmana; K e (jurit); BCK samâcakata 
iplv. sang mag. 78. K ing (tulis); C iwar iplv. iwang; C anganggo; 
C kang särathi iplv. gangsa ranti. 79. CK sinamening; B pereretnyâ-. 
80, B caitramäsa; K -âwëlu-wèluk. (anglwir), C -âwêëlukan lwir; K tang 
ontbr.; K arnana iplv. awarna; K ru; CK tumindih iplv. atindih. 81. K 
kang aksi; K -âmërati iplv. -ânirati;, C apëjah lyan kanin, K mêëjahy 
anganinin iplv. améjahy anganin. 82. B mantrîÎng J.; C (hrik) ning, 
K rik ning; K mëlingi iplv. amlingi; K mwah iplv. mwang. 83. K 
akrépun; A or (awant.); C -cangking iplv. -tangkis; K pakayêng. 84, 


C ring (prang); CK mantri D.; K Daha akweh; K Ajuna-P.- 
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85. Tan giwang karwa kabrana padâpulang, rah enak 
denyâjurit, mangkanâji Jaya, -Katong sirêngaturan, cIrnani- 
pun tanda mantri, mangkin sang näthâ, -bangun runtik eng 
ati. Oe | En 

86. Gadgadâfijëlag sirêng réngga ning ratha, wir daitya sä- 
hasängling, atuduh eng bala, pangiwa téngén mara, kumusuh 
swara ning bheri, mantri pamuntat, Jangkung-Angilo kari. 

8/. Parëng lumurug lakunya kolähala, tang safijata lumin- 
dih, liwat ing alaksa, pangarëp samâkuda, sumrëg aguduhan 
atri, swabhäwêng lampah, lwir bhrasta hyang medini. 

88. Asing kaparag rëbah kaparawaca, ginggang kadawut 
ajrih, punang wadwa sabrang, winahan ing kadhiran, cri Jaya- 
Katong Hlângi, -dék sakîng liman, Jangkung-Neilwângimbangi. 

89. Tan-dwâpapag apatih Taru-Janaka, lan patih Janapati, 
prayatna anglêpas, cara cri Jaya-Nätha, kinëmbulan mangkin 
wani, tandang andëmak, ing sämaja nrpati. 

90. Sisip ken Janapati jumog eng lémah, Taru-Janaka kari, 
dinanta eng gajah, péjah. cakata cirna, patih J anapaty apulih, 
angalang dadap, cri näthâsréng inungsi. 

91. Pipilis Mahisântakânandanganâ, -suwyângidëk katrini, 
pejah adadagan, embéh ramya ning surak, ana matur eng cri 
aji, Taru-Laksana, yan péjah eng apatih. 

92. Kalih tandangirâbhrä umungew eng dampâ, -sattwä- 
langkärârukmi, suteja dumilah, latu-latu ning ulat, yaya 
apuharâgëni, gëng ning brahmâtya, saparwatânaputi. 

93 Mangkin angadëg tandanira ayuddha, abhirämâmi- 
dhyani, denirâbhüsana, kaprabhon adhikära, saha gändewa 
cinangking, cara pradipta, pinayungan jong kuning. 


85. BCK kabranan; A runtak iplv. runtik. 86. CK liman iplv. ratha;: 
B detya; K kumusu sw. 87. B alaksan; K atrik iplv. atri; C prthiwi 
iplv. medini. 88. K -ângidéki s.; K -Ngilo ngimbangi. 89. A Tan-dwa 
kapapag. 90. K ing (lëmah) ; K -J anakang k.; K gaja; B pati iplv. patih; 
K Janahapty; C -srang iplv. -srêng; K ingungsi. 91, C -ângadég iplv. 
-ângidek; K suwya idék katrining; C (matur) ing; R eng ontbr.; CKR 
-Laksmana. 92. C -bhrä ontbr.; K umungg’ eng; C dampanasattwa- 
lankara of dampan as; R sutejo; K bramatyanira iplv. g.n. brahm. 
93. CR tandangira, K ene iplv. tandanira; CR nebh 
K abhiräma amêédyani. 
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94. Sagocara sumyuk lakuan ing bala, lumurug ambakiti, 
budal eng wiwara, auntean ghürnita, swara ning gubar gong 
gënding, krëbët ing dhwaja, mangde kadbhutêng jurit. 

95. Mangkin swara ning dhanuh tanpa parungwan, asrëg 
tang prang tan-dwa cri, Jaya-Katong sirâ, -papag lan cri Lak- 
sana, lingira asru nudingi, sakîng matëngga, iva ko si Tan- 
Jawi. 

96. Kang kanisthâdhamâmbék tan sädhu ring rat, tutu- 
wamu tan pami, -wruha kita dharma, sthäna ning krama 
nätha, mantangen mu dak-purugi, kang päpakarma, pâäta- 
kâgêng bhinukti. | 

97. Jätingkw atukar sisiwo sama sanak, ana eng nusa 
Jawi, tan tulus apasah, ëlém-êléëm kaliwat, sihkwa säkäca- 
prithiwi, tandanemu tëkâ, -cëlor amet papati. | 

98. Sang inuman-uman mesëm sahurira, iya po kita Jawi, 
kang tinut de ning newang, dharmêneg ksatriya cüra, mala 
_ pilêngka ning bhümi, anêng triloka, pinalwa phala kongsi. 

99. Anging kita kang kalok eng nusântarâ, -mighna eng 
bhümi Jawi, ilang ing kecwaryan, cri Ciwa-Buddha kitâ, 
=nguwus-uwus angaleni, mangkin cri Jaya, -Katong wirang 
sru runtik. | | 

100. Amrih andémakakën mangkêng matêngga, yatna 
cri Laksanâji, anglëpasi astra, lwir udan akëcëhan, ngënani 
kumbha ning hasti, watrêng awaknyâ, -wêrë mêtta tang hasti. 


94. C Agocara; K laku iplv. lakuan; B ambatiti of ambakiti, C ambakiti. 
95. K dhadhnuh iplv. dhanuh; R tanpa karungwan; CKR Laksmana; K 
sru iplv. asru; B asrw anudingi; K matênggah; R m. va ko si Tatan-Jawi. 
96. C Wwang kanisth.; C padu iplv. sädhu; R ing (rat); C tuhuhanmu, 
KR tutuhanmu of tutuwanmu; CKR pamïwruhi; C kitan dh. (wellicht 
te lezen: pamiwruhîki tan dh.); K nätha manah mant. 2; K pätakâgé. 
91. R lawan iplv. sama; C pasah iplv. apasah; K eenmaal &lëm ontbr.; 
K (kaliwat) sih säkäca lan pr.; C prthiwi; C amatya pati iplv. amet 
papati. 98. R ko iplv. po; K satriyas K pilëngga; CKR pinalwa-palwa; 
K koki iplv. kongsi. 99. K kang ontbr.; K -mighnanêng; K kecaryan; 
K angalening. 100. CK mangkwêng; A matingga, K matênggah; CKR 
Laksmanâji; K anglëpasi ng (astra); R akëdëhan; K ngëna kumbang; 
R pêga of -pêga iplv. -weré; K hapti iplv. hast. 
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101. Mangkin kweh péjah tang kedëkan ing liman, lyan 
tang dingkël akanin, sangcaya ujwala, patémpuh ing ayuddhâ, 
-nging bala pada kakhyäti, manggèh tan giwang, kadi jurit 
eng tulis. 

102, Tanpôpamä tang watang pangduk lan panah,- sok 
kantar tameng rangin, parisya apapag, arok sèlang-präjaya, 
lwir tan aidëp eng pati, pada läghawa, warnan sang aprang 
kalih. | 

103. “Silih-sanggup wira ya pada widagdha, suwenira atan- 
ding, liman agayuran, lwir wulu ning cämara, murëgang tang 
hru kaaksi, don ing kinrépan, ngohan nibângëmasi. 

104. Ndan cri Jaya-Katong pêéjah eng matêngga, tanpa 
wähana malih, abhümicarâbhrä, sira anandang dadap, arêrëng- 
ga lungsir wilis, téwëk pradipta, wikan crt Laksanâji. 

_ 105. Yan cri narendrêng Daha arép akarwan, -a aprabhä 
atanding, angalihi dampa, sira abhümicara, angalap suduk 
mwang rangin, acämarâbang, mangsëh cri Tatar-aji. 

106. Parëng tumandang parèng angalap chidra, rame tang 
prang sily’-okih, acandak churigä, syuh apwinya sumirat, arok 
silih-pékul rangin, kaficit kachidra, cri Jaya-Katong tangkis. 

107. Sinuduk tan dhalana témpuh: ing jaja, lwir sata kénêne 
pilis, gumuling eng lëmah, mangkin sumahab wadwa, winaju 
rante ngémbuli, anikép sira, orég wong Dahâgingsir. 

108. Jangkung-Angilo ngilo layu ning rowame', milu kada- 
wut ajrih, sumyok sinurakan, binrëg cesa ning péjah, kawus 
si Mundarang patih, dene apèrang, kapëséhan agingsir. 

109. Tinut denira Lémbu-Sora kacandak, ring lurah Trini- 
Panti, Mahisa-Mundarang, malaku sinampura, akon-akon anak 
estri, ken Lêmbu-Sora, tan adamâmêjahi. 


101. CKR tang péjah kedékan; K tikél iplv. dingkél; R dinéngkél iplv. 
tang déngkël; K (ayuddha), kakhyäti manggéh tan gingsir, mangkin tan 
ïwang, kadi enz.; C iwang iplv. giwang. 102, C Tanpômamä; C kanta 
iplv. kantar; C paresya. 103. CKR warayang iplv. wira ya; K tanding 
iplv. atanding; K ulu n. e.; B ru; CK de ning iplv. dom ing; CKR kinrëpa; 
R ing angémasi iplv. nibângémasi. 104. R (pêjah) ing; K maténggah; 
"K wäna iplv. wähana; R manih iplv. malih; CKR Laksmanâji. 105. C 
(akarwan) aprabhäwâtanding; R mangsé. 106. A Paré of Paréng; R 
kang (prang); K kachidran. 107, C dharana; K e (lémah); R bala iplv. 
wadwa. 108. R ilo 1. iplv. ngilo 1; R sumyuk; C sinrëg, R ginrég iplv. 
binrée; R kahung iplv. Kawus; R amêrang. 109. C hrit ning iplv. Frini-; 
C istri. 
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110. Kang kary agêsang malayu asamburat, waneh anung- 
kul kari, lumaris rahadyan, tikang lor sampun bhrasta, cri 
Jaya-Katong sira ki, -nen pafjaraa, dera cri Tatar-aji. 

111. Pan paksa wehakènêng ken Wiraräja, siddha makapa- 
lupi, yan ing jayêneg rana, tur sira amalampah, akon-akonira 
uni, kacaritaa, raden Wijaya malih. 

112. Lingsir ing sürya duk t®kêng räjya umyang, tangis 
ning sanagari, rahaden Wijaya, mafijing eng dalëm pura, amet 
ing rahaden putri, winawêng jaba, winotakén eng hasti. 

113. Wâähana sang siddha angémasi lampah, ndan rahaden 
yayêstri, anom sampun munggeah, tan kari ken Sodraka, lan ken 
Madrakânimbangi, ken Pamandana, kinon anäratheni. 

114. Ken Wiraräja anëmbah eng rahadyan, singgih dene 
sang rayi, abécik ruhuna, sampun kobëdan lampah, asuwe won- 
ten iriki, denipun Tatar, manirânangecayeni. 

115. Manawy angrihini têkëng Wila-Tikta, tan poly’ adan- 
danani, tur si yan amranga, rimbit akweh koninga, rahaden 
sirâmisingegih, nêhêr lumampah, andarung punang hasti. 

116. Sawèngy angetan tan koninga eng märga, duk tékêng 
Maja-Pahit, efijang agunita, lan mantri makabehan, Wiräjêng 
Madhura angling, yayi samanta, mapa sanggupanêki. | 

117. Ya mon tëka si Tatar mëényâmalampah, gafijarane 
ajurit, sami tan pangucap, mantri asmu keméngan, ri gëng ning 
bhaya tan sipi, mesém ken Sora, punapêngucap malih. 

118. Singgih pangeran mamirândan-danana, dimapa denya 
polih, uwayêng daratan, aprang eng mrgädhipa, tanpa en 
nyâbécik, HU TARE pisan, manirâmukêriki. 


hd 


110. C asamburan of asamburat?; K asamburan; K sirêki kineng p. 
111. R Apan paksa wehêna ken W.; R aning (jayêng) iplv. yan ing j.: 
R lumampah aglis iplv. Wijaya malih. 112, KR eng (sürya); R ing 
(sanagari) ; K raden W.; R pisan iplv. pura. 113, K raden yay.; C S. 
pun Madraka angimbangi; R kinen iplv. kinon. 114. C ruhun iplv. ruhuna; 
C kobéda 1., R kobëd ing 1; R asowe; C wéntên; R ing riki. 115. B 
anandanani, R andan-danani; K ya sin iplv. si yan; R apranga. 116. R 
agopita iplv. agunita. 117. R Yan mon; C méne malampah; C gafijaran 
eng aj.; R kaäpti iplv. tan sipi. 118. C manira dan-danana (manirâdan- 
danana?); CR ndimapa, K éndimapa; R wuhayêng dar, K wuwayêng; 
BC amrang iplv. aprang; R ingundang, 
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119. Mesëm rahadyan énti bungah eng citta, angrêngw ature 
malih, rangga Lawyânémbah, sampun dewânangcaya, singeih 
atambhära ugi, anging tinanggap, manih wäkcürêng pati. 

120. Pan liwat rakwa anasar anêng citta, yan wêdyâprabhâ- 
tanding, mungegw eng Pärthayajfia, karêngé sangksepanya, 
samangka kabeh sang mantri, wir inélêgan, samâtur atoh pati. 

121. Kaficit präpta otusanirâji Tatar, mantrï anom kakalih, 
aran Sudarcana, kalawan Süryanäca, wontén rong atus angi- 
rig, saha safijata, srêgep säcärêng mantri. _ 

122. Kinon marëka ring rahaden Wijaya, ndan asrah san- 
dyaca ri, sira Wiraräja, ken Sorânglangg(h)anana, lan rangga 
Lawe nampeni, punang sandyaca, sinungakén tumuli. 

123. Winäca denira sira rangea Weênang, sandyaca waling- 
nêki, minta buruhan a, -pan siddhâlah ene Daha, lan cri Jaya- 
Katong kari, wus pinafijara, makalenan eng putri. 

_ « hk 

124. Sampun eng amäca mojar tang otusan, den kodala 
mangkêki, caränta sang nätha, ken Sora anahurya, pukulun 
syapa nämêki, lwir putra rüpa, bhüsana roma ciri. 

125. Singgih pukulun manira Sudarcana, ndan makätmajâ- 
patih, Janapati sira, kalawan Süryanäca, wékêne Taru-Jana 
kalih, sampun pralabdha, péjah akayêne aji. 

126. Mesém ken Sora wruh angudhani citta, dene amucap 
aris, singeih ujarira, kaya tan aslewengan, ring amaräcraya in 
pan uwus jaya, mêne kodal sang putri. 

127. Anging pukulun sampun amanah agya, amlasakén sang 
putri, sangkan anom sira, yan tumon eng gagaman, samangka 
sira kapati, pan wêdi dahat, tan uriringén ugi. 

119. K angrënggâture; R manah iplv, manih; C wangsul eng (pati). 120. 
Ontbr. geheel in A en B, aangevuld naar C; C Pärtha, doch v.d. Tuuk Pâ- 
tar? ; R ánangsärêng carira iplv. anasar anêng citta; K anasar eng garlra; 
R (munggw) ing; K sangsepanya; KR kinëlëgan. 121. K -âjfng (Tatar) ; 
C Pudartana of Putartana iplv. Sudarcana. 122. C Kinen iplv. Kinon; R 
ing rah, Wi; CKR sadyaca iplv. sandyaca; CKR ring (sira W.); K ke iplv. 
ken; C Sorânglengg(h)anana; CKR Lawyânampeni; CKR sadyaca. 
123. CKR sadyaca; C walinêki; C aminta, R niminta, door v.d. Tuuk in 
aminta veranderd: R buruh; C pan iplv. apan; A siddhâlat (eng D.); 
C sinalenan, KR sira lenan iplv. makalenan. 124. C (Sampun) ing; C 
(mojar) kang; K ke S. 125. K kali iplv. kalih. 126, CKR angucap 
iplv. amucap; R aslewenga; K amaräcrahya; CKR eki iplv. iki; R wuwus 
iplv. uwus; B sang sang putri. 127. K amasakkën, R amagakén iplv. 


amlasakën; C sangka of sangkan?; C gagawan; R liwat iplv. dahat; 
C an iplv. tan; C wuniringën iplv. uriringën; K dugí iplv. ugi (7). 
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128. Lêwih duk kawënang eng Tumapél sira, rinajang de 
ning kêris, sinambat eng watang, sinuwal eng parisya, linud 
kawus eng Kadiri, sira kinêpang, ing safijata kapati. 

129. Mefijing mon katur sira kinira-kira, sinalah eng pasa- 
gi, rapêt kinofici ya, -dyana tékêng banawa, mihatêng safijata 
wijl, panangeupira, ITlä alabéh wärih. | 

130. Pilih punika apuhara kogangan, siddhâpulih tan polih, 
pan yayânêneg tangan, ring apa malecchaa, gula in&muh ika 
lwir, tan awiwala, ena den sakêng aris. 

131. Winuluran denira si rangga Wênang, ahassnteun 
singgih, rakryan patulaka, rimihin adan-dana, wäfichita karo 
abëcik, lawan pawongan, rowanganirêng märgi. 

182. De ning wong lanang kabeh ajâgagaman, sok pacärâ- 
rarawit, punang paniyaga, panamepânalukat, panggerong 
pangguntang curing, papattrëmira, raden pangrêngwa génding. 

1383. Garjita tang otusan karwâmit bhaya, wêtw ana 
amisinggih, saksana atulak, tan warnaêng dadalan, duk katur 
tang wêrttä.nuli, cri Tatar-räja, sira rnânampeni. 

184. Mangkana sinuruhakën tang pawongan, tigang atus 
watari, sopacärâraras, andulur panyaga wäf, -chita karwa 
ararawit, tang cewagara, tan pamawâstrângiring. 

185. Kunêng cri nätha Tatar nuli anabrang, mantuk mang- 
kwêng nagari, äpty acacadanga, panomah eng sang präpta, 
sihira Wiräja ugi, ingadekëna, nirwikärêng opadhi. | 

136. Ucapén sang angidul lungângajawa, duk tékêne Maja- 
Pahit, kinen angantia, tinamwîng bale pafijang, sawong jalu 
punang kari, sok pangäcära, stri karandän lumaris. 

128. Ontbr. geheel in A en B, aangevuld naar C; KR e (Tum); 
KR sinimbat iplv. sinambat; K i (safij.). 129. Ontbr. geheel in A en B, 
aangevuld naar C; KR Mbefijing; R pasaji iplv. pasagi. 130. K apura 
iplv. apuhara; KR siddhâpolih of siddha polih; C tan olih iplv. tan polih; 
C apiwala of awiwala; K engnak iplv. ena; CK sakîng aris. 131. K r. 
. dan-danana wäfichitan k.; CKR karwa iplv. karo; C rewangan. 132. K 
Ndan ing iplv. De ning; CK pan amet panalukat; K panggunta; CK 
pangrêngga, R pangrëngé (g.). 183. ABKR -amidaya iplv. -âmit bhaya; 
K warna e d. 134. K tang (vóór paw.) ontbr.; CR apan (n)dulur of 
apandulur, K apadulurru iplv. andulur (bij R niet zeker, of de slot-r 
er wel staat); R wawäfichita rwa; CK rarawit. 185. CKR nulya iplv. 
nuli; KR n anabrang; ABKR aty iplv. äpty; R sang ontbr.; A Wira iplv. 
Wiräja. 136. R kang iplv. sang; CKR mara eng kuta iplv. lungângajawa; 


CKR dalëm ing bhayangkara iplv. tinamwîÎng b. p.; … B tinamwÎ bs 
wong iplv. sawong; KR jalu punang kari. 
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137. Dinunungakën irikêng Wiraräja, sira Sorâmaranti, 
lan si rangga Wénane, Wiraräjêng Madhura, makomah-omah 
eng gati, anging saräjyâ, -„smu kawènèsan ajrih. 

1838. Tan wikan parakéna yogya neng lampah, kweh apaksa 
kodali, -ra sang cri ning pura, katon wisti neng ulah, meméng 
mumungur sang mantri, samangka sira, Lawe Sorâmétoni. 

139. Manggâmuka wong Tatar tanpa lalayâ, -tangkis kar- 
wa karo kris, sira Lèmbu-Sorâ, -titingkah kaya sata, winulang 
pupune kalih, ri tur dékungnya, murëgang punang kêris. 

140. Saksana lumékas karo amräjaya, sira wong Tatar lagi, 
mäsênak anadah, kedëkan kasulayah, pêjah atusan akanin, 

cesa ning pèjah, padâmalakw inurip. 
__141. Dadi katawan tumut tang strï karandän, tinut t&kêng 
kikisik, bahitra inafiang, kimita tang bharana, ingofijal eng 
Maja-Pahit, ikâlahannya, siddha neng sandhi-sandhi. 

142. Ndan inucap sira sang kawëénang' ing prang, cri Jaya- 
Katong angrip, -ta Wukir-Polaman, lud moksa(h) ing pafijara, 
ring Jung-Galuh sirângawi, makakärana, mulih eng suranadi. 

143. Anging makapamüjya ning sanagara, sira Sora La- 
wêki, Wiräjêne Madhurâ, -dinya tamênge upäya, kawawa 
wangsulan eng sih, ing kina-kina, siddha cuddha neng sisip. 

144. Tan inucap pagantyan eng rätri dina, tanpa pégatan 
präpti, tang anglarah tawan, sakêng Daha-pradeca, lwir gun- 
tur tang mas ratnädi, wastra rajatär, -tha tanpa ingan malih. 

145. Tang pawongan sawähana kuda liman, atusan têkang 
giling, -an amot bharana, lëlëmbon tan enucap, winatra dinum 
eng mantri, bala saana, tan kaliwatan malih. 


187. R sira räjêng M. iplv. Wiraräjêng M.; C makon makomaha iplv. 
makomiah-omah; K sang räjyâ-; CR lëwih, K lëwi iplv. ajrih. 138. R 
ning (lampah); CKR ning (ulah); C emèng iplv. memëéng; R samantri. 
140. CR mäsane, K mäsanek iplv. mäsênak; K asulayah; CKR sawaneh 
iplv. atusan; K ingurip. 141. CKR eng Canggu malih iplv. tékêng kikisik; 
K inaficang; C kimuta; R inofijal. 142. Ontbr. geheel in A en B, aan- 
gevuld naar C; K sira (vóór s. k.) ontbr.; C Wuki- of Wukir-, K Wurki-, 
R Ukir-P.; Kri J.-G. 148. C neng (sanagara), K -ne san.; B tâmet iplv. 
tamêng; C kawa iplv. kawawa; C asiddha; K euddha ontbr. 144. CR 
ing (rätri); ABK alarah, C angrarah of anglarah, R ararah of angrarah; 
R sakîng D.; R rajata tanpa paingan m.; K mali. 145. C punang, K 
takang, R ketang iplv. têkang; CR amwat iplv. amot; C Iëlëmba; C 
ucapa iplv. enucap; K sana iplv. saana. 
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146. Kweh ing tawan mangkwêng sira Wiraräja, lan ka- 
pasuk eng puri, cri ratna neng pura, karo sirênaturan, wicak- 
sanane pinatih, kang atitingkah, winatra eng sapuri. 

147. Pinarëngan präpta punang kinen kuna, andonêng 
nusântari, dene labdhakärya, angatêr äbharana, panungkul eng 
para aji, yayêng ubhaya, byakta pangde ning Widhi. 

148. Kalih warnanira yaya citra molah, tuhu rakwa putry 
ädi, anging sang atuwa, sira alaki dewa, dyah Jingga-Dara 
nanämi, singegih sang anwam, Dara-Pêtak inäpti. 

149. Duk dinalëmakên tur sinrahan smara, sang anom de 
nrpati, sinungan pralingga, stri tinuhânêng pura, katiga lan 
sang rimihin, biny-ajinira, eri Ciwa-Buddha-putri. 

150. Khyâtfkâpangaran Mahisa-Anabrang, sinenäpatêng 
jurit, pun angsal eng sabrang, lan kweh ing sampun jaya, sang. 
mantri ciniksêng linggih, inabhiseka, pinariksä eng aji. | 

151. Ken Wiraräja tulus sah eng Madhurâ, -dawut pajëng 
ngajawi, akukuww eng Tuban, pinarinäma muwah, Aryâdhi- 
kära amalih, sanusa Jawa, yayêng ubhaya ng'uni. 

152. Prakäcita apafiji Wijayakrama, sampun ingastren 
malih, denira sang dwija, uni caturäcrama, siddhângastutya- 
kèna ring, amangku Jawa, suméngkêng Maja-Pahit. 

153. Wasthitya tan enucap panëngranira, cri märäja apa- 
fiji, Wijaya mottama, tinut eng sanagara, tëkêng pra nusân- 
tarêring, sami kawaca, sira afiakrawart!. _ 

154. Mantrinira pèpëk tanda räja rakryan, bhujangga rsi 
aji, kacewan kabuddhan, milw ästhänê kadharman, binot ranu 
udyan estri, lêwih dhyätmika, sakaparag eng puri. 


146. K Wiraräja sira iplv. s. W.; C sirêngaturan; CKR swapuri. 147. 
K kine iplv. kinen; CKR (para aji), mülya binawa, sakêng Malayu putri. 
148. Ontbr. geheel in A en B, aangevuld naar C; K yaya ontbr.; R kaya 
(citra); C angling iplv. anging. 149. Ontbr. geheel in A én B, aangevuld 
naar C; C sinrahan of sinraman; C sara of smara; C sinunga; KR biny- 
aji sira. 150. R Khyätîngkâ-, CK Khyäti kang pang.; C kinen apaty’ 
eng, R sinebäpatêng, iplv. sinenäpatêng; K cinisêng, R cineksêng 1; 
CKR ingabhiseka; K pina-pinariksä. 151. R pajëg iplv. pajëng; C mutah 
iplv. muwah; C apatih iplv. amalih; R kayêng iplv. yayêng; CR ubha- 
yvêng (ng)uni. 152. KR Kaprasitta;s R inastren; A angastutyakina; R 
ing iplv. ring. 153. R mahâärâjâpafiji; R nusântarêki. 154. Ontbr. geheel 
in K; CLR kaciwan kaboddhan; C ästhänêng; C sang kaparag, L saka- 
pasuk. | 
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155. Tan katunnan sarwasurasa bhüsana, wastra punang 
lin&wih, gandha lepa mrik mar, sawähana samäna, lwir sarah 
bhuktya päna lwih, krtï sadäkä, -la jênêng cri bhüpati. 


Deel II 
RANGGA LAWE 


156. Pintén ing warsa kadurmanggalan ing rat, winäca erî 
nätha wir kalingsya kalepyan, ri pariksä eng krama, sang 
mantri anglus nagari, mari tinantwa, si Anambi pinatih. 

157. Mantri mbang lor amaficanagarêng Tuban, ingamursita 
malih, munggw ing rúüpa guna, tama tan kapinggingan, sring 
atalang jiwa uni, wicaksanêng prang, kangkën sanak dharmâji. 

158. Tan lyan sira kang kasub kaprakäcêng rat, prajurit cri 
narädhi, -pa wangca rämägra, tanpa malih aténgran, rangga 
Lawe uga khyäti, karîng Dataran, siddha angadhipati, 

159. Lan binatang-batang denira sang nätha, amangkua 
nagarl, sinung pangawaca, bhüsana akampek mas, kinaramba- 
langan manik, lantya wähana, pacärêng mantri léwih. 

160." Lastari awatang kinambalan cweta, jujulukira léwih, 
dadap ingëmasan, têwëk amata mirah, kalambi sinimping- 
simping, anging tan sukhâ, -këdwa amangku bhümi. 

161. Pangdenira angrëngë wrättä ning para, yan si Nambi 
apatih, mangun panas ing twas, ketang dene tan särtha, téka 
tângungguhi linggih, dadi kathä ang, -les samaya nrpati. 


„155. Ontbr. geheel in K; R surasa sarwabhüsana; R saha wähana 
sama iplv. sawähana samäna; L lwar iplv. lwir; R sara bhutya. 
156. Ontbr. geheel in K; B alangsya, C alingsya of kalingsyan, L apinda, 
R kalingsyan iplv. kalingsya; L ing parakrama sira iplv. ri par. eng kr.; 
ABL panglus iplv. anglus; C apatih iplv. pinatih. 157. C mang K mba 
iplv. mbang; R sumaguna iplv. rúpa guna; ABLKR wicaksarêng. 158. 
C näthädhipa, K narapati; C ramarga, K ramaga; K téngran, L atangë- 
ran; CKR karf; R Dahratan; K angadhipatih. 159, CK bhisana iplv. 
bhüsana; K kinarangmbalangan; K wacarentrf iplv. pacärêng mantri. 
160. LR kinombalan; L malih iplv. lëwih; L yan tan tinuhw eng mantri 
iplv. -kédwa amangku bhümi. 161. C Pandenira; BCKLR wêrttä; K olihe 
tawan iplv, dene s. särtha; R tan iplv. sang; L tanpârtha iplv. sang särtha; 
C patrap iplv. as CR angungguhi, K angrangkungi; K käthaa ang]. 


PERPIJSTAR A A À 
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162. Uni kälanira karäjabhayêng prang, tan lyan si Lawe 
kalih, lan si Lêmbu-Sora, mangga kinula-cuddha, tattwa sekâ- 
toha pati, iki ta chidra, mithyä ujare uni. | 

163. Sangkanira lunga seka sakîng Tuban, daténg eng Maja- 
Pahit, papräyan maréëkâ, -srêgép äcäranira, tan kocap lakune 
aglis, wus tekêng räjya, warnanên punang efijing. 

164. Bang-bang wetan punggawa adan asebä, ramya lumin- 
tang märgi, lêpas ing watangan, amépeki pangastryan, ksatri- 
ya bhujangga aji, eling sananya, mantri maficâdhipati. 

165. Wontén sira anâma pun Jaran-Wahan, lan Paman- 
dana malih, si Kèëbo-Pawagal, tumënggung Jiwaräga, Singha- 
Cärdüla tumuli, dömang Dadaha, apafji Wirabhümi. 

166. Sira Médang ra Dangdi Kèbo-Anabrang, ra Wiro lan 
si Nambi, sira Lëmbu-Sora, Siddhi Sondong-Safijata, Bafiak- 
Wide Hangsa-Térik, si Bafiak-Modang, Braja-Celândamohi. 

167. Padélëgan Kanuruhan rangga Jalak, lan si rangga 
Tan-Gingsir, si rangga Prawangca, nuli ranggâtat-Këmbang, 
Gagak-Kara Sawung-Galing, si Mayang-Mékar, Tosan Kidang- 
Galatik. | 

168. Bhütângasag Kälânjerit Setan-Kobar, Gagarang Tam- 
bak-Wisti, Jagawastra Ula, -Dumung Ula-Bandotan, Cék- 
Muring Kalabang-Curing, Juru-Prakoca, Brahma-Cikur tan 
kari. 


162. K karäjayêng pr.; L lawan L-S, iplv. lan si L.-S.; C sehâ- 
iplv. sekâ-; K (iki) kachidra; R ujar eng (ng)uni; L nguni iplv. uni, 168. 
L Sangka nika; CC2KLNR lungâsebä ; C marîng, C2KLR sah ing, N saging 
ipl. sakîng; CKN pan präya m., C2 mamräyan; L äcära nika, N säcä- 
ranira; N lakunyâglis, C2KL lakuane glis; C2 wus tekê, L duk tékêng. 
164. K waïtan; N ana sebä, C2 asebän; C2 lêrës iplv. lëpas; CN amêpék 
eng, C2KR amöpék ing; N satrya; N sanata iplv. sananya (?). 165. N 
anä iplv. anäma; N lampah Mand. iplv. lan Pamand.; C si iplv. pun; C2R 
pun ontbr.; C2KER J.-Wahana, C -Wahan of -Wahana; R lan Misa- 
Pawagal iplv. si K.-Paw.; N heeft si Kêbo-Misa-Wagal; C2 tumulih; N Da- 
dahan; C lan pafiji Wir.; N apajya. 166, K Dangding; N rakryan N. iplv. 
lan si N.y N -Sangfijata; C Kangsa-T., C2 H.-Tarik, N Hasa-T.; N 
Gelâdamohi. 167. N sira rangga Tat-Gingsir; C Lajak iplv. Jalak; K 
si (vóór r. Praw.) ontbr.; K Gagak-Söngkara; K ken M.-M., N ka M.-M. 
(2). 168. K Kalângjerit; C si Tan-Kobar; L Wula-D. Wula-Bandatan, 
N Ulan-Dêmung lan Bandotan; R Cak-Muring; C Brama-C. 
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169. Pacatanda Térung si Sapi-Gumarang, Kébo-Lalatëng 
malih, sira Kébo-Ampal, Pangrupak Sado-Bhaya, Tafijëk- 
Arënèng ngabehi, sama asebä, kasinoman eng thäni. 


ZANG VIII. 
Sinom. 


1. Dawuh kalih sampun ahyas, mijil sira eri bhüpati, akam- 
puh babaya bot lor, katangi cinürnêng rukmi, kumram tékâm- 
ränani, asabuk eringsing Pafijalu, kris alandean paros, sinala- 
gêne mirah ädi, abhra murub, réngga ning makuta ratna. 

2. Anting-anting mata mingmang, mateyâbang mantén 
wilis, asëkar rabuyut ijo, arja binahud angëris, jinébadan mrik 
minging, aburat kanaka rawuk, apinggél kana karo, kémit- 
tuwuh dhinätu tri, tang tétébus, cawéninira bot sabrang.- 

3. Asipat bot Pangajaran, nêpuhi manis ning liring, kadi lar 
ing kumbang wahos, sêng ning laty amulanguni, mayat gätrâra- 
rawis, lwir cätakâtawan bäyu, sang kadi Manobhawa, dewâdhi- 
kärângutpêtti, anusah kung, asawang prabhu ring surat. 

4, Sumyuk kweh ing ambabhakta, sopacära tuhw angrawit, 
kadi puspitâfijrah tinon, raspati anandang kuning, wyakti 
wanitêng puri, kabwatan raras kaduk rum, wayahe anom- 
anom, wikan wahu maräpsari, amédar hyun, angimba racmi 
ning citra. 


169. C Macatanda, N Pacétanda; L rung iplv. Térung; LNR lan iplv. 
si; N -Palalatëng of -Walalatëng; CLR Pangrumpak; C T.-Aréning; N 
ngasebä; PR asinoman; K thäni-thäanìi iplv. eng th; LNR ing. 

it. N kaling iplv. kalih; N ayas; C néhér mijil (sira); N rurukmi; N 
sinêlagêng. 2. L (asékar) mas pinurâwa, -ngi gandha anrus nagari, 
(jinéb.); K ajja iplv. arja; N binahudan ngris; L binurat, N amburat; 
N rahup iplv. rawuk; ABLNP kamituwuh (-tuhuh), K kamituwu; N 
tris iplv. tri; LP kang iplv. tang; A tëbus of tétäbus (2), N tatëbus; 
N cawênira. 3. NP nêmpuh ing m., K nëpuhi ng; CP hlar; verschillende 
Mss. spellen wawos; N sé iplv. sëng:; N angulanguni; L gätrârawis; 
KN cäntakâ-; KL -ângupêtti; N anusa (kung). 4. N' ababhaktan; N 
tangrëwit iplv. tuhw angrawit; N tinot of tinol iplv. tinoh; N raspaty 
an.; N yrëkti (2) iplv. wyakti; L wanatêng (puri); K rurum iplv. rum; 
L nom-anom; KL yun; C aminda, K angimbang iplv. angimba; L raras 
ing iplv. racmi ning. 
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5. Lakunya pinatut liman, sotan ing prathamêng gati, tu- 
mindak sukunyânggëfijot, tan krakacâsëmw andingding, ming- 
gëk-inggëk anisih, tan paghasa ros ning pupu, amäyâä-mäyä 
tinon, lwir mayang ing pucang gading, angdani kung, anawang 
racmi ning wulan. | 

6. Mangkin amëwëhi ahyang, warnanira cri bhüpati, 
Iwir langë ning parwata sä, -rÎ samipa madhu-pasir, pan rina- 
myan ing manis, tan wruh panindä ning wuwus, präpta sira 
sang katong, ring pangastryan alinggih ing, witänâgung, 
ginëlar paramadamya. 

7. Angungang lor sasägaran, orëg punaneg tanda mantri, 
kang amatang pêëtak jinifi, -jring atihang amaréki, parise 
amarapit, binuntal winuku-wuku, rinukmi asosorot, dadap 
sangkur tameng Bali, saha suduk, araras kinända ing mas. 

8. Lèêwih solahe amawa, tuhu yvan prathamêng wisti, ka- 
wawêng sëmu ning katong, wruh eng inggitan tatâji, kasädhon 
tan awegig, rüpane aluhung-luhung, panganggone kinahot, 
tinon kadi gunung en munggw eng batur, surat sopacärâ- 
sinang. 

9. Yawi ning carangcang kawat, pénuh mantri tanda aji, 
samâtur bhaktîng sang katong, kinon sira samâlinggih, cr1 
brahmaräjânuli, aparëk eng sang aulun, mwang bhujangga 
ksatriya, Singha-Gärdüla tan kari, untat milu, Jaran-Wahan 
Misa-Wagal. 

5. P pindatut iplv. pinatut; LL tangkis ble gati; NP -ângëfijot, K 
agëfijot; L kracâ-, N krakâ- iplv. krakacâ-; N anindingin, P adingding; 
CP minggëk-minggek; N kang anisi iplv. anisih; N péghasa; L (Yos) 
ing; N tinot of tinol iplv. tinon; A lwi iplv. Lwir; K mäyâä ning puc.; 
K angdani ng; CL asawang; ABKLN rasya, P ramya iplv. racmi; N ulan. 
De volgorde der volgende drie strophen is in N 8, 7, 6 iplv. 6, 7 8. 
6. NP améwéh ing; KLN ayang; K lwir ontbr.; NP präptanira; C 
ri iplv. ring. %. K sasangkaran of sasanggaran iplv. sasägaran (niet 
goed leesbaar); NP ginifijring;s C atiyang marê(pé)ki paresya; N 
atiyang amarapit parisya amaréki; LP parisya; B winuku-uku, C idem 
of rinuku-ruku, AN wirnuku-uku; C rinukma of rinukmi, L rinukma, 
KP rinukmas N rinuma; A asosoro; P mararas; A (ook L?) kinanta, 
NP tinata iplv. kinända. 8. C solah ing of solahe, KL solah eng; L gati 
iplv. wisti; L (wruh) ing; P inggi iplv. inggitan, KL inggita; N gïta 
tata ajì iplv. inggitan tatâji; N awëgil; A panganggoneng; CP kinawot; 
K mungg’ eng. 9. N punang tanda mantri iplv. m. t. a; L orëg iplv. 
pênuh; N samy atur; BCNP ene L sira samâlinggih corrupt (het 
handschrift is hier geschonden) ; s N -Âlungguh malih iplv. -âlinggih; NP 


amarëk; N bhufijangga; KLN satriya; L karfîng; P wuntat; CKLN tumut 
iplv. milu; N J.-Waha. 
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10. Mantri alunggw’ eng mandapa, apadudwan amaranti, 
lor kilyan kidul wetan vyê, -ki acri atap alinggih, mangegala 
sira Nambi, oya alunggw’ ing babatur, cihna wiryâlëp tinon, 
linepa cinandi racmi, kaëban tu, -rängganä pacärêng natar. 

11. Asmu kapering ken Sora, Kèbo-Anabrang kinanti, 
asinang tang pangastryan de, ning panganggo ning. sang 
mantri, aruruhunan rawit, harsa punang andudulu, anâmuwus 
katuhon, tan siddha yan katon lëwih, yayâsamun, norâna 
dhipatîng Tuban. | 

12. Kunêng sang näthângandika, mangkwêng sirâpatih 
Nambi, ih angapa gane rëko, si Lawe tan marêriki, suwya 
_ngong ati-ati, kaya amanggih pakewuh, ken apatih anêmbah, 
singgih satur patik aji, bhayânglalokën andika pramecwara. 

13. Kang kinen amarja kuta, winaluya kaya iki, punika 
rüûpâna ri wê, -ngi denipun tan panangkil, manggut eri narapati, 
kaficit sira Lawe rawuh, kagyat suminggah kang wong, lwir 
siniram kweh ing mantri, harsânungsung, sang nätha angduk 
Ine tingal. | 

14. Sang präpta anglungsur wastra, méndék amädapâng- 
rawit, anémbah ing jëng sang katong, sang sinëmbah harsa 
angling, präptaanira yayi, tanpêndah nohan irîngsun, têgar 
norândrawinâ, -bingar tan panandang lëwih, manah ingsun, 
. lah yayi sirâlungguha. 


10. N madapa; LN ‘apadulwan; L kidul kilyan, N kidul 
kidul kilyan; CK woya, LN ana iplv. oya; N lungew’ eng; 
KLN ecina;. N wiyyâlêp; N cinda ning racmin iplv. cin. r. 
11. N Ora iplv. Sora; KL pangangge; C panganggenira (sang); N 
awuhuhanan (lees: awuwuhanan) iplv. aruruhunan; C angrawit, N ngrë- 
wit; L andudu of andulu, P wong andulu iplv. andudulu; N ta (siddha) ; 
ABCKLNP norânê. 12, L mangkwê; CKLNP angapa ta iplv. ih angapa: 
N marêng riki; LN suwe; L bhaya tâmanggih; N abhayâmanggih 
pakeyuh; CK k. amanggiha kewuh; KN patih; N satur ing p. a, L atur 
p. a.; N kayânglakokën, KLP bhayânglakokén. 138. N Sang iplv. Kang; 
K kinerngn iplv. kinen; N winaluyan; P (kaya) eki; L puniku kady ana 
iplv. pun. rüp.; N bhayâna iplv. rupâna; C rüpâna wëöngi (vl. rüpâna 
ng ri wêédi); P wédi iplv. wéngi; N wégi don ing pu iplv. w. denipun; 
C ndatan pan. 14. K mêëdék, L mara iplv. mêndëk, N nglus basahan 
réspati iplv. mèndëk amädapângrawit; BCL i (jëng); N anglih iplv. ang- 
ling; L aduh saksät nohan ingsun iplv. tanp. n, ir.; BKL têga, CNP egar 
iplv. têgar; N -gingar iplv. -bingar; N anandang; L manahisun, 
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15. Sang kinwan asahur sémbah, néhér munggw eng batur 
candi, sandinge ken Sora mangko, sang nätha amucap aris, ari 
kaky adhipati, rampung takon ing ngwang dangu, derâmayu 
kadaton, siddha kadi kita iki, dhipatîng Tu; -ban umatur saha 
sémbah. | 

16. Singgih andika sang nätha, pilih utah tan amrati, atam- 
bhära kang lalakon, bhinna ring atadah pati, kane ngarëpakén 
ingeih, sang nätha kagyat ang'rungu, yan angucapêne citta, ih 
kayâna denpiringi, dady amuwus, alon sira saha smita. 

17. Ry uwus ing käryanta bapa, kunöng mangke präyama- 
mi, malabur ing bala sujon, sarüpânêng Maja-Pahit, lawan ta 
sira yayi, paran pambabane ringsun, siddha ngong tékani ya, 
deca dusun räja-peni, sanak tuhu, newang ngegari sestîng kita. 

18. Mesém ky adhipatîng Tuban, nahury andika nrpati, 
punapândika sang katong, kang kalintang-lintang singgih, 
byakta micrêng syang rätri, pasung-sungira pukulun, nging 
makasru panëéda, ning patik bhattära pasih, -an sang prabhu, 
kang sawaweng lagînge' kuna. 

19. Iya yayi ujarira, ndan ana winalang ati, dene punang 
parâdhipa, -ti sabrang tan angajawi, suwya ngong ati-ati, chidra 
asamayêng dangu, panawita eringong, alongan adréwe buddhi, 
cighrânambut, sirâdhipati(h) ing Tuban. 





15. N Sa iplv. Sang; CL kinen; N ahawur; A angy, N ing iplv. eng: K 
canding iplv. candi; L angandíka cri bhüpati iplv. s. n. am. aris; C angucap, — 
N amuwus iplv. amucap; C pakon iplv. takon; LINP kuta iplv. kita; 
L (iki), sirâdhipati(h), um. s. s.; N awot sëkar iplv. saha sëmbah. 
16. N andikan; N amrêti pan tambh. ka |. sina r. a. p.; LNP angarë- 
pakén, C kang ngarëpakën of angarëpakën ?; N amucap ing, K pangucap- 
êng, L amarasêng iplv. angucapêng;.N kang ama iplv. kayâna; L nuly iplv. 
dady; N anglung (angling?) muwus iplv. amiuwus; C cighra iplv. sira. 17. 
'C Ri wus, L Uwus; BCK malabura b., L malabur i b., N malabura ng b., N 
sujo sarüpa ning M.; N pabanbane; N satëkani iplv. ngong tëkani; L 
sabhan (te lezen saban of sabhän) iplv. deca; N rëjapeni; N hu iplv. túhu; 
NP ngegari ng; :(CKNP sesti;, L citta iplv. kita. 18. K adhipati T., L 
adhipati sirânah.; N sawury iplv. nahury; L ugi iplv. singgih; N micrê; 
CG pemungsungira; L-panugrahan ing (-ha ming) sang prabhu iplv. pas. 
puk.; K ning (makasru); L sihira pukulun iplv. pas. s. p.; N kawawêng iplv. 
kane sawawêng; CKN lagi.- 19. N ndan a w.; N denira kang iplv. dene 
punang; CNP -patîng sabrang; N angafijawi lawas sun iplv. ang. s. ng:; 
N sasamayêng; Ll sasawitan iplv. panawita; C anawitane ring ngong, 
N panawitane ring ngong; A eng ring ngong; N adrëwêng b, cighrë- 
nambut; B -dambut; L (-nambut), dhipati sahâwot sékar; C ring T. 
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20. Singgih andika sang nätha, pilih emut ing kajätin, deni- 
pun totos ing katong, tan cuddhi yan hînabhrti, pirang käla 
ning wrsti, depun téka atúr-atur, mangko tuhu karasa, Iwir 
„asulilitan pasir, mari madhu, sangcaya tikta akëcap. 

21. Agung singgih ksamäkêéna, satur ing patik nrpati, deni- 
pun para näthâsa, -wita tan atut eng gati, pilih chidra nrpati, 
atarima sëmbahipun, kang iya siddha ora, iwang amadéëmi yakti, 
dady anglëbur, -a samaya krtêng kuna. . 

DN adyangga nikang andika, kaprakäcêng patik aji, 
wyartha”tanpa wähana da, -di sì Namby angadëge patih, si 
Sorândika uni, norâne Sora umungguh, tan lyan patik bhattära, 
tur denyângapa si Nambi, mangkwa prabhu, durung apakayêng 
tuhan. | 
28. Masâbëcika nagara, ine Maja-Pahit puniki, yan tan pun 
Sora angangkah, -i kalih lan si Lawêki, Liëmbu-Sorânahuri, ah 
Lawe angapa eku, dera dangu samono, tan kurang sisirammami, 
démak catur, -läbha denira sang nätha. 

24. Kweh ing angrungu kemëngan, tan wikan sahuranêki, 
sang nätha amuwus alon, lah yayi ayo aprëgi, den santosa ing 
buddhi, sapa sang micesa mbesuk, iya saujarira, sangka rêng- 
sun chidra yayi, cighrâsahur, dhipatîng Tuban prakäca. 


20. N andikan; CP (emut) eng, Ki; N de ning pu iplv. 
denipun; CKP (totos) eng; N ecuddhayan iplv. e. ys KL 
kinabhrti;, KN pira; N den pun iplv, depun; L mangke t; L 
asulilingèn iplv. asulilitan; N pasi maring; N wikta of pikta iplv. tikta, 
21. KLN samäkëna; C ature, K satur i iplv. satur ing; A (patik) 
… nrapati; L -nawita, N sang nätha iplv. -sawita; C anut; L (ng)uni iplv. 
gati; N gati ontbr.; AB tatarima; N ya iplv. iya; N iwa iplv: iwang; 
K angadëmi ng; CN vyukti; AB samayêng. 22. N ning kang iplv. nikang; 
K kaprakäce; N wyar iplv. wyartha; N tandang ki iplv. dadi si; N 
masangga iplv. angadëg;-N pan Sorâdika; N yan tan ki Sora pukulun 
patik bhrä kang andika (ngandika) iplv. n. S, u. t. 1, p. b.; L pati iplv. 
patik; L tur ontbr.; L denyângapaa; N ki (Nambi); P ta pakayêng; N 
twan iplv. tuhan. 23. ANP -bëäcik kang n.; N' angangkat iplv. angangkahi; 
L pun (Law); N i Lawe iki; N, angapa Lawyânakingsun, ah dudûjarta 
mangko, kang kurang s. mimi, enz. iplv. ah L. angapa enz.; L mapa 
ta iku iplv. angapa eku; C iku iplv. aku. 24. L arungu, N angrèëngu; 
_L parakënê ling; N sasahuran ing ling, P sahurannyêki iplv. sahuranêki; 
CG. amuwus; L angandikâlon; N duh iplv. lah; N ayo n apr; P eng 
(buddhi); LP (sapa) kang; L wigesa; C besuk, N rambesuk; CL saka 
rêngsun, K sangka rensun; L (chidra) iki g.; N -suhung iplv. -sahur. 
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25. Pukulun patik bhattära, tan sukhaa yan si Nambi, kang 
siddhâmangku kaprabhon, paran ta polahe uni, téwas sok ambu- 
tuhi, lëwèës müdhanya tanpâmpuh, hinagunâprabhäwa, dady 
angusut eng' nagart, nisteja lung, -guh ing päduka bhattära. 

26. Uni duk pinalampahan, putri sakêng nusântari, anging 
pun bapa ananggëh, -i omah-omah eng gati, samantrîng Maja- 
Pahit, sanggupe pinaratantu, aky’ akon uwakéna, ing sira sang 
räjalaksmï, den kasurud, salaya norâpialang. 

27. Samangkêki wus sapürna, nagara eng Maja-Pahit, 
akweh, kang manggângrèrëbat, -i aridw anacah linggih, duk 
ing abhaya pati, kolug kang arëbat laku, kayânaa sagantang, 
tinon mamata eng mantri, padene tung, -gal nora wany apalaga. 

28. Punapa wadinipun pung, -gawa nityâniniwasi, abingar 
bhiseka aman, -tri kaya kambang eng cami, denya tan tëkêng 
wangi, abungah puharângusut, sok angriwëdi katong, atadah 
lwir kuda wafici, yan tinëmbung, mangga sahânguwal lampah. 





25. L pun N., N ki N.; C ka iplv. kang; L mungguh iplv. siddrâ-; N 
siddha amangkwa prabhon; L polahe nguni (polah eng (ng)uni), N. 
wêkasnya nguni iplv. polahe uni; N abutusi iplv. ambutuhi; N 
tanpâmpun; L  angusuti (angusut i) nag. N ing négaris K i päd. 

26. N heeft: Duk sang cri danowatëta, kinaha lampahan putri, de ning 
sang Laksmana katong, tumékêng Tatar-négari, sang mantri M.-P., sang- 
gupe pinaran tatu, padâkon uw. enz.; P yan tan iplv. anging; L ang- 
anggèhi, P ananggëhing; CKP sang mantri M-P.; P pinaran tantu; L 
padâkon iplv. aky’ âkon; L ring (sira); L sawiji tan apialang; P orâ- 
pialang. - Op 26 volgt in N een strophe, die in geen der andere Mss. 
voorkomt: 

26 A. Tan lyana ki ng Sora uga, kalih ing patik nrpati, apialang 
apalugon, dadya (dady a-) tambak sayêng jurit, mamrêp eng 
musuh uni, pêjah kawënang inapus, mantri ing Maja-Pahit, 
norânâkas kaya sawiji 1), pada kawus, tan ana mangga tang- 
gasala 2). ke & 


1) Eén lettergreep te veel, 
2) Eén lettergreep te veel; tanggala te lezen ? 

27. LN us iplv. wus; L ring, N ing iplv. eng (M-P.); N sakweh; N 
angridwa; A keng yug iplv. kolug; N angrëbat; K kayana (sag), P 
kaya ana (sag.); N sanggantang kinon; K e (mantri), L ning (mantri); 
N ing m. pan dene; P ora (wany). 28. N ta wadya nika iplv. wadinipun; 
K punggawi;s A nityâniwasi, N aniwasi iplv. nityâniniwasi; L (abingar) 
bhiniseka mantri kadi këmbang ing, N (abingar) abhiniseka mantri kayt 
kamb. ing c. dene; P ya mantri iplv. amantri; K kayi iplv. kaya; P 
kambeng iplv. kambang; P wäri iplv. cämî; N pwara kusut; N tinam- 
bung; N -nguwah iplv. -nguwal. 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


118 


29, Métu tang äcära meda, sék bhangga kuhakâwrddhi, 
_ tan irang afiaruk kawos, mamangan tan panglëwêëti, sakwehe 
tanda mantri, lëwih ta si Nambi i, -ku boset ta nisthâdhama, 
mayantamu yan prajurit, enâtêmpur, -a cawét apattrayuddha. 
30. Lah iya si Nambi kapan, sì Lawe demwa sangeëmi, 
prang ike syang rätri ke ya, mben-dawêfijang mêne eki, asing 
mangenaky ati, prihën ta nggonta ng aluhung, ring loh alas 
wukir a, -watës catuspathêne märgi, sahurîku, lah iyêngsun 
sangeanana. 
31. Ndan. ken Nambi asmu erang, anaha marasêng ati, 
paksâmëdar brahma katon, anorakën aksarâji, cäsana neng 
aléwih, angrundah tata neng ratu, pan ing harsa sang katong, 
brahma kinubda eng ati, kätarêng rü, -pa mäträ carïra rakta. 
32. Käccaryan kweh ing tumingal, mantri tanda ädi gusti, 
lwir sata kalalawatan, ing lang dyam angrasêng ati, padâng- 
ragaha wisti, Këbo-Anabrang angrungu, wadana lwir sinépang, 
angel denyâmêètëk ati, yen amurug, ketang tan patrap eng ulah. 
83. Kunéng sira eri narendra, yan angucapa eng ati, iki 
paran gane rëko, si Lawe duh arimami, salawas sira yayì, 
asewä tan pamalang hyun, mangke ta prängwadana, aduh 
katuhon eng Widhi, kang anawung, prakëmpa lah apa kèéna. 


29. N kang âc.; K äcâäla iplv. äcära; N kwakâ- iplv. kuhakâ-; C erng; 
N acaruk; BLP pangliwëti, C anglëwëti, N angliwati; C sakweh ing; PN. 
eku; K yen (praj.), L lan (praj.); N yêng praj. yan atémpura enz. 
30. N ki L. demwang sanggambumi pr. eke s. r. kaya mbe dawêjang - 
‘'mènêng iki enz.; P (prang) iki; L (méne) iki; P maenaky; N prihém 
papan kang (aluhung), L prihéna nggon ing (al); CP lwah iplv. loh; 
L talun iplv. alas; N unir iplv. wukir; P wukiran watés; BCKLNP 
catuspatha m.; N' iya sun pangganiya. 31. Ontbr. geheel in L; N Rakryan 
N. asmu merang, mesëm yan, angrésêng (lees: angrasêng) ati, tan lyan 
mêdar enz; C cäsanê(ka)ng iplv. €. neng; N ning abécik; NP ning 
(ratu); N bramantyan piném ing iplv. b. kin. eng; N (rüpa) watra bang 
ning wadana. 32. N Käccayan kang maré(m ?) mulat iplv. K. k. í. t… 
L weh iplv. kweh; L ruméngha (lees: rumêngé) iplv. tumingal; C hlang, 
K la; LP arasêng; N padâragaha; L arungu; N gal denya amêtëk; C 
ya tâmurung. 833. L Mangkana sira sang nâätha, yan lingâpakirêng ati, 
iki apa (gane); N K. sang cri mahäräja, yan linga marasêng EN enz; 
L ki (Lawe); P duk iplv. duh; P kami iplv. -mami; C sewä; N (tan) 
amalang; KL yun; N aprangw. iplv. ta prangw.; NP ing W.; C anahur, 
N anawu mf anawung; P salah pakëna iplv. lah apa kêna. 
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34. Lwir ringgit tang kaparanggang, mangkin raras ing 
anangkil, kadi tan alëwat tinon, pada angadëp eng ksiti, cri 
brahmaräja angling, duh kaky adhipati sampun, sira kahyun 
_samono, mapa wekase lakw iki, den kaitung, kang sanak dhar- 
mâsawita. 

35. Tinut de ning Jaran-Wahan, Singha-Gärdülâmaléhi, lan 
dëmung Jiwaräga Paf, -ji Pamandana tumuli, sahur paksy ami- 
singgih, sawuwusira mahä-mpu, ndan sang pinituturan, norâna 
ujar kaapi, gêne ning uyung, si Nambi juga ingumbang. 

836. Angapêki tan sahura, Nambi cumantaka lëwih, pak- 
samw angabangi panon, tog sakakadangmu ënti, tan aulapa 
kami, nora wawahu kinêpung, ring lawan ginoromyok, ing 
Tatar duk angajawi, tatan panun, -dang rowang ing amräjaya. 

37. Abe-abe kongang c(h)ala, pasiwala kans nagari, yan 
tan si Lawe kamu So, -ra wani atalang jurit, mamrép eng 
musuh uni, padene nora kang ketung, sapakayaa nirdon, sira 


Ad 


88. Sréngén si Kèëbo-Anabrang, kadi sinwak tikang kuping, 
gegeperen tangan karo, kumédut tang jaja wok bris, matang- 
gal anudingi, ah kadadawa wuwusmu, Lawe ko ya wani yan, 
ndaga pamulihâgëlis, atag wandhu, -wargantâmukty agagaman. 


34. C inggita of ringgit ta iplv. r. t.…; N kaparangga, P kaparagang; C 
alépa of alëwat?; C tinon of kinon?; P angêdep iplv. angadëp; N angga- 
dêpi iplv. angadép eng; L paran iplv. mapa; N kaditung; iplv. kaitung; N 
asana iplv. tang sanak. 35. N Tinut de ning rakryan Mada, asayut mwang 
patih mi (vermoedelijk Smi te lezen), ärya Damar Kuda-Wahan, mwang 
ken Pafijya-Wirabhümi, enz. iplv. Tinut … … tumuli; C pun (démung); P 
pakst misinggih; N saujarira, P sawuwusnira iplv. sawuwusira; CKLP sira 
mpu, N cara mpu iplv. mahä-mpu; N nda s. pinatuturan byakta tan ujar 
(kaapi); P sapinit.…;, L tan ojar karungu salwir iplv. norâna u. k.; C 
kaäpti; L ing wuy.; CLP wuyung; CKLNP uga iplv. juga; C inumbang. 
36. N (Ang) ta sahuran, wit ning tawan kita Nambi, tëka (angabangi) 
ne (pan.), lah. kêtog sakadargmu (énti, t‚ a. k.), pan tan wawu (kin), 
ing |l. &…, duk Tatar-rajângajawi, amalaku, buruhannya dadi luda. K 
awulapa; P norâna wahu k.; L ing (lawan); K sawan iplv. lawan; K 
kinoromyok, P kinoromwok; CK i Tat; K tan iplv. tatan; L ngong dawak 
angamuka iplv. row. i. amr. 37. KN pasirwala; L mon, N yen ïplv. yan; 
Á bi, BKLNP ki, C si of ki L.; N wanfng iplv. wani; L alang iplv. 
atalang; CKP amrép, N mamuk iplv. mamrëp; N pan dene; L noraa 
ket.; K sapakaya. 38. K sinuwak, N sinwab iplv. sinwak; P ikang iplv. 
tikang; CLP koping; K gegepengrén; N he iplv. ah; L Lawe dahat, P 
kadadawan iplv. kadadawa; N uwusmu; L ya ko lamun iplv. L, ko ya; 
N (L.) ngong yan, P (L.) ko yan iplv. ko ya; CP andaga; C pamulya 
den aglis, P pamulihâglis; P tatag iplv. atag; N wadhuwarg.; C -warga 
tumuli ag, 
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89. Mangkanâdhipatîing Tuban, apêtak nuli tanpâmit, 
tinémbang pupune karo, katuhon cri narapati, aweh wirang 
tan sipi, tan wruh kapiutang lulut, dedea parakëna, padanêku 
ya si Nambi, wadung putung, pinapag eng ratna mülya. 

40. N&hèr mijil tëkêng jaba, tumindak sëmu gigisin, wing- 
kisnyângräjasingha ke, -ngis ros ning pupw amëkiki, arjâ- 
dodot bwat Kêlineg, sinulam kinawung-kawung, asabuk lubêng: 
kahot, krisnyâtrap-trap mas sisilir, megha mêndung, laficin- 
sane mäyä krsna. 

41. Woyêng panti bang samïpa, pasir-pasiran anganti, tur 
anangsang hastêne' kayon, präyângadanga si Nambi, kunéng 
cr. narapatì, asuwe ndatan pamuwus, kemèngan rasa ning 
twas, pan wet ning lulut tibrâsih, dadi apu, -hara asung 
lerêng citta. 

42. Weêkasan alon angucap, Sora mapa deyantêki, lah rasa- 
nia wuwusma, -mi dene si Nambi iki, ngong sinurud apatih, 
estu sì Lawe umungguh, anampani kaprabhon, amadanani 
sang mantri, tanda juru, rika kang amicesaa. 

43. Matur aris Sorândaka, saha sëmbah ing nrpati, puna- 

pândika sang katong, lwir tinarka wêédêng pati, mantri eng 
Maja-Pahit, angrundah cäsananipun, ah dudu yan mongkono, 
singeih yan ana sì Nambi, kalawan pun, Kébo-Anabrang si 
Sora. 





39. N mulih, KL nulih iplv. nuli; N' kin&mbang; L ah (kat. e.) bhüpati; 
N pri iplv. eri; N truh iplv. tan wruh; AKLN kapoyutang, CP kapo utang:; 
K dendea par; P parëkéna; C padene kula s. N.; P p. yan s. N. 
40. CKLP smu tan iplv. sëmu; L gigisya, N tan gingsir iplv. gigisin; 
AB wisiknya, N ‘winingkisnya iplv. wingkisnya; P wingkisnya angräj.;- 
K. ros ontbr.; P ning (na ros) ontbr.; L ing (pupw); N anëkiki iplv. 
amêékiki; N kiwung-sawung iplv. kin.-k.; CKLNP krisnyâtatrap mi; C 
sily’-asih, N sisilit iplv. sisilirs L laficingêne mayang k. 41. N panti 
bang ontbr.; P sami iplv. samipa; N (-pasiran) atura inganti tur ana 
angarjêng kayo pr.; P hastê (kayon); K pawuwus; N rësa iplv. rasa; 
L (wet) ing; N pa wet ning tibrâlulut sih; LN lara ning twas. 42. L 
Wêkas sirâlon ang.; N Wêkasa malih iplv. W. alon; P dayantêki; C 
rasakëna iplv. rasania; N wuhusmami; CKL N. eki; L ngo, N si iplv. 
ngong; C astu; N ki L.; K kaprabho; L samantri; C juju iplv. juru; 
L ika iplv. rika. 43. L Aturnyâris S.; L tinaha iplv. tinarka; LN wêdîng 
iplv. wédêng; N pati ontbr.; L ring, N ing M-P.; K ah ontbr.; L wwantên 
iplv. ana; N kî (Sora); L patik bhrä iplv. si Sora. 
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44, Tuhu malih dady apësa, léwih gäsana nrpati, yan 
alampaha samono, punapôcapanêng bhümi, kang jénéng cri 
bhüpati, sampun dahat pati kutu, ing pun Lawe punika, gumi- 
sânggung-gung kapolih, kangkang pungeung, déndak alaficane 
( ? ; déndaka laficang?) matura. 

45. Dyastu yan ing patik bhattä, -ra mungguhâdrëwe 
buddhi, mangkana angur kinëtok, dinom winadung iniris, sang 
nätha alon angling, iku kaya wus tan ketung, denyâpakayê- 
ringong, ika kagugu demami, Iéwihâtur, tan siddhêngsun 
sanak dharma. 

46. Sahure ken Lêmbu-Sora, singgih sampun pâdukâji, 
andangu pan tan tuhu sa, -kîng angkärêng eri bhüpati, yâtidora 
yâmanggih, saduga cora eng laku, kewala cri narendra, wikana 
tarima gati, ling sang prabhu, ika wus aarjêng ujar. — 

41. Lah iya sinamadaya, mantri tanda angabehi, éndi trapa- 
kéna kang po, -lah olihe si Lawêki, sakweh ing tanda mantrí, 
asahur bhakti tumungkul, padânglocitêng rasa, tan ojar salah 
sawiji, pan akweh lu, -lut sih eng dhipatîng Tuban. 

48. Kemèngan ing twas kawawa, prah ing atata-kramâji, 
tuwi si Liawe dudu po, -lahnya cumantaka léwih, dadyan apatih 
Nambi, matur alon ing sang prabhu, sahâwot sëkar ih sing, -eih 
pukulun aron ingan, -ti rumuhun, sampun depun-tataragal. 

44. C apèsan; N lëwi iplv. lëwih; CLN (-pan)ing (bh); C ka (jën.); N 
(kutu) i; A gunggu, N gugung iplv. gunggung; CN kangka; P dênda kang. 
laficang. 45. N Dyastu n; N yan ontbr.; C- ing ontbr.; C yan mungg.; N 
umungg. iplv. mungg.; L luhung iplv. angur; N angu kinêto; L us t. k.; P 
iku (kagugu) ; N kagugune mami malih katur t. saddh. s. doma; K lëwih 
tâtur; K n iplv. tan. 46. N Ature iplv. Sahure; L Lëmbu-So iplv. L.-Sora; 
P Sorândaka iplv. L-S; K sampun ontbr.; K päduka aji; N andanga 

(of tandanga?) tuhu pan tan iplv. and. p. t. t…; L adangu; K tunghuwan 

‘tan sakîng; C pan tuwi saking tan (angkärêng); pädukâji iplv. eri 
bhüpati; K yakti nora, N ywakti nora, iplv. yati dora; P wyakti dora 
ya panggih; KLN ing (laku); P ratu iplv. laku; L jëng sang katong 
iplv. eri nar.; N taringma; K bhakti iplv. gati; L iya us iplv. ika wus; 
C aarjê, K ajêng iplv. aarjêng. 47. L ika iplv, iya; K samadaya, N 
yinamadaya; N kang ngabehi; K kang-kang polahe si Lawe iki; L ta 
polah, N kapo lah iplv. kang polah; N ki L.;C tan sahur paksi iplv. asah. 
bh.; N tumtul of tumhul iplv. tumungkul; K panglocitêng, N padâng- 
longeitêng; C tan ora, K tan sojar, N ta mojar of ta pojar iplv. tan . 
ojar; 'N pada iplv. pan akweh; K sih e iplv. sih eng; N dhipati ing T. 
48. P twas ing iplv. ing twas; K. (prah ing) krama tatâji; N Brama-Cikur 
iki (2?) Lawe iplv. -kramâji t.s. L.; L towi iplv. tuwi; P kramâdi iplv. 
kramâji; K ki (Lawe); L polanya; N (alon) i; L nuli iplv. dadyan; K 
wot iplv. sahâwot; KN duh iplv. ih; L pumika iplv. ih singgih; P turnya 
iplv. ih; KN den pun; N kaharagal, CKLP kataragal. . 
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49. Tinut ing Kèbo-Anabrang, matur eng cri narapati, kewa- 
länibakëén panon, den sami angati-ati, sang mantrîng Maja-Pahit, 
an&mbah asahur manuk, ature papatêhan, sukha sira cri bhüpati, 
nèhêr mantuk, dady ana durmangga lampah. 


ZANG IX 
Durma. 


1. Geger asahuran ana ring bale bang, kang wwang &wara- 
wiri, pada kataurag, kangeëk sang mantri mulat, adèndën 
sama angerì, jro ning carangcang, atihang nggagap wisti. 

2. Tur angucap ramya padâtanya-tanya, kang panangka 
neng wrin-wrin, ana kang matur a, -nênggeh dhipatîng Tuban, 
aty amamuka eng puri, munegw ing bale bang, pinrang saka- 
nya énti. 

3. Coka cihnâsana sumanasa wangsa, osak heeht asik, 
sapacâärêng (of: sapacar eng) natar, cirnâtut eng jambangan, 
sinwab tibêng pasir-pasir, wäjl sata ta, ing karangan pinatih. 

4. Gagamanira malah ebëk ing pasar, atihang sakamärgi, 
padâsmu keméngan, kweh ing mantri tan ojar, ken Sora me- 
sëm sahângling, angapaa kang, pratekane si Nambi. 

5. Pan kaciryan si Lawe polahnyâmangpang, nging sang- 
kêrika dadi, makakärananyâ, -patih Nambi smu erang, iyêng- 
sun atadah pati, amalësana, sih däna eri bhüpati. 


49. C (Tinut) eng; N K.-Panabrang of K.-Wanabrang; KLN ing, P e 
(eri); N' -dibakën iplv. -nibakën; N mantrîng ontbr.; C samantri, K sang 
mantri, L samantri of samantrîÎng (ms. geschonden); K anëmba sawur. 

1. L awurahan iplv. asahuran; Li ing b. b.; CKLN wong iplv. wwang; 
KN ramya iplv. pada; L katawurag;s L kang m.-m.; K néhèr samânga- 
gém kêëris iplv. ad. s. ang; N' andèndén; P anger ing j.; L caraficang; 
N äpty anggagap. 2. K (angucap) raramya kang tanya-tanya; CKLN 
(pan.) ning; P panangkane w.; N rim-rim iplv. wrin-wrin; K (pan. ning) 
wisti, kang wruh asahuran, (nenggeh); N anèngge; C äpty iplv. aty; 
N antyan mamuka ing; K ring, Ling (puri). 3. KLNP eimâsana; N wosak 
iplv. osak; KL inusak-asik; N cinâ- iplv. cïrnâ-; K gïrna kutêng (jamb.) ; 
N sang nätha iplv. Le K tang (ing kar.); L ring (kar.); K kanga 
iplv. karangan; N pinati. 4. CL eng (pasar); N atyanghang iplv. atihang; . 
CLP lah, KN íh (angapa); KLNP prateka; K ki, NiN. 5. KN kaciyan; 
N polah si L, mangpang; K ki L.; C saka rika, K sakêrika, L sakêng 
Yika; P (dadi) pakakär.; C ih engs. iplv. iyêngs.; N N. asmu merang 
_engsun atada patih anandangana si „0 c. b.; ook K anandangana iplv. 
amalësana. 
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6. Kêbwânabrang srëngén tan bisa angucap, basahane 
den-wingkis, kudw anandangana, Pamandanânayutya, ih aja 
segea kaki, mène dady apa, kang jëneng cri bhüpati. 

7. Yan amrang asalësék park eng pura, rimbit akweh 
tinolih, towi yan tan kongang, cighra mongst kadatwan, dady 
akiyul eng nrpati, ndi kang wënang, prihana péh eng sandhi. 

8. Sinahuran denira Singha-Gärdüla, kaarép engsun iki, 
Sora pamêtua, paksane Lawe ika, iringén den sakêng aris, 
prihén gingsira, ring sasägaran iki. 

9. Darapwan amêne fiawuhi watangan, yan rinébat eng 
jurit, si Ajaran-Wahan, amisinggih eng ujar, lan Apafiji- 
Wirabhümi, iya mon angsah, ena tinut eng jurit. 

10. Lêmbu-Sora tumandang nëhêr angucap, ih katuhon eng 
däsi, kina-kina mülya, mangke prah ing kawawa, tan yogya 
adréwe buddhi, kang kinen mara, alabëh agni dadi. | 

11. Misa-Wagal angucap eng ken Pangrupak, mwang Sado- 


A a OP 


kawruhi, apan sira kang, kaparcaya de aji. 

12. Ken Pangrupak gumuyu asru angucap, duh kamaya- 
ngan singgih, manira kinen a, -kris punikâpan lëwas, binang 
eng tahi mangkêki, ginabus brana;, jinram rah eng prajurit. 


6. N Kébo-Anabr.; P Kébwa-An.; N bisângucap; Li kêdw; KN rakryan 
Madâ- iplv. Pamandanâ-; N -nasayutya iplv. -nayutya; CP gegera; N gegean 
iki. 7. N rimbêt akeh tin, tuhu y.; K tuwi iplv. towi; L mon iplv. yan; 
CN mungsf, K mungsi eng, LL mongsîng; LP akiwul; N kidul iplv. -kiyul; 
KN ing nrp.; CKN kawénang iplv. k. w.; LP prihëna; K pêt iplv.- péh; 
N ing jurit iplv. eng sandhi. 8. N si yya Damar, K si rakryan Damar 
of Darma iplv. Singha-G.; KN ingsun, L isun; C eld iplv. iki; AB de iplv. 
den; CKN sakîng; AB sasägara; P g. ing sasägarannyêki. 9. C Marapwan 
of Warapwan?; N bahuh ing iplv. fiawuhi; K fiawuhi ng; P rinibat, K 
rinëbut, L rëbatén (2); KN ing (jurit); KN sira J.-W.; KN ing (ujar); 
K nlan ki Pafji-W.; N ki Pafijya iplv. Apafiji;, K angësah; CK enak; 
NK ing (jur.). 10. KN ing (däsi), Pe d.; K däsih; K käpti iplv. buddhi; 
C ring iplv. kang; K kine m.; N' angnahan (of alêhan) iplv. alabéh; 
KLN gëni iplv. agnï. 11. Ayya (lees: Arya) Damar iplv. M-W.; K 
‘Arya-Damar; KN i (ken P.), L ing; CL Pangrumpak; K kalih iplv. ma- 
lih; L -fijénéngèna, N Tafijëk-Rênêng ana iplv. -fjénéngana; LP lakune 
iplv. lampahe; N ya iplv. iya; K kang wruhi; N kapracaya; K den (aji). 
12. CL Pangrumpak; KLN smu guyu iplv. gumuyu; K denyângucap iplv. 
asru ang.; N ta mayangan; L ugi iplv. singgih; KN kinon; N punika, 
P puniki pan iplv. punikâpan; K punika pangléwas; N bina ing tahing; 
KL (binang) ing; K hahi; N ginambus, K ginapus; K jinwamwat ing 
praj., N jinam r. ing. 
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13. Tafijëk-Arénéng lah ta pada maraa, néhér lumampah 
aris, katigâwicära, linge ken Sado-Bhaya, katuhon Pangrupak 
eki, ananggupana, aprangêng ky adhipati. 

14. Ken Pangrupak énti marase angucap, ala gane tinari, 
__mon norâsanggupa, mangke kongang ingowah, nging tan 
sangka reng awëdi, manawa péjah, pira lara nrpati. 

15. Tur kaciryan sira sama buwang däna, lan matya salakt 
siji, lwir wêdi uripâ, -nanggândika sang nätha, lëwih ana sun 
keringi, tan satya grëwa, siddha ambubutuhi. 

16. Tafijëk-Arénéng jéngér denyâmiharsa, len Sado-Bhaya 
dadi, amriha kärana, lakune Sorândaka, cighra tékéng pasir- 
pasir, kawénangana, si Lawe ngosak-asik. 

17. Pan tan marya derângrusak wawangunan, malah cïr- 
na aradin, dadi asmu kagyat, sapräptanira Sora, linésu khad- 
ane angling, lah paman Sora, patenanêngsun iki. 

18. Pan kaliwat rakwa pamalang eng lampah, kemut eng 
manah présing, sira sang winérttän, aséng-sêng wäspa apan, 

kaponakane kakasih, ih aja bapa, wilangëén kang eng uni. 
__19. Pan sira liwat pamumüle sang nätha, kangkën sanak dhar- 
mâdi, sinung pangawaca, winénang sabhêng purâ, -horätri 
smungw aguling, siddh’ hârsa krama, lintang larangan awrit. 


138. C -Aréning; K kaigâ- iplv. katigâ-; CL Pangrumpak; 
KUN iki iplv. eki; C amrangêng, KN aprang lan, P aprangê. 
14. CL Pangrumpak; N marasêng; KN yan iplv. mon; C no sangg., 
L tan asangg. iplv. norâsangg.; C mangko; N ingowa(ng), P tingowah; 
CK saka iplv. sangka; C wira (lara); N lara dubbel. 15. N kaciyan; 
KN samâmbuwang, L padâmbuwang; ABP spellen buhwang:; N bhana 
iplv. däna; KLN yan iplv. lan; N sawiji; K wêdya iplv. wêdi; N (lwir) 
uuripânângand.; C turida pati nanggând.; L (nätha), siddha apralalu lëwih, 
(tan satya); C (léwih) sun ta (?) ering tan patya bhrtya siddh.; K tan 
ontbr.; N patyagrha; Li tulus iplv. siddha. 16. N jënëng iplv. jéngér; N 
-maharsa; KP lan, N lan of las iplv. len; KN ameta iplv. amriha; L tan-dwa 
iplv. cighra; K éndi kawénang iplv. kawénangana; KN ki L.; KN -ngusak- 
asik. 17. K Pan ontbr.; N ta (marya) ; CK denyângrusak; L sapräptaane S.; 
C khadga nuly angling; K aling; K patenêngsun agëlis; AB patena 
têngsun, N patenana puniki; C eki iplv. iki. 18. L kalintang iplv. kaliwat; 
N palarig ing palampah; K ing (lampah); K bij prêsing geschonden; Li 
twas aprësing iplv. manah présing; L inucap iplv. winërttän; N kasih 
iplv. kakasih; K ih ontbr.; N afiapa iplv. bapa; CK ing (ng)uni, N nguni 
iplv. eng (ng)uni. 19. L Denira iplv. Pan sira; N Pan liwat pamumüle 
cri räjadewa, twasira sinuta wedi, sinung p. enz.; K Pan kaliwat pamüle 
sih sang räjadewatä, sira sinung ta weddi, sinung p. enz.; CL dharmâji; 
N wiwënang; N puri; K -âworätri;, N aling iplv. aguling; K siddha 
sakrama; N alintang; CL ahrit, K astri, N awit iplv. awrit. 


“ 
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20. Ah iya paman marmanêngsun sähasä, atya pöjahêriki, 
pan sangka neng sukha, iky amaleni duhkha, prayoga wang- 
sulêng pati, sininggakëna, maty eng dagan nrpati. 

21. Ah dudu yan si tan wênang sinayutan, pamulihânak- 
mami, piwruhana kakang, dera prabhängkarêng twas, ama- 
sakkêën sira didi, -nyâja kapénga, -pénga asasar api. 

22. Singgih paman mon tan crëddhä(h) amatyana, mulih 
ngwang rika kari, paenaka ng manah, niwita pilih kêna, pina- 
lar salah sasiki, aja maleecha, cäsana neng abêcik. 

28. Wus de ning ngwang angambéëkkëna tan wènang, lah 
angapakénêki, antaka puhara, pilih yan dadya muwah, arok 
arah sapaty-orip, asawitaa, wusäna kang' kayêki. 

24, Sang inucap änti marma rasêng citta, malah asëmu 
tangis, dadi tan pangucap, lali awlas miharsa, si Pangrupak 
mungup sakîng, padu ning lawang, kaparangguhan Hiring. 

25. Winuwusan dera adhipaty eng Tuban, ulu cumbu 
nrpati, kita kapo datang, bhaya kinon matyana, lah pamere- 
neâgélis, sang winasitan, kumêtêër maras wêdi. 


20. Ontbr. geheel in K; N Lah; C marmaningsun, N mamaningsun, 
L sangkanisun iplv. marmanêngsun; C äptya of atya, N antyan iplv. 
atya; L patiêriki (pati eriki); LN ning (sukha); N iki amanggih iplv. 
iky amaleni; L amahoni iplv. amaleni; N patih sumpingakëna m.; L 
matya iplv. matyêng. 21. AB a iplv. ah; N ah ontbr.; K kawénang 
ayunta iplv. wênang sinayutan; N ta (wën.) sinayutampan pamulihêng 
anakm. piwruhahanakang d.; L anakkami; K kinawruhêne, L piwruhêna 
iplv. piwruhana; C kaka iplv. kakang; CK amlasakën iplv. amasakkén; 
N amasakkén ontbr.; K didin aja; C asar ati, K sahasara käpti iplv. 
asasar api. 22. C ecuddha(h), K ayun iplv. crëddhäh; L cräddhâmatya- 
nana; KN méjahana iplv. amatyana; C riki, K rikang ïplv. rika; C 
waenaka; N piga of piha iplv. pilih; LN (salah) sawiji; K malecchaa; 
P cäsanêng ab; KLN ning (ab.). 238. Us iplv. Wus; CKLN angambé- 
kakén; N antaha; L pilihnya n, N pilihnya; N dadi m.; K andadya iplv. 
yan d.; N harohara, K arok angrah iplv. arok arah; K sapaty eng: urip, 
N samaty-orip; C -oriptâsaw.; L asawita, N awitaa; LiN usana k. 24, 
KN winarah, L inujearan iplv. inucap; N ma iplv. marma; L twas iplv. 
citta; P dadya t. p.; KN ki P.; CL Pangrumpak; K munguk sak. 25. N 
Wanuwusan; KN dera ky adhipatîng T.; L dera ky adhipatêne T.; N 
cumbuh; K dana iplv. datang; N kata ta po d. kang kinon matyanana; 
C kinen (maty.; K matyaana; C pamerenea aglis; KLN kang iplv. 
sang; K winangsitan; N umêtêr of tumétér ?; AB wadi iplv. wêdi. 
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26. Tafijëk-Arénêng mojar ing ken Pangrupak, ngapa tan 
panahuri, mênéne si Pangrupak, afijawil aneujiwat, lah sahu- 
ran’ uga yayi, sun kabengoran, tan kongang dahat angling. 

27. Mahu. rika kang agëlém atêngowah, ingundang tan 
rahuri, sahure Pangrupak, lah iya ênéngéna, Tafijék-Arënêng 
nuly angling, duh kyayi Tuban, kawulâtutur tuwi. 

28. Pafijätyan ing andika wlasana tuhan, sampun salah 
_tampeni, pan sädhya basaja, mesëm dhipatîng Tuban, tur 
lunga. lampahe aris, pun Panerupak a, -sring negung-gung 
layw afiëdit. | 

29. Tanpântarâdhipati denyâsusumbar, prakäca sakamär- 
gi, e wong Wila-Tiktâ, -ti-ati patianta, ayo lupa dina rätrí, 
baturta mantra, winatëk ati-ati. 

80. Sabrajantâcawos ginosrok wëwëngkal, ko pada wiragati, 
ajâpapacuhan, si Lawe iky andaga, kang angrungu sama wrin- 
wrin, ana angucap, duh katuhon si Nambi. 

31. Mangdya rundah paran ta wêkas eng räjya, tan wun 
atémah asthi, lah rowang mangilya, iki dhipatîng Tuban, lwir 
gajah alas gëng buddhi, pan ingumbara, sapa anärantheni. 

82. Sampun lëpas ene räjyâdhipatîng Tuban, lakunyâpajëg 
miring, wrin-wrin sakamärga, kunène' samantrîng kita, anêm- 
bang pangarah gipih, adan- gan sära (of: cara), orës tékêng 
paminggir. 


Den 


26. K (mojar) ri ke Kangr.; C (mojar) eng; L Pangrumpak; P apa 
iplv. ngapa; CKLN ken iplv. si; L Pangrumpak; KN ajawil; K angugyaha 
iplv. angujiwat; N sawura wuga, K sahuranan uga, L sahurën uga; 
P saturan iplv. sahuran’; L yayÎngsun kab. 27. C aty engowah, N 
atêngohan ingunda; K asari iplv. nahuri; N panawuri sare P.: K sature 
iplv. sahure; L Pangrumpak: CN kyayîng T.; CLNP kawulâtur tutuwi, 
K kala atur tutuwi. 28. N Pacëtanda ning and; B wlasa iplv. wlasana; 
KLN tampêki; L Pangrumpak; N i pun P. asri gugung layw abhakti; 
ook ABKL asri iplv. asring ng-; P nggung-gu yw ai. 29. N -dhipatih; 
K kasang-sang iplv. prakäca; KN eh w. W.; K lätri; N batur amantra, 
K batur tang m. 30. N Sabrafijantâ-, K Sang rajantâ-; C -sawos iplv. 
-cawos; K ginosok; L wêwékal; N (wiragati,) ja papajuwattang ki L.; 
K ki L; L arungu; N (kang) ngrungu sami rwin-win; CL pada iplv. 
sama; P tan iplv. ana; N kawon sira iplv. katuhon si. 31, KL ing (räjya); 
K un iplv. wun; C iky adhipatîng T.; K Iwir ontbr.; CK ingumbaran; 
L syapa iplv. sapa; CKP anäratheni, L arantheni, in B anärantheni in 
anäratheni veranderd. 82. K ing (räjya); L lakunya n majëg; CKP sang 
mantrî; K ika, L kuta iplv. kita; C atri iplv, gipih; L adan safijata 
iplv. adan-dan sära. 
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33. Präyângëpanga mangkwêng nagarêng Tuban, apan 
sirârya Siddhi, sah sakêng tangkilan, paksâkilaywêng Tuban, 
si Tosan Kidang-Galatik, si Cak-Muringang, milwa Kalabang- 
Curing. 

34. Tinut eng safijata yawi neng carangcang, naryama 
rakryan Nambf, -niring eng sang mantrya, srègëp punang 
safijata, sok gagaman dalëm kari, sandèng ing märga, kewran 
sì Namby ajurit. 

35. Pan si mbang lor eng räjya thäni pradeca, cIrna kerup 
eng Tubin, wongnya kawarasat, ana kampèh eng räjya, wany 
anusup eng wanädri, kang kary andagâ, -pialang prang 
samärgi. 

36. Pan akweh kang milw angadég agagaman, lulurah 
kuwu deci, buyut kasinoman, sing tan edép pinatyan, ingalapan 
anak rabi, tan warnêng märga, sang eng Tuban winuni. 

37. Sirâdhikära egar angapi wêrttä, yvan präpta ky adhi- 
pati, mimbâgarawalan, apapag eng pangastryan, sang präpta 
dinuk eng liring, solah swabhäwa, bhinna tan kayêng lagi. 

38. Dadi kagyat sira ënti maras eng twas, mangkwêng 
putranirêki, kayâmangpang lampah, denyângangge säcära, 
lumiwat eng tata ajl, saparikrama, mantri afiar angiring. 

39. Sang dinärtha wruh yen sira sinangsipta, tëka méndëk 
tumuli, anëmbah eng yayah, sakwehe para tanda, angiring 
samâtur bhakti, nuli sirâryâ, -mëkul eng putranêki. 


33. KL -ângëpunga; CL pradecêng iplv. nagarêng; AC Siddha ar 
K sakîng; C ki (Tosan); K C.-M.; CK Cék-Mur.; CKL milu K. 84. 
CKL (Tinut) ing; CK jawi ne L caraficang; K iniring iplv. -niring 
eng; LP samantrya; CP saha iplv. punang; C sanding (ing m.); C kerwan 
iplv. kewran; K Naby. 85. K Maksih tang lor ing räj.; K kenrup iplv. 
kerup; CL kabarasat; P kampih; K ing (räjya); K ing i(wan.); K 
pinalang iplv. -pialang. 36. B agaman iplv. agagaman; K si tan idép; 
K winalapan; CK ing T. 87. K mingmang agarawalan; KP amapag, 
L apêndak; K ing; K pangastrya, L jajaban, P pangastyan iplv. 
pangastryan; K ing (liring) ; L kayêng pralagi iplv. t.k.l. 38. K Dadya, 
L Kadi; L marma rasê citta iplv. nti m. e. t.…; K marase mulat iplv. 
m. eng tw.; L anak- iplv. putra-; C -nganggo; KL pacâra iplv. säcâära; 
K ing (tata). 89. K dinärthan; C (wruh) yan; L sira yan iplv. yan 
sira; L anuli iplv. tumuli; K ing yaya; CK sakweh ing p.; L mantrì 
präpta iplv. para tanda; K angiri, P sang ngiring of sangiring; L 
samâsung iplv. SAE, L mangkwêng iplv. nuli; K si ärya; CK ing 
(putr.). 
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40. Alinggiha bapa anakingsun tuhan, paran donirâgéêlis, 
asewakêng kita, bhinna lan eng kunaa, siddha sinädhyanta laki, 

cinubha-cubha, sira dera nrpati. 

41. Sahurira esöm ana sëmu wirang, tarkanta bapa sei 
tan liwar sakëcap, pamumüle sang näthâ, -nging têngsun tan 
wruh pinüji, käpti lwir pandam, mintâmadëmi cat. 

A2. Langguk cumangkah ketang panas eng citta, dene si 
satto Nambi, kinula-wicuddha, päpa dera sang nätha, sukhêng- 
sun atadah pati, lan awiranga, manda (?) guywan eng 
dadi. Be 

43. Mangkin kemëngan twase äryâdhikärâ, -suwe tan pana- 
huri, katanggëlan harsa, trsnäne anak-anak, lintang sihan eng 
agusti, alon angucap, malah asëèwëh tangis. 

44. Duh maskw anak fiawâjâpaksa aganal, iringén sakêng 
aris, Ila-lilêng manah, prang-prangën têku ng ulah, salimur 
eng aksarâji, ajâpilupa, cäsana neng alëwih. 

45. Apan rakwa bapa anasar eng awak, chidra sanak agus- 
tl, chidrêng sama-sama, chidra saparikrama, chidra ing sowah 
_kadadin, chidra ing swah a, -siddha chidrêng awecl. 

46. Dadi ulér dadi cacing dadi lintah, aulu asawiwi, laku- 
laku dada, sumusup eng tan para, -para tan panému lari, ringa- 
ringana, rasa-rasânakmami. 


40. L Alumgguha; L anakisun; L mapan iplv. paran; C sirâgëlis; B 
asaiwakêng, L asewä ang; LL kuta; P bhinnah; KL ing (kunaa); L 
sinädhyaantâki; K kaki iplv. laki; K rikang of rikan iplv. sira. 41. C 
mesêm; C asmu-sému, K asmu iplv. ana sêmu; K de rest van de strophe 
a -nging ontbr.; P äpti iplv. kâpti; CP eacïh. 42. Ontbr. geheel in 

; BCLP bapa iplv. päpa; ABLP guyu neng (guyun eng) d. 43. Ontbr. 
in K tot en met trsnäne; L sowe; C atanggëlan; L citta iplv. harsa; 
CP trsnä neng; K sih iplv. sihan e. ag; L (sihan) ing; C asëwé t. 44. 
K maganal; K sakîng abëcik iplv. sakêng aris; L citta iplv. manah; K 
prang iplv. prang-prangén; K ulahnya; L ing (aks) ; K aksara aji; K 
milupa; K ning (aléwih); P abëcik iplv. alëwih. 45. K arêng iplv. anasar 
eng; K awak ing ngwang (chidra); L sanagosti iplv. sanak agusti; C 
c. ring parikrama; CL ring, P ning (sowah); K owah (event. ingowah 
te lezen); B swah iplv. sowah; L ring (swah); C ring swarga siddha, 
46. CLP awulu; KL (sum) ing; C para-paran, K para panut iplv. para- 
para; A tak anëmu, C tan amëmu, KL tan anému iplv. tan panému. 
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47. Sang winarah tan sahur këbëk ing città, -nging mêng- 
sah asmu isin, bingar ing wadanâ, -magut tiksna neng ulat, 
bang-bang ning gätrâmëkiki, angucap ing twas, lah apa kéna. 
eki. | 

48. Pan wus tama eng wwang anom ajaräa, pati wëkas eng 
dadi, citra ning bhattära, sayogyânëmu iya, sisip anäma papatì, 
tan polih kinas, paräkrtanyêniring. 

49. Ndan kweh ing sang mantri sebä tan pangucap, padâ- 
neadèp eng ksiti, dene amiharsa, andikanira ärya, sukha tur 
awor awèdi, towi sisiram (?; si sira?), mantrî tuhw ati-ati. 

50. Mangkin sangcaya jwala twasira Wénang, mihat polah 
eng mantri, tinarka maleccha, mesëm angucap eng twas, lah 
saanumu amalik, norâulapa, newans rinëbat eng jurit. 

51. Nêr angucap singgih bapândikanira, kalintang-lintang 
ugi, kang karasêng citta, mangke prah ing prawira, ndatan 
suruda eng wisti, lwir tattwa danta, danti puspitawrsti. 

52. Kang ginëgwan lëwih sararas eng kina, rika norâni- 
ringi, kaprakäca eng rat, Lawe Sora lawënya, mangko kajur 
kang linéwih, tan pati krama, makasëla neng ati. 

53. Tan sangkêng amriha wirya räjapunya, sok këdw 
angafiut urip, karîng janmäntara, rikêngsun ajap-ajap, nitya 
waluyêng pralagi, sira sinewä, yadyan ping saptândadi. 


ne ee ee 


47, L winara; K (citta) tur m.; CP (kébék) eng; C manah iplv. cittâ; 
À tiksma; K ning ulat, LP ning wulat; L ing gätrâ-; CP eng (twas); 
K ndah iplv. lah; P (lah) angapa kénêki; Kiki. 48. Lus; KL ing (wwang) ; 
K ngomojarakêna iplv. anom ajaräaa; C ing, K ning (dadi); K kang 
yvogyânému ika, s. ana t&mah pati, tp. ginësang paraknanyoniris. 49. 
K akweh iplv. kweh ing; L kang m.; K fieba; K siti; K dera iplv. dene; 
L pituturira iplv. andikanira; K tuwi, L apan; K siram; B tuhwa, K 
tuhu iplv. tuhw. 50. K sayan jw. tëwasira; C mihaty olah (2) K (polah) 
ing, L polahe; L tinaha iplv. tinarka; K mangucap ing; K (lah) sanamw 
ambalik; P rinëbut; K ing (jurit). 51. C Nuly, K Nhér iplv. Nör; C 
tan (karasêng); K tan iplv. ndatan; K ing (wisti); K (danta), äpti 
puput tang wrpti. 52. K heeft: (Kang ginégwan léwih) bapândikanira, 
cri räja dinewati, ika tan katrapa, sunug (?) anandangana, pira ta 
sangsärêng pati, pilih kawënang, andukap cäsanâji. CL kuna iplv. kina; 
L ing (rat); C patya krama (event. pathyakrama te lezen of paty akrama). 
58. K heeft: (Tan) sakêng (amriha) räjaputrakawirya 1), nyak sondung 
anut urip, makawänahanyâ, -ndika eri dinewatä, ring janmäntara kapang- 
gih sira sinewä, ayandyan ping saptândadi 1). Ook C sakêng; C -rnya 
of -punya?; C a ring iplv. EELS: — Ì hade te veel. 
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54. Adhikära kepwan kawênësan citta, mênéng tan pana- 
huri, linge adhipaty a, -seng-seng eng mantrinira, cighra têkâ- 
marëpéki, makamanggala, Gagarang Tambak-Wisti. 

55. Mantri pura ika kang milu eng sira, tan warnan kuwu 
deci, opën mantrêng Tuban, démang wira Pramoda, tumêng- 
gung Wiyäghrânggarit, Gêlap-Angampar, Prabhongsarângabehi. 

56. Jaga-Rudi(t) Tamêng-Gita Wiracastra, ky Anapak- 
Bhaya lan si, Sawung-Indra Salam, dëmang wira Prahära, 
rangega Suranggana malih, Jaran-Pikatan, sira rangga Dadali. 

51. Kanuruhan tumênggung Barat-Katiga, Gérëh-Kasapta 
nuli, rangga Sapu-Jagat, tuménggung Puspälaya, dêmang 
_ Wulung-Rat tan kari, Lang-lang-Bhuwana, mêndék samâtur 
bhakti. 

58. Ingandikan ka Gagarang Tambak-Bhaya, ring Lawêki 
tan pal, -dêra sah eng kita, kalokika sapräya, ndi sangkantâ- 
meta urip, nora salaya, patinta pêjahmami. 

59. Bhinnaa lan sama këna mantrêng Tuban, mila wiyos 
eng thäni, kongang pitambuh a, -meta kärana gësang, pano- 
na neng sukha wrddhi, lah angapaa, mantri samanta yêki. 

60. Ndi kawënang anuta kali nastäpa, yan tan kongang 
angalih, tan sangkêng amidhya, newang rowangana pèjah, sok 
‚ karamyan eng aurip, prah ing' asanak, ngwang uga angëmasi. 


54. CK i, P ing mantrinira; L mantri sira; K (mantrinira) tëka 
(cighra) ; C sira iplv. cighra; L rawuh marëpëki; P -marëpëking. 55. K 
ikang ka (milu) e (sira); P sira (kang milu) e kita; L (milu) ing 
(sita); K warnêng; C opëk iplv. opën; K mantri T., L mantrÎng T.; 
K tum. Kawiyyanggarit; K -ngabehin. 56. C Wiräksara iplv. Wiracastra; 
K lan kya iplv. ky A (napak-Bh.; de rest van de strophe ontbreekt in 
K); A ny Anapak-; L wung- iplv. Sawung-; AL siha, P sita (vóór r. 
Dad.); P Dadaling. 57. Ontbr. in K tot en met Sapu-; BLP. Kanduruhan; 
C Sapuh-J.; K- Puspälayang; C dêmung Utung-R.; K Ulung-Ran; L 
-Rat ontbr.; K ka iplv. kari; K sahângling mèndëk anëmbah tan saha 
matur (tan-sah amatur) bhakti iplv. méndék sam. bh. 58. C Ingandika, 
L Ingujaran; K kang Gagarang, LP Gagarangan iplv. ka Gagarang; C 
ing (Lawêki) ; P Lawêki tan ontbr. (Ms. geschonden); KL paidera (sic) ; 
K (sah) ing; L kuta; K kachidran sekapräya iplv. kalokika sapräya; 
K &ndi sangka ning aurip; C patita iplv. patinta. 59. KL mantrîng; 
_K mala iplv. mila; K (wiyos) ing, P e; L wénang iplv. kongang; K 
pintambuha meh tan kanan agësang; B panora iplv. panona; K panon ing 
(sukha), L panona ning; C têki, P eki iplv. yêki. 60. BCKLP Endi 
wénang; C fiastäapa, L nastäpan; L mon iplv. yan; P breekt in angalih 
LE: BEREN af en ontbr. tot in EX,95; CKL sakêng (amidhya); K kramyan 
ing, L (karamyan) ing. 
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16. Sahur sëmbah Gagarangan Tambak-Bhaya, tinut eng 
para mantrï, atur paksy angucap, duh kämakarândika, kang 
_ tinaha tan ùmiring, sang mantri Tuban, singgih aty asog pati. 

62. Sapa tumanggëha mon kari agësang, wwang hIna. 
nistha WEwih, rëmëk kumapalang, tanpa twas sang amalar, 
amung pakanira äapti, andadama wwang’, balila cuddha salwir. 

63. Lan pinakapolah eng bhinogadäna, jiwita walen ing sih, 
cürasärêng rana, antakârép eng tuhan, kang inajap siyang 
rätri, pilih kawawa, mpu gane utang singgih. 

64. Mangkyâwéwëèh pralaya twasira Wênang, angrëngé 
tur eng mantrï, garjita angucap, sakweh tang mantrêng Tuban, 
asayagâmapag jurit, gagamanira, den atata gumati. | 

65. Kadi tan kobér andika neng sang nätha, tékângeëcek 
eng Tubin, pan uwus kätara, denêngsun kang sähasä, masa tan 
runtik nrpati, lah sabhägea, kinen amwat sì Nambi, 

66. Sinahuran eng mantrï samâtur sëmbah, duh mogha 
pinasinggih, kang kadi andika, si Namby amungari ng prang, 
didinya samantrêriki, tumpurêng rana, mon tan pêjah si 
Nambi. 

67. WiIra Pramoda Prabhongsarâtur s&mbah, sampun wina- 
lang ati, mangkwêng mantrêng Tuban, milw eng duhkha 
nastäpa, mesém sira ky adhipati, dadi anëmbang, pangarah 
adan nuli. | 


61. K (tinut) ing; L mantri sami, sahur paksy anémbah iplv. para m. 
a. p. ang.; K kämangkarâ-; K tinahan; KL lumiring; B mantrîng T., 
L samantrîng; K singgih ontbr.; CK äpty (asog); K ajog iplv. asog. 
62. K Sama iplv. Sapa; K. yvan iplv. mon; K parêmék; C kumapala; K 
yam amalang iplv. sang amalar; C (amung) pakonira hästi adandana; 
K andandama, L adanama. 68. KL (-polah) ing; L bhinohadäna; K - 
yuddha iplv. rana; K antaka karëp ing t; L ingajap; C ing syang iplv. 
siyang; C (kaw.) pun gane; K pungegël ning iplv. mpu gane. 64. K 
-wêwè; CK angrëngw atur, L angrëng’ atur; K ing (mantri) ; B sakweha, 
CKL sakweh ta m. T.; KL mantrîng; L gagamani saana den iplv. gag. 
d. at; K denyâtata; CK gumanti iplv. gumati. 65. A andaka iplv. andika; 
K (and.) ning; K kang (Tubin); K wuwus; C de ning pun ka, K dening- 
sun ka, L denisun kang iplv. denêngsun kang; C van iplv. tan?; CK 
kinon (amwat); K aprang iplv. amwat. 66. K ing mantri; L sama 
anëmbah  iplv. samâtur sémbah; C pinisinggih; K ki N.; L Nambi 
mungari p.; CK amungarêng pr.; L didinipun mantrîriki; B samantrêng- 
rikì, K sang mantrîriki; K van iplv. mon; K ki N. 67. K -sara atur 
s.; L Prabhongsara anëmbah; KL mantrîng T.; C malw iplv. milw; 
K (milw) i, L ing; K meh mempëra kryan patih iplv. mes. s. ky adh; 
K an&mbangana p. andan n.; C nuli aglis iplv. adan nuli. 
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68. Abébëlék kang präpta saha gagaman, egar angrênge 
jurit, ndan sirâdhipatya, nuli adadar-dadar, wastra kalambi 
sinimping, samêng&masan, kane punggawa linéwih. 

69. Sampunira madäna mantuk eng wecma, kary anginum 
eng yawi, munya gong ghürnita, orëg sabhümîng Tuban, sirâ- 
ryâdhikära ugi, kepwan ing citta, tanpângsal amiyëri. 

70. Rätri dina tan pégat denyândrawina, lwir aménepéng 
eng urip, tan kawarna muwah, safijatêng Wila-Tikta, aprang 
ring wetan ene wärih, ing Tambak-Béras, kacandak ärya 
Siddhi. 

71. Muring Kalabang Tosan Kidang samîka, bintêl eng 
lalasta ring, wetan ing muhara, apan paksa anabrang, kilyan 
umungsya eng Tubin, anukêri ya, karuban eng jaladhi. 

72. Marma nika n kinëpang khinanda-khanda, kinëmbalan 
eng mantri, awet tan kawénang, pan denya sama wirâ, -wisaya 
ameta tangkis, asring kagiwang, kweh ing kang angëmbuli. 

13. Sira Médang tumandang ngangeëhi bala, tamengipun 
den-kificik, ken Tosan amapag, téka mesém angucap, kita po 
Médang ngangeëhi, tan tuhw ing sanak, misan kaka sirêki. 

4. Sanggupira unya seka maty -agësang, dadi maleccha 
eki, iya ujar-ira, yayi mangke pan sira, tan wrÎng cllakrama 
yukti, byakta angrundah, satatêng sémbah nguni. 


68. C bala iplv. präpta; K agagaman iplv. saha gag.; K angé iplv. 
angréngé; K sira adhip.; KL sisimping; C samîÎngëmasan; L punang 
marntrt iplv. k. pungg.; K linéwi. 69. C padana; CKL (mantuk) ing; 
K ramyânginum i y.; L, munya ng tatabuhan; K sabhümi T.; K tanpâpal 
(am.). 70. K denyâdrawina; K lwir ontbr.; L amêëpêng; C mêéngpéng 
eng aurip, K méngp. ing aur; K paprang ing; L (aprang) eng; CK 
(wetan) ing; BL ring T.-B.; K Tambak-Bhaya. 71, K Kalabang-Curing 
iplv. Mur. Kal.; K (Tosan) lan Cëk-Muringang sami kang kabantel ing 
weh ning (muwara apan) säksat (anabrang); C bifijël iplv. bintél; L 
ing (lalasta); L denya iplv. apan; K ring (Tub.); K anukéri riyaka 
- (kar.) ing. 72. C Marmanira kinpang kinandang-kandang kin&mbulan 
e. m.; K nika n ontbr.; L n ontbr.; L kinandang-kandang; K ika inge- 
schoven vóór kin&mb.; L kin&mbulan; KL ing (mantri) ; C suwe iplv. awet; 
C pada iplv. sama; L acri iplv. asring; C sakweh ing iplv. kweh i. k.; 
K ikang iplv. ing kang; L mantry iplv. kang. 73. C nanggëhi, K nganggé- 
hing iplv. nganggëhi; C -ifiei(k), L -kici(k) iplv. -kificik; C ko M nang- 
gëhi; L tuh’; C (tuhw) eng s.; K (tan) tuwi s.; K kakang, L kata iplv. 
kaka. 74. C. uny asebä (maty) agëséng mangke (mal. eki); L dadya; 
KL iki iplv. eki; K nda ya iplv. iya; C cäsanêng (sémbah) uni, K sawwat 
eng s. uni. 
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15. Sréngên ken Tosan tanpa käranâmatang, jaja têrus 
eng gigir, smu asep ken Mèdang, amrang anggulung tiba, ken 
Tosan pupune kanin, anging kapränan, sira Mèdang ngëmasi. 

16. Wrin-wrin kagyat wong Wila-Tikta pangharsa, srêngên 
sirârya Nambi, ngadég ing cakata, sarwy atuduh eng bala, 
mangsë lwir tawon angalih, undakanira, wähanâmungarani. 

11. Asahuran gone surak satatabuhan, rame aprang sily’- 
okih, aky’ âlong-linongan, pan sotan eng kabyuhan, kedëk 
wonge ärya Siddhi, kari si Tosan, Kidang Kala Cék-Muring.- 

18. Anékakên tandange lwir kébwângunda, pamuke ärya 
Siddhi, sing dentéëmpuh rëbah, lulurah para tanda, sähasä 
tékângémbuli, saha däsinya, mantri amarépéki. | 

19. Afijawuhya sapasar amahi astra, ärya Siddhi tan ging- 
sir, lwir kusuma sapang, rinabhasêng bhrahmara, aréréb dhü- 
ma neng bëdil, umrëng tang surak, gumuruh eng kartini. | 

80. Bugar-bubar lwir sinebët eng märutâ,-kweh ing mantry 
angëmbali, srëngën Jaran-Wahan, tumandang sakêringan, smu 
kagyat sirârya Siddhi, nêhër angucap, Wahan ko rika präpti. 

81. Kamayangan sira rowang eng kadänan, uni dera nrpati, 
mangke den samangka, ayo pachidra aprang, panger tamu 
pada wani, si Jaran-Wahan, aséng kabangan angling. 


75. K kräna amatang; K ing (gigir); C (smu) kasep, K' pan kasep; 
C kabranan iplv. kapränan; K apa kanyadan iplv. anging kapränan. 76. 
K kagya; CK sira kryan iplv. sirârya; K anuduh; KL ing; BCKL mang- 
sh; B lwir ontbr.; B undakanira n wäh.; C (angalih), sira Undakan, 
-Wahan amung., K (ang.), sira Undakan, -Waha amungu-mungu wanl; 
L (ang), Jaran-Wähana, sira amungarani. 77. K Asawura; C saha 
mrdangga, L téngran ing bala iplv. satatabuhan; L nging iplv. pan; 
KL (sotan) ing; C këdëk, L kandih iplv. kedék; K kang ring tangkilan 
iplv. kari si T.; K Kid. Kalabang Suring. 78. K Mangkin asru, L 
Anëkakakën iplv. Anékakën; K sähasäh; L tanda para iplv. para tanda; 
BL saha näsinya, C hasa näsinya, K-saana cirna iplv. saha däsinya. 
79. K kadya jawuhnya; AKL samasar iplv. sapasar; CK amahi ng astra; 
K ken ärya iplv. à. S.; L sang iplv. sapang; KL rinabhasîng; BCL 
bhramara; K nin, L ni (bèdil); C ning (bèdil) umwang; K kang (surak); 
K ing kartining, L ing katrini. 80. KL ing (mär.); K -keh; CL angëmbuli, 
K angëmbari; K sangkêringan; K kita iplv. rika. 81. C (Kam) kita r.; 
KL ing (kadänan); K ah ayo iplv. ayo; K paer tama; K ki ärya iplv. 
sì Jaran-; K adrëng of acrëng iplv. aséng-. 
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82. Iya ujarira orêngsun pachidra, den kaya orup asih, 
mangkya orup brana, atakëra rudhira, rémëk walung cacal 
kulit, aja mingséra, idéka cacak iki. 

83. Srèängën sirârya Siddhi jumog eng kudâ, -tandang ara- 
suk rangin, tëwëke sutiksna, binabad Jaran-Wahan, punggël 
watange angëris, asalah kudâ, -pan kasëlëk eng tangkis. 

84. Katingguran tibângangkahi babatang, tangi-tangi tan 
polih, linaksan pinaksan, sira Wahan tan brana, marma tumu- 
lung sang mantri, gumrit cakata, präpta sira kryan Nambi. 

85: Parëng rampak atandang amyoki cara, asarambah 
arangin, awatang asulam, duk ken Tosan kawénang, pinanah 
denira Nambi, gumrëg tang surak, tatabuhan amlingi. 

86. Jaran-Wahan atangi angangkas-angkas, sinuduk ärya 
Siddhi, péjah kapisanan, Kalabang Cak-Muringang, malayu 
atawan kanin, pan kapésëhan, kari Kidang-Galatik. 

87. Wus kerup aslëk kapëgat eng safijata, kinépang de ning 
mantrì, si Ajaran-Wahan, ati anandangana, sinayutan dera 
Nambi, nëhér angucap, mapa paksanta Latik. | 

88. Aty apöjah po kita aty auripa, tëkakën paksantêki, 
mojar kang liningan, tumungkul asmu merang, duh kyayi 
manira äpti, sinwecchä jTwâ, -géng depun-sinampuri. 

89. Anuhu dandanana i jëng sang nätha, mangkyâmaleni 
bhakti, anusura sasar, asraha jiwaräga, dadya ulun-ulun wêsi, 


saderângreha, tan maly’ adrëwe bhanggi. 
ND eg Nn 
82. K worêngsun; K nden kadya oran iplv. den kadi orup; CL kadya 
iplv. kaya; C mangke, L mangkwa iplv. mangkya; C calcal iplv. cacal; 
K cakecak iplv. cacak. 83. KL ing (kuda); K angrasuk; K tiksna; C binabal 
iplv. binabad; K khadgâ- iplv. kudâ-; K ing (tangkis). 84. B nibângang- 
kahi, C nibângkahi, K tibângangkahi ng, L nibânangkangi; K po, L 
kolih iplv. polih; CK linaksa; BL pinakpak, C cinacah, K pinaksa iplv. 
pinaksan; C (tan) branan, K kabrana; K tulung, L tinulung;s L ing 
(mantri); K gumrit tang cakata; LL Nambih. 85. A Paré r.; K arampak; 
B omyaki, C sumyok ing, K amingki(s) iplv. amyoki; C asarambahan 
rangin, K lan sarambah ing rangin, L asarambah tang rangin; C tang 
watang, L lyan watang; K asulaman; C duk ke of duke T. k.; K gumrék 
kang s, L gumrég ang s. 86. CK Cék-Mur.; K K.-Glatik. 87. L Us; 
K kasëlëk; KL ing (safij.); CK sira Jaran-W.; K Glatik iplv. Latik. 
88. C Tweemaal äpty iplv. aty; K Apty agësang äpty apéjaha po kita, 
(tEkakén); L sädhyantêki; BCK (mojar) sang 1; L sinengan iplv. lini- 
ngan; CK erang; K den pun; Li depun-inampuri. 89. CK Anuhun; C an- 
dandana (i j.); K ring j; K anuhur sasara; L atura jiwäntaka iplv. 
asraha jiwaräga; L wulun-ulun; K wègil iplv. wêsi, L saderâreha; C 
buddhi iplv. bhangei. 
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90. Amlas-harsa ujare asému wäspa, angrës kang aningalì, 
sira Jaran-Wahan, abhäsä sumangcayâ, -pan sanake roro kari, 
ya patyanana, pilih rika kapüji. | 

91. Pinikrama eng mantri sinamadaya, ujare patin Nambt, 
-ya Kidang laksanan, mon kitârép agésang, siddha einuddhan 
eng sisip, mangga ki Kidang, mantri samâfijénéngi. 

92. Nuli präpta prênahe Kala Muringang, wontén sor eng 
waringin, sumarêng bandoga, mungegw eng parang gumélar, 
pada angudodêng wärih, atëkêén khadga, rahe adrawa mijil. 

93. Kalih tan-sah wonge sanggonannyâraryan, pan kweh 
atawan kanin, lud pan asasaran, efijang. sangkanyâpérang, 
malah surud sawwad mari, dwan í kalëswa, linge Kidang- 
Galatik. 

94. Mangke sun kaka tékâäweweha wirang, bwat eng ada- 
mêng urip, anasar eng wangca, nistha tan kumapalang, awet 
ginuguyw eng dadi, mithyêng wacanâ, -mriha kärana urip. 

95. Patinira karwêka sun uwakëna, tur- sun sanggém 
matyani, Kalabang Muringang, mesëm karwânahurya, duh 
yayi lëgêngsun iki, lah aturêna, mastaka ning ngwang kalih. 


90. L arorwan iplv. asëmu; L arês iplv. angrêës; CK (kari) yan p.; 
A milih iplv. pilih; K bhakti iplv. rika, 91. K ing (mantri) sinamodayâ, 
-tur sira p. N.s C (Nambi) e Kid; A laksmanan, CK laksana iplv. - 
laksanan; A agëséng (siddha); L ing (sisip); K, siddha ning sisip 
mangkêki (of mangke ki), K. laksana, (mantri) sama jênéngi; C si Kid. 
92. L mara iplv. präpta; K Kalabang iplv. Kala; L woya ëb eng war.; 
K (sor) ing; K (munggw) ing, L lunggw’ eng; C angutodêng w.; K tétékén 
ghadga; A drawa, KL drawaya iplv. adrawa. 98. C sanggonirâraryan, 
K sanggonnya araryan, L sanggehannyâraryan; K padâtawan iplv. kweh 
atawan; BL pan asasara, C pada sangsära of padâsangsära, K pan asasar 
iplv. pan asasaran; L efijing; Lì sangkanya aprang; L sawéd iplv. 
sawwad; K bwat tang (b. ing?) iplv. dwan is; C ing; CK kalëswan. 94, 
BCKL Mangkêngsun; KL (bwat) ing; K tânasar; C kumapala; A ginuyw 
(eng d.) mithwêng; K ginuywa-guywan (dadi); L kari iplv. dadi; L 
wasita iplv, wacana; K wacana amri. 95, Met Patinira eindigt de hiaat 
in P; BLP karwêkang, C karo kang, K karwa kang iplv, karwêka; C 
manggëh, K. agëm iplv. sanggëm; B karânahurya; K léga ngsun; C ekí 
(lah at); K mastakan ngwang, L mastakani(ng)sun. 
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96. Pilih kongang makapamüjä neng sëmbah, maryanêng 
däna aji, ndan satyêng ubhaya, tinitih eng antaka, si Siddhi 
didinyâpanggih, iki kane khadga, patena têngsun yayi. 

97. Tinarima kang khadga saha karunä, léhnyârawayan 
mijil, sakweh ing tumingal, pada kataman wäspa, lwih mangke 
Kidang-Galatik, kady amamaksâ, -mräjayârorwan tangis. 

98. Sampun pëjah karwa linudan tinigas, wongnya kasa- 
sara ring, rawaya-rawayâ, -nglangu langun eng jiwa, wayê- 
kântuknyâméjahîng, panabrang kilyan, ring Tuban kang 
Inongsi. 

99. Sapih kang prang wontën yan tunggang acala, surud 
têkang jaladhi, mantri Wila-Tikta, harsa anabrang kilyan, saha 
safijata lumaris, lwir puspa salas, egar kasêngan rawi. 

100. Polah eng bala garjitâwija-wijah, wuwusnya e ko ’ng 
Tubin, mbefijang inganannyá, bhrasta nagaranira, gëmpang 
atémahan asthi, dene wongira, apatih wira Nambi. 

101. Saha surak ghürnita mwang tatabuhan, atusan wä- 
hanângrik, lwir karungwêng wiyat, bêdil asw arantunan, surup 
eng arkâkikiwi, tan kawarnaa, wuwusën punang efijing. 

102. Lumrah kang wêrttä sampun katékêng Tuban, péja- 
hirârya Siddhi, mwang Tosan Kalabang, Muring sami kacan- 
dak, pëjah derâpatih Nambi, malah mangilyan, lëpas eng 
Tambak-Wosi. | cn 


96. KL ning (sëmbah); K maryanîng; K dan iplv. ndan; C paty eng of 
…_ pathyêng iplv. sutyêng; K ing (antaka) ; L ubhaya iplv. antaka; K ki S.; B 
Siddha; K aba iplv. iki; BCP patenanêngsun, K patyanêngsun (yayi); A lëh- 
nyângrawaya, K lényângrawaya, BP lehnyâdrawaya, C luhnyârawayan, L 
lëhnyârawaya; BL -Latik iplv. -Galatik. 98, K kasasar lari; C rawaha 
iplv. rawaya; L rawaya-raweyângl; K rawaya-raweyan langu-lungun; 
KL ing j.; BCLP wayêkântuk angarah ing pan, K wayêkântun kang 
warahi pan.; L ing T.; CKP inungsi. 99. Ontbr. in K geheel; CP (won- 
tén) ya t.; B mantrîng W.-T.; CL harsânabrang; C angilyan, L ngilyan; 
P panabrang iplv. anabrang; C kasénwan iplv. kasëngan; C rabi iplv. 
rawi. 100. K ing (bala) pada garj.; L bala garbala garj.; BCL -âwijah- 
wijah; K ko (Tubin); KLP befijang; K tingalannya iplv. inganannya; L 
pradecanira; C gëmpung; L apuharâsthi; BKLP de ning iplv. dene. 101. 
K wäna afijrit iplv. wähanângrik; KL karungw ing; L (bëdil) tanpa 
parungwan (sur.); CK (surup) ning, L ing; K arka mangkêki wéngi tan 
kawarna. 102. P tang (wërttä); K pêjah ki ärya S., P pëjah sirârya S.; 
Dn ning patih N.; K lës ing iplv. lëpas eng; Pe T-W.; K Tambak- 
sik, 
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103. Mingjro sira Gagarangan Tambak-Bhayâ, -marëk eng 
ky adhipati, sajätyan eng wêrttä, kabeh sampun tinata, lingira 
ki adhipati, lah adan-dana, mangke ngong mangkat eki. 

104. Amit sira Gagarangan Tambak-Bhaya, tékêng jaba 
kapanggih, sang mantry asayaga, pépék samâsafijata, pénuh 
tang wähana atri, tabëh-tabëhan, sinomyânêng ge'ong gënding. 


ZANG X. 


Snom. 


1. Kunèng ky adhipati sira, marêng raby amamarani, kalih 
warnanyâyu anom, lwir sarasija inäpti, asära madhu gëndis, 
ásamipa rangkang tatur, asamir lungsir jo, pinelag tékâmrä- 
rani kaduk rum-rum, lwir këmbar sumbung ing mulat. 

2. Panuha dyah Mrtaräga, anom sira Tirthawati, kalih 
anamun tan pamya, -ti paes akung pan anglih, liwat maras 
eng ati, wongira padâsmu mangu, sopacärâcri tinon, sang 
prapta tékângarëki, amamacuh, karo alihang eng pangkwan. 

8. Wontën ing gigilang cela ëb ning sumanasa mar mrik, 
sang priya angucap alon, duh yayi masisun kalih, kaya tan 
tulusa si, -ra tuhan adamêringsun, arok ajïwa sakon, paran 
eng sowah kadadin, seka salu, -wang ri kacujya cmacäna. 


103, L Mifijro; K Marîng jëro iplv. M. sira; L awërttêng iplv. -marék 
eng; KL ing (wérttäa); K tinatah; CL sirâdhipati iplv. ki adh.; K iki 
iplv. eki. 104. L kapanggi;: LP samantry; C asaniga iplv. asayaga; P 
sésék iplv. pêpëk; K saha safij. » L sakasafijata ; K kang térik 
iplv, t. wäh. atri; K sinambyan ing, L sinamyan ing (g. g.); C -ânîng 
(8. 8). 

1. L marîng; C rabya amarani, P rabya amareni; AKST amamareni, 
L angangareni; L rüpanyâ- iplv. warnanyâ-; P asärah; K. sinamïpêng, L 
asamida iplv. asamïpa; K tutur; K sütra iplv. lungsir; P kêmbang iplv. 
kémbar; K miyat iplv. mulat. 2, K (anamun) panon myah, ing paesan 
anglih, 1; CS patya iplv. pamyati; C papaes iku iplv. paes akung; S 
angéelih; ie marma neng iplv. maras eng; L samâsmu; L balut iplv. mangu; 
K: sopacära acri; Ls wacâ- iplv. tëkâ-; BCKLT ing (pangkwan). 3. K 
sa (priya); BLP amucap; BCKPST masingsun; BKST tulus asih ra t…; 
C tuhu asih sira andadamêr.; K adamêngringsun, P dadamêringsun, ST 
dadama ringsun; S sajïwa; C an iplv. sakon; K kanggon; S EA 
K luwar iplv. saluwang; K. -ngmasana iplv. nn 
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A. Ri derâpinda sungkawa, kalih tan kadîng pralagi, sasolah 
swabhäwa tinon, bhayâpti sirângalihi, pan tan kagëm aurip, 
pun Lawe singgih maskw ibu, sang dyah angésah karo, akaku 
rasa ning ati, kang sinéngeuh, maleccha tan satyêng cäna. 

5. Aréngw angling ken Amrta, -wati duh ailag asih, yan 
alampaha samono, paran ta sahuran eng sih, yan tan tinarima 
sì, -lunglung alfna ning akung, anambut pattrém karo, ena 
sun matya rimihin, cighrângrëbut, dhipati téfiuh twasira, 

6. Duh kalinganipun mirah, asih gane sira kalih, alaki eng 
pun Lawe sing, -gih kang kédwa santaka i, kalïnaningsun yayi, 
palarén ugi pukulun, sihane hyang iringong, kaya tan datèng- 
êne pati, pira praju, -rite wong ing Wila-Tikta. 

1. Sang dyah kalih asahur wäs, -pa liwat rësirêng laki, ken 
Mrtaräga lingnyâlon, ja ta sirândon ajurit, kaka kayâla sing- 
gih, tingalisun uni dalu, kepyan ndon alalangon, ring taman. 
tur angrarägi, amèh santun, karo ngwang kaudan wastra. 


4, K sukawa; CKST kadî of kadi pral.; K sasalah sw; T awurip; K 
nangis (s)akaro iplv. angësah karo; K aku iplv. akaku; BCPST (rasa) 
neng; C (ati) tang s.; L sinangguh; L angdohi iplv. maleecha; C pathyêng 
iplv. satyêng. 5. K Aréngwa ling; ABKL (ailag) asi; K anglampaha; 
CK (sahuran) ing; K (yan tan) kahatamêng sih, ingsun parëngha 
silunglung, sinambut (pattrëm); ST sihlunglune (of sih lunglung); S 
anglina; C ni kakung iplv. ning akung; CK enak, L enang; C patya 
(rim.); K ringmihin. 6. A Du iplv. Duh; S asi (gane); K kapo Le 
gane; K alateng (?) iplv. alaki eng; S Lawéki of Lawêkang (2); C 
têwas, K kudwa iplv. kêdwa; L manggântaka ri iplv. kêdwa santaka i; 
K sasantakalih iplv. santaka i; BPS (santaka) ing, C nging, T ting; 
C kalangan- iplv. kalinan-; L kalinanisun; P uga iplv. ugi; L masingsun 
iplv. pukulun; BCST sihan eng: hy, L sihan ing hy; K sih ning yang 
‚ niringo (kaya); L pinangkon iplv. iringong; L mati; K prajurit eng; 
K ing ontbr.; Leng WT. 7. CKST sahur iplv, asahur; K (liwat) trsnêng 
sirêng (laki); C sang laki, L swämi, ST alaki iplv. laki; K. Mrtarägângling 
alon; BP fiata, C fiawa, K ja of aja ta, L sampun, S nga tan, T ja 
tan; K sirâdon, L sirâkudw; ST kayâlan; K kayâla in kaya ala veranderd; 
BCPST tingalingsun; K ngipy andon, L ngepy andon; L ing (taman); 
K tan mantuka iplv. ring tam. tur; S tu iplv. tur; T tuhângrägani iplv. 
tur angrarägi;, C embêh, K améên iplv. améh; CPST kawudan, K he 
B kaudan veranderd in kawudan. 
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8. Santun tinarimêng pafijang, präpti kang gagak anuli, 
Jumificak eng säri katon, utah atémahan asthi, pilih pralaya 
dadi, marma ning sëmang sawëgung, tan sangkêng wédya 
karo, pëjah nging pinéh eng ati, sangka ning mur, awor lwir, 
raras eng tilam. 

9. Mangkana sirâdhipatya, wikan sira ing kapatin, anging 
tan wikärêng panon, sinrêng ing kadhïiran dadi, mesém anam- 
but rabi, duh yayi jiwitaningsun, ëndya nggon ing amrih (y)a, 
-din anungkua sabhüûmi, dyah anulus, kaya pakanira dewa. 

10. Sang säksät jiwätma karwa, munggw ing mahäpräna- 
wati, nitya gumantang eng panon, hyang-hyang ning arnawa 
cuci, nirmala tanpa siring, uttamêng kawi anulus, näyaka ning 
kalangon, dewa ning ayu sabhümi, den tumulus, sira mungsya 
patibrata. | 

11. Tumungkul ken Mrtaräga, ingusapan Iëh eng aksi, tur 
ingaras nadah alon, sampun sira anahén prih, dyusëén kakanta 
rari, ken Tirthawati amuwus, ah témèën rika mangko, kang 
‚siddha lungândon jurit, tan sinangguh, supènâturipun kaka. 


Dnstn tem. 


8. ST anarimêng; K pafijak iplv. pafijang; CLP tang (gagak); L 
tumuli; KL ing (säri); CLP katog; S wutah, K uhah; K atéma- (de 
rest van de strophe ontbr., daar fol. 49 van dit handschrift verloren 
gegaan is); S bhasmi, T asmi iplv. asthi; CLT sakêng, S sakéng iplv. 
sangkêng; CPST karon iplv. karo; S (sangka) ni. 9. Ontbr. geheel in 
K; L dhipati sira iplv. sirâdhipatya;-. BPST wihikan sirêng, C wikan 
yvan sirêng, L wihikan tëkêng iplv. wikan sira ing; S meh aménambut 
_ iplv. mesëém an; C rabi ontbr.; ST jiwätma- iplv. jiwita-; L karo ingevoegd 
vóór ëndya; B ëndi (nggon); L amet iplv. amrih; A adin; L (y)adin 
ontbr.; B anukua, P anungkuana ring iplv. anungkua; L lilä kaya pak. 
iplv. kaya pak. d.' 10. Ontbr. geheel in K; L sang nitya iplv. nitya; L aksi 
iplv. panon; L éénmaal hyang ontbr.; L manahwa prägiwêng sému iplv. 
utt. k. an; L alangon; L maskwârîbu karwâmrati, twas tumulus, dera 
mung(sya patibrata) iplv. dewa ning ayu enz.; P sabhüming. 11. Ontbr. … 
geheel in K; C luh iplv. Ih; LPST mirah (anahén); L pri iplv. prih; 
BLST a témën of atëmön; L siddhaa of siddhe a- iplv. kang siddha; 
S lungâdon; ST kang iplv. tan; CST sinéngguh, L sinungku; C swa- 
pénâturingsun, P swapënâturipun, S supna aturipun. 
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12. De ning këdw andon ayuddha, awanuh bhaya siniwi, 
-ta ri müdha hina sädhon, nahuri smita sang käpti, dady anga- 
yuh eng rabi, angaras titir amëkul, masingsun sang dyah karo, 
lwir sëkar tan sasar sisih, mrik eng mênur, sinawawêng rum 
ning jangghä (of: jangga). | 

18. Anglung harsângol taru ra, -gas kasüryan nityângrobi, 
_ denira asih eringong, kaya tan asungêng pati, duk tan mang- 
kata yayi, yan sampun gingsir ing tuwuh, tan wandhyâtëmah 
layon, nging sakrama ning prajurit, kang dinunung, antaka 
cüra ring rana. | 

14, Ken Tirthawati mar syuh twas, -nyângrungu wasitêng 
swämi, amékul awacanâlon, Twir inuparénggêng tangis, duh 
bapa masku laki, punapa wëkasanipun, tinilar pöjah karo, pan 
nora bosën aniwf, jëngtêringsun, nitya akusah eng päda. 

15. Tibra wlasirâdhipatya, amékul angaras aris, alare sira 
mas ing ngong, pun éndi dinungkap yayi, yan tan péjahâjurit, 
pan swarga inayun-ayun, tEmbya afijanma kahot, lana ginurit 
eng kawi, tëkêng wandhus, wandhawa tusta amuktya. 


12, Ontbr. in K behalve het slot -nawê rum ning jangga; L … ne 
kudu ayuddha (Ms. geschonden); BC ring, L ing (müdha); T sädhonan; 
BCPLST sarwy iplv. dady; BCLS ing, PT i (rabi) ; L ginantîngaras pinékul 
iplv. angaras t. am.; C ndatan sasisih iplv. tan sasar sisih; S sasih of 
asih, T sasih iplv. sisih. 13 PS Nelung; C harsa iplv. harsângol; S kang 
sürya(n); C nitya angrobi, S nityângrob-robi; K denirâsiha; L adamêri- 
ngong; C irangong, KS iringong iplv. eringong; A asungê; K tékata 
iplv. tan mangkata; K yan ontbr.; L (yan) us agingsir; K giningsir 
ikang iplv. gingsir ing; ST (tan) wun atémah; K dyah dyah témah, L 
mary atëmah iplv. wandhyâtëmah; K tur iplv. nging; BLP neng (praj.); 
ST ajurit. 14. S Ken ontbr.; S kang swämi; CP sawacanâlon; A inupa- 
rënggê, K iparêrénggêng; A du iplv. duh; K paran ta wékasaningsun; 
K jëng ringsun; K ing (päda); L pangkwan iplv. päda. 15. L Mangkin 
iplv. Tibra; C wékas eng dhip. iplv. wlasirâdhip.; C angarih-arih, ST 
angaris-aris iplv. angaras aris; C arare iplv. alare; K ngo iplv. ngong; 
K nungkap iplv. dinungkap; L ingayun-ayun; KST témbe; C (kawot), 
ginuntang kawi léwih, (tëkêng); CST wandhu w. 
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16. Neing sirâri atmajïwa, den tumutur eng samadi, uni duk 
aprang-prang sinom, akocak ganda sily’-asih, rasa-rinasêng 
gatì, nêngguh yan santaka akung, mangke sampun kawiron, 
lwir hingantu-hantu de ning, andon pupuh, ila angareni 
bhränta. n 

17. Ngwang lungâsangu karunä, keli de ning lëh eng aksi, 
phalanya apuhara pa, -ti sampun dahat anangis, padene têng- 
sun yayl, mon gësang tékâtur-atur, kakarsan anggon-anggon, 
pakolihanira kalih, sarwy anapu, -hi wäspa ri rum ning tingal. 

18. Sahurira sang dyah duh ma, -pa si denyângluwari sih, 
pan liwat abyuhan among, sih pakanira adäsi, müdha tan winü- 
dhêki, anuddha manah eng akung, santosêng ulah kagok, ngur 
aja ingolih-olih, yan tan linung, -an karwa kari sinewä. 

19. Enty harsanirâdhipatya, amékul kanthâmisiki, sinang- 
ganyângaras karo, mahäpräna wètwan ing ling, kerid lara 
ning rabi, apuhara lilä rapuh, anunggal jiwa karo, pan olih 
mustikêng ati, pangawas sung, ing priya tuduh ayogya. 

20. Ry uwus ing mangkanâdyus: mèn, -tas ginandhâhyas 
angrawit, asabuk limar sisinom, rinendakärâli-ali, bang jo 
acawëni, binot tan-jawi sumunu, kris cinarana jo, mênggèp 
asuwëng pépélik, asëkar su, -manasa suga jinébad. 


16. L tumulus iplv. tumutur; K nguni; T aocak; S tanda iplv. ganda; 
K -asi, rasas-rinasêng; K sinëngguh (yan); B santakê akung, C pantana 
kakung; K ingantun-antun; K angandon pun iplv. andon pupuh. 17. K 
lunga saha karunä (of taruna) ; K kelik denira anangis iplv. kelì de 
ning |. e. a.; L ripang of jipang (?) iplv. de ning; CS luh iplv. éh, 
T Ih of luh?; CT ing (aksi); KP phalanyâpuhara, L kawastu apuhara, 
ST dalannyâpuhara; K layon iplv. pati; S patya sampuna iplv. pati 
sampun; K sirâgung iplv. dahat; P dahatanan panangis; K pradene, 
S prandene iplv. padene; K n (gesang); K kang karsan; K 
anapuhi ng; K ring (rum); L ing (tingal). 18: L si ontbr.; K (dyah) 
madhu pasir (deny.), ST (dyah) karwa, duh mapa (deny.); L tangis 
iplv. sih; K amo iplv. among; CKST adäsïh, P kadäsi; K han wanuteki 
iplv. tan winüdhêki; L winüdhêhi; C afiuddha; KL ing (akung); ST 
gawok iplv. kagok; K ta iplv. tan. 19. K -âmimisiki, nangg.; ST wêtu 
‚ning (wêtun ing) iplv. wêtwan ing; A ahapuhara; C pakolih iplv. pan 
olih; K uduh iplv. tuduh. 20. L Sampun, S Wus iplv. Ry uwus; L 
giginandhâ-; C ginandha ahyas, K gindandhanyas, ST kinandha ahyas; 
ST rinënggakärâ-; S abang iplv. bang; C ijwa; K acawi iplv. acawéni; 
KST sumunung; K cinaranan; K papélik. 


\ 
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21. Mlètuk ing rema sumanggha, sinipat akung arawit, 
némpuhi manis ning panon, waja uryan ing asisig, laty arara- 
wat randi, agätrêjo apus rukuh, adastar sütra jo, kinulalatêng 
mas ädi, kätarêng rü, -pa smu ning prawirêng rana. 

22. Mlècut derâlëlëngingan, laficinganira giringsing, 
ginandhapattrêng parawos, akarambalangan manik, kinamba- 
lâsisimping, panugrahan ing sang prabhu, mangkin anyuhi 
tumon, madhya lwir pèpès alaris, anggâlëmpung, bang-bang 
ning gätra gumiwang. 

28. Sang dyah kalih smu garjita, lumihat warna ning swämi, 
tan kemut eng jTwa karo, pan karasândungkap lëwih, yvan tëka 
ing kapatin, tumutura ing sang kakung, ndan sang pinaran pa- 
non, tëka anäda märdawi, maskw arîbu, karo kantun awarasa. 

24. Mangkat ta ingsun pangeran, amit mangkwêng sira 
kalih, piliha tan lawas tângkat, -kw ari pandaningsun malih, 
den tumulusa asih, pakanira karwâsünu, ika kady anak ing 
ngong, ring pun Kuda-Afijampyani, kawlas-ahyun, denipun 
rare tinilar. 

25. Tur sinambut tang ätmaja, duh katuhon sira kaki, 
anëmu tuwuh samono, anangis Kudâfijampyani, mesëm ken 
Tirthawati, lah ifia pamet den asru, anakingsun palayo, 
skênêng kaäryan aturi, analimur, kang potrakâmèëng-amèngan. 


21. BCKLPST roma; C suménggha; KST aku iplv. akung; CKPST 
angrawit; B nêpuhi manis, C némpuh amanis, K nëmpuh ing m., ST 
napuhi ng m.; S ing (panon) ; PST wuryan; K lati arawat; ST rangdi; 
K rümpa iplv. rûpa. 22. PST kinambalan, K kinambalasan; ST sinimping'; 
C nugrahanira s. p.; C panon iplv. tumon; K pëpésan lari(h); P anglaris; 
T agâ- iplv. anggâ-; C bambang; L ing gätra. 23. P (warna) sang 
sw.) ST -ânungkap; K têkan ing, L tëka ring kap.; T kapati; LT ring 
(sang k.); K dan iplv. ndan; S märdadawi, K mädawi; K maskwa ibu. 
24. ST Mangkana iplv. M. ta; K mangkwê (sira); ALPT pilih alawas 
tângk. (waardoor in den volgenden regel panêdaningsun kan gelezen 
worden); S pilih alawas tan tëkakw; K manawi tulaka malih pand. 
iplv. pil. t. l. t. a; C mangkatkw; L panëdanisun; LK yayi, S kalih iplv. 
malih; CST depun tumulus, BL depun tulusa, K den pun tulusa iplv. 
den “tumulusa; ST karwêng sünu; KS aka iplv. ika; BL kadyana iplv. kady 
anak; K anat iplv. anak; KT ri, L ing iplv. ring; KL -ayun; KLP lare 
_ iplv. rare; CLP tininggal. 25. S anambut; CST ing, K kang ätm; K 
anama, P tânëmu iplv. anêmu; ST ana tumuwuh iplv. anému tuwuh; 
K Kuda-Jampyani, T Kudâfiampyani; K iplv. Tirthawati -taragi (Ms. 
geschonden, vermoedelijk Amrtarägt te lezen); ABPS pametnâsru, T 
pametanâsruh, L petèna asru; L anakisun; S palayon kenang ärya anawuri 
(of äryaan nawuri); K palayokéëna kang arya (aturi) ; C nne S 
putrêkâ- iplv. potrakê, 
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26. Bapanya lunga asebä, daténga eng Maja-Pahit, mbe- - 
fijang mun téka amondong, padäti kaficana cili, pangrét kuda 
Sambrani, lakunya kongang anglayung, ménéng kang putra 
raangko, sirêfiângémban smu tangis, sakweh ing mu, -lat 
kapiluh kang pawongan. 

27. 'Téfiuh twasira sang priya, angrungu sambat eng swämi, 
anolih amékul alon, duh éndi pametana ing, dyah aulah kayêki, 
tuhu patibrata ginung, dera amawâcâära, lwir gaganakarâëning, 
satata mbu, -neahêng twas ning hinäcraya. 

28. Kalih sira ari dewa, kang nityâmadangi ati, sang lwir 
Sadäciwa katon, angasta waluy eng bhümi, marenda bék aririh, 
manawa putus eng ayu, chattrêng kärana widon, lah ganten- 
anêngsun vayi, wähanândung, -kap swarga lina katiga. — 

29, Mesêm kalih sang sinrahan, wasitânahuri aris, duh 
kawahan rum agélon, sojar eng nganini ati, mangkata mangke 
iki, balanirâsuwyângantun, nahuri smita mangko, sang priya 
kaya tinangi, karan ing hyun, cighra amapaga yuddha. 

80. Sampun sira orup sëpah, angaréky aganti-ganti, tur 
lunga lampahe alon, sinarwi anolih-nolih, awlas mihat ing rabi, 
nging kabwatan bhräntânaput, dadya wëtu marilo, -litêng 
kahyun angrék lari, embéh bagus, sopacâra yayêng surat. 

26, C datëng marêng, S dumatêëng ing iplv. daténga eng; KLT ing 
M.-P.; C mbefijing, K befijing, ST befijang; P mon, S pun iplv. mun; 
C wêntén amomondong iplv. mun téka am.; K cilik; AL pangrëk, C 
panghrét, K parëng, PT panghrék, S panghrëng; P Samrani; C (mangko) 
inângémban; K ing ontbr.; CKST kapingluh; P tang iplv. kang. 27, 
K twas ing iplv. twasira; L twasirâdhipatya iplv. tw. s. p.; ST wasitêng 
iplv. sambat eng; K (sambat) ing; BCKLP rabi iplv. swämi; L pameténa 
ring; C kawula, L awulah iplv. aulah; K ginugung iplv. ginune; BCKLPST 
derâmawa äcära; L gaganatarat (gaganatarah?) ning; S gagananarâ-; 
K -âkéning; K satata n (ambungah); CK (satata) mbungah ing tw, L 
bungahi (twas) ing. 28. L tuhan iplv. dewa; L satatamêërtana (2) iplv. 
kang nityâmadangi; L ambék Ciwa-sadä iplv. sang lwir Sadäciwa; LST 
ngasta wawaluy, K kasta wawaluy; A waluy of wawaluy; K marendah 
ambëk, T marenda n b (aririh); P mbëk (event. te lezen marendâmbék), 
L twas iplv. bëk; L prathama (2) iplv. manawa; KL ing (ayu); ST 
kahyun iplv. ayu; CPS gantenanîngsun; C awan andungkap iplv. wäha- 
_nÂnd.; K anandanga kaswargan iplv. wäh. sw. 29, L winahan iplv. 
sinrahan; L wasita awuwus (aris); K ojar iplv. sojar; L lah mangkata 
mangkêki; L, yaya iplv. kaya; K kaya tânangis iplv. kaya tinangi; L 
eng; KL vun. 80. L Sampunira awor urup s.; T si iplv. sira;, KS urup; 
KL ngarëky; B ngganti-ganti, KL angganti-ganti;, L mangkat lakune 
iplv. lunga lampahe; L pan sarwi iplv. sinarwi;, C sira, L polah iplv. 
mihat; C ring, P eng (rabi); C bhräntânuwat; KST’ mêtu mar; K 
amoroddamêng: kayun iplv. marilolitêng kahyun; C angrët, S nèrek, K 
tânggrêng iplv. angrëk. 
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31. Wong ing jro marma tumingal, kari smang saha ta- 
ngis, sang kinamarma sampun lë, -pas eng jaba pinapag ing, 
këndang gong muny aganti, swara ning bala gumuruh, egar 
sahâstrâtihang, sang mantrí angulih-ulih, pecandenen péh eng 
rasa durmittêng prang. 


ZANG XI. 


Durma. 


1. Garjita tang mantri tanda harsa mulat, warnane ky 
adhipati, lwir tan trsnênge' jIwâ, -kudw atoh branântaka, sumu- 
yug tékâtur bhakti, wadana sira, Gagarang Tambak-Wisti. 

2. Adhipatya mesëm sir’ hârsa angucap, e kakang Tambak- 
Wisti, mwang sanakkw ing Tuban, sananta eki tëka, kang 
inayun-ayun uni, ena sinapa, rikâjârüpa Kumbi. 

3. Ken Gagarang Tambak-Bhaya atur sëmbah, sang man- 
try asahur paksi, duh dewa pangeran, kamayangan yan präpta, 
kébwâkéluh atatali, amrih cangcangan, präjayanën tumuli. 

4, Sampun anangcaya lungid enge singatnya, jambarana 
den aglis, inge Tambak-Bhaya, ih aja apepeka, Wahan iku kang 
prajurit, sok atataa, den prayoga eng pati. 

5. Siddhi ri kamärgane wèönang kawënang, Wahan wâä- 
hananêki, pan samantrêng kitâ, -nénggeh layw asamburat, si 
Nambi rüpângangegëhi, api awirang, prang ika aron wani.. 


31. L Marma kang pawongan mulat, (kari s.); K ing ontbr.; CT kinen 
marma, LP kinamarman, S kinesmar iplv. kinamarma; K ndan sang lunga 
ati (of atya) andon, têkêng jaba iplv. sang kin … … jaba; S ing (jaba); 
C jabanya pinanggih iplv. jaba pinapag ing; S (pinapag) gënding 
(kénd.); K angganti;, K mantrinya apadândangu iplv. sang m. ang. 
padând.; S mangulih-ulih; K (pêh) ing, L ning; AB dharmitêng, K 
dharmitê, C durma eng. 

1. CK kang, T sang (mantri); L pada iplv. tanda; K trnêng; T 
-kédw iplv. -kudw; T saha matur iplv. tëkâtur; C wadananira. De strophen 
_2 tot en met 9 ontbr. in K. 2: C Ky adhipatya; C sira sahângucap, L 
sirâtur amucap, T sira harsângucap; CL yêki iplv. eki; C enak. 3. L 
-Bhayânapa (sëmb.); LP samantry ; T mantri sahur; 1 këbo kêluh; C 
akatali of atatali?; P päjayanén. 4. L ing (singatnya) ; L tumuli plv. 
den aglis; C aja tan pepeka, L ajânâ pepeka iplv. aja apepeka; C eku 
iplv. iku; P ngeng (pati). 5. A mawënang iplv. wênang; C wähanêriki; 
B sang mantrêng, L samantrîng; L kuta; P -néngguh; BOL asamburan; 
C rüpânanggëhi, T rüpânganggëhin; C SDN iplv. api; C prangipun, 
prangira iplv. prang ika. 
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6. Singgih kaka abëcik kayôjarira, linge sirâdhipati, rimi- 
hin tiningkah, binwaya mangap mukha, Jaran-Pikat Tambak- 
Wisti, rangga Dadalya, tumênggung Wyäghrânggarit. 

7. Kang panëndas mungeguh rangga Surangsana, Wiräk- 
sarângrowangi, Sawung-Indra Salam, kalawan Kanuruhan, 
Gérëh-Kasapta tumuli, paniyung kanan, Wulung-Rat Tamêng- 
Gati. 

8. Barat-Katiga tumèénggune Puspälaya, ndan makasiyung 
keri, tambak sayêng yuddha, dêmang wira Pramoda, Prabong- 
sara rowangnêki, Gélap-Angampar, dêmang Prahära malih. 
9, Kang ing untat manggëh ärya Sapu-Jagat, ky Anapak- 
Bhaya malih, kya Jaga-Rudita, milu Langlang-Bhuwana, den 
pada angati-ati, ngwang makaangga, parêng wong Gürêng- 
Pati. | | 

10. Sok ing bubat den pentêr angol anepak, kanan kerya 
kawruhi, asing kang kuciwâ, -ywa makadat tulunga, samânuhu 
kang winéling, dadi adandan, kaficit ana kang präpti. 

11. Awusungan kyayi gëng eng Palandongan, rama-twane 
kakasih, denirâdhipatya, téka apaksâyutan, tan pinintuhu wus 
mulih, asangu wäspa, mintar sang andon jurit. 

12. Sampun lêpas eng Tuban agagaficangan, lakune tan 
panolih, apapag eng märga, safijatêng Wila-Tikta, aprang tan 
poly’ atatangkis, atata-tata, ginrék lagi gieïsin. 

13. Kweh kawëénang sawaneh ana kacürnan, bala eng Maja- 
Pahit, pangarëpe bubar, sang mantry agarawalan, gumulung 
atandang malih, mangkin lwir wrksa, sus kaparag eng angin. 


6. T S. kakang. 7. L panandas; T munggah iplv. mungguh; L lawan 
ken iplv. kalawan; BLP Kanduruhan; C pinayung, L panayung iplv. 
paniyung; T Ulung-R. 8. CT makaseyung; C rowangnyêki; T Prahäran. 
9. C Sapuh-J. 10. C untat iplv. bubat; K pet iplv. pentêr; C angolahana, 
K angolahakëna iplv. angol anepak; K kang wruhi; BK (asing) ka; C 
kuciwa aywâkadat tulungan; ook T tulungan; CK samânuhun; K kuciwa 
aywânâkadat; K winali iplv. winéling; K andan-dan; L tang (präpti). 
11. Ontbr. geheel in K; P e, T ing Pal; L tëkâpaksâsayuta, P tëkâ- 
paksânayutya, T tëkâpaksâsayutan; L, pinituhu; L us; C malih iplv. 
mulih; L bhrasta iplv. wäspa;- P sa (andon). 12. K ing T.; K agaga- 
cangan; CT lakunya; K ing (märga); T Wilwa-Tikta; KLPT polih 
atangkis; A atatangkisya (atata-); K kagrëk iplv. ginrék; L lagi gisin. 
De strophen 18-19 ontbr. in K. 18. L mantri babala iplv. ana kac. bala 
(2); C (bala) neng, L ing; L rusak iplv. bubar; T kalih iplv. malih; 


C syuh iplv. sus. 
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14. Akarasak katawan sirarâgëlar, lépas eng astrâtindih, 
apan Jaran-Wahan, sirângarépana prang, lwir gëlap swara 
neng bëdil, tabëh-tabéhan, (h)rik ing kuda amlingi.. 

15. Pan akweh sang mantry harsa angimbangana, padâng- 
adwakën jurit, dady asmu kagiwang, punang safijatêng Tuban, 
tumandang rangga Dadali, angidék lawan, kawigaran arangin. 

16. Amëdyakën tandange tuhu widagdha, sira rangga tan 
gingsir, mangeëh amapaga, siképe padâdadap, sélang-rok suduk 
atangkis, tan-dwa kawénang, sira rangga Dadali. | 

17. Surak umwang srëngën si Jaran-Pikatan, tandang 
cighra apulih, watange ingunda, pinrih rangga Tan-Giwang, 
ra Wiro tëkângalangi, kalih awatang, suwyâtanding kawanin. 

18. Apan pada wira wruh anglëpas chidra, adëdës watang 
kalih, saksana kawénang, ra Wiro wus tinigas, srêngén man- 
trîng Maja-Pahit, paréne tumandang, rame aprang sily’-okih. 

19. Sumyok-sumyok asawang karang karusan, swara ning 
wong ajurit, tanpa ingan pèjah, tuhu wani wong Tuban, silih- 
duk watang tan gingsir, wruh kang ing bubat, cighrânebêt 
amulir. 

20. Apuyéngan kadi cakra neng gilingan, Jaran-Wahan 
kang pinrih, kerup analasar, sakweh ing mantry eng kita, 
marma sira rakryan Nambi, gipih tumandang, sumrêg kweh 
ing angiring. 

21. Jaran-Wahan kari kinëpang eng lawan, jinawuhan 
jamparing, malah tibêng kuda, kaplëngën tan kabranan, riné- 
bat eng balanêki, inusung sira, pinalayokén aglis. 


14. T atawan; L (-Wahan), angarépana aprang; CLT ning (bèëdil); 
BCP tabêh-tabëhan, L, satatabëhan; L, waähanâmlingi iplv. k. aml. 15. 
C mantrya harsângimb.; C punang ontbr.; C safijatane ring T.; L 
awigaran. 17. T srangën; L cighrâtandang (apulih); T pindrih; A ra 
(T.-Giw.) iplv. rangga. 18. T Wirok; L us (tinigas); CP mantri M.-P. 
19. L sëlang-duk, T siliduk (wat); C lawan iplv. pêjah;- C untat of 
wuntat iplv. bubat. 20. LPT Akuyëngan; CKLT (cakra) ning; K pininrth, 
T pindrih iplv. pinrih; T kenrup; C analasasar kweh i m.; BP mantrêng 
kita, C mantri Tuban, K mantri ika, L mantri kuta, T mantr1 kita iplv. man- 
try eng kita; K tumandangan gumrëg. 21. CKL ing (lawan); T dina- 
wuhan; L kapilëng iplv. kaplëngën; K kabrana; C rinèbut; KL ing 
(balan.); K inusungan. 
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22. Gingsir mengas safijata eng Wila-Tikta, tinut winahan 
wani, dadi katarajang, parëng tandang arampak, balanirâpa- 
tih Nambi, rame ayuddha, atusan punang mati. - 

23. Wiräksara Tamênggitâfijog eng harsa, sikêpe pada 
rangin, kêmbar sulaksana, tandange kady afiutan, pinanah 
denira Nambi, atatu jaja, Wiräksarângémasi. 

24. Tamênggita angiwung paksa pêjah a, -präyâkiyul si 
Nambi, angrangsang cakata, kasangsang eng singkalang, tiba 
kasumpêt den-irid, paksa atanggal, Brahma-Cikur matyani. 

25. Mangkin asahuran këndang gong ghürnita, surak 
awanti-wanti, pan Jaran-Pikatan, tuménggung Jiwaräga, 
malih sampun améëjahi, mangkin wong Tuban, kagiwang 
denyâjurit. | 

26. Kadi tuhu sëmu ning ajrih kangelan, sotan eng tamêng 
wisti, apan sring kodanan, safijata ring paprangan, malayu 
tangkisnyâramping, tinut sinurak, de ning wong Maja-Pahit. 

27. Atréwuhan wuwusnya padâsusumbar, e ko kita wong 
Tubin, cumangkahmu dahat, nistha tan kumapalang, tan- 
dangmw anurudi jurit, amrih agësang, kitâsambhawâurip. 

28. Yadin kita subhaktya aminta jiwa, sapa kang anam- 
peni, sakwehta rinampas, dadi abëbènëran, mben ing pasar 
Maja-Pahit, tohmw aprasangga, mangkwêng jëng eri bhüpati. 

29. Wikan sira Wènang palayu neng bala, yan tan tuhu 
neng ajrih, sotan ing kangelan, tur kalintangan lawan, wuwu- 
sira ky adhipati, ih syapa bhaya, lawan amapag jurit. 


22. K sangjata; KL ing W.-T.; T Wilwa-Tikta; BCKLP atarajang; LT 
rampak atandang, P atandang rampak; K asusan iplv. atusan. 23. KT 
Gitâjog; KL ing (harsa); K afiuta; K Wiräaksângêmasi; T -ngëmasin. 
24. CK angiyung iplv. angiwung; LT -präyâkiwul; K i (singk.); T 
singalang; KL kasupit tiba iplv. tiba kas.; T kenërid iplv. den-irid; GC 
_ Brama-C.; K mangyani. 26. K Dadi tan tuhu smu; T smune (ajrih); 
P neng (ajrih); CKLT (sotan) ing;'L jurit iplv. wisti; L pan asring iplv. 
apan sring; T ing (papr.) ; L payuddhan iplv. paprangan. 27. K Atrayuran, 
T Atrawuhan; K e ontbr.; CLPT e ko ng kita; K dadahat; C kumapala; 
K tandang anur. 28. Ontbr. geheel in K; BCLP subhakti, T sabhaktya; 
LP syapa iplv. sapa; C tëkêng iplv. mben ing; BCT mangkwê j. 29. CG 
Sira W. wikan iplv. Wik. s. W.; P palayon eng (-yo neng); CKLT (pal.) 
ning; C balâpan t. t.; K van ontbr.; T ta (tuhu); P tuhw anêng iplv. 
tuhu neng; CKL ning (ajrih); T (sotan) eng; P lawanta iplv. lawan; 
T wuwusnya sirâdhipati;, K i iplv. ih; KL sapa iplv. syapa. 
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80. Juru pangalasan matur saha sémbah, singgih dewa pun 
Nambi, kang munggw ing cakata, aciri dhwaja nila, ahapang 
taluki wilis, rinukmakära, bék de ning ratna ädi. 

81. Pinayungan kéêtas ijwâsusungkul mas, cakatâraficang 
gading, kudâkara-kara, pangaradnyâkuyêngan, cét ing kanan 
cèt ing keri, pan anata prang, ken Wahan këna uni. 

32. Pilih pêjah punikâpan inusungan, garjita ky adhipati, 
smu gujèng angucap, Nambi mapa winanya, singgih panah 
kang kinatik, tinatah ing mas, Brahma-Cikur amrégi. 

33. Mesém sirädhipatyânambut awinan, watang cwetârara- 
wis, abubungkul émas, tinatah jajangghä lan, apamapag 
manik wärih, waja dumilah, lwir andaru sumilir. 

834. Marîng harsângaswakén bala lumarap, wähana kudâ- 
putih, sinandangan &mas, kumram kady acarana, yaya tan 
anampak ksiti, si Megha-Lamat, tangarane anitir. 

35. Awigaran wong Cüräntaka wuwusnya, e wong ajâna 
wrin-wrin, kadi bahni muntab, kweh ine musuh lumarap, ma- 
can pangantîng guhêki, lah lêbonana, prihén atakêr eëtih. 

86. Sinahuran eng surak saha mrdangga, krébêt eng dhwa- 
Jângrësi, embéh kadbhutêng prang, bala pada winatya, silih- 
rok tandang tan gingsir, mwang mantrìi tanda, rakryan arok 
ajurit. | 

87. Rangga Suranggana mwang wira Prahära, sama akuda 
kalih, duk-duke ingunda, rakryan Nambi dinungkap, rangga 
Prawangcânawëngi, sama akuda, angduk-dinuk tan polih. 


80. L atur iplv. matur; T saha ontbr.; K rinukmikära; C ebëk (de ning) 
ratnädi. 81. K ijwâbubungkul; C -ârafijang (gad.); PT eng (kanan); 
ABPT eng (keri); T denyâmata (prang); K sangaradnyâpuyëngan, pang- 
ansgo n Ïtman angrawit, marÎng paprangan, k. W. k. u.; Li kë iplv. kéna. 
32. KP ingusungan; L pabakeng iplv. panah kang; C kinantik, K winatik 
iplv. kinatik; B tinanta(h), CKL kinanta(h) iplv. tinatah; CK Brama-C. 
38. C saha bubungkul mas; CKPT tinatah; C anduru, K anurun iplv. 
andaru; K sumilih. 84. PT harsângadwakën, K. harsa angadwakën; C ing 
mas iplv. &mas; K kumra; K aracanä iplv. acarana. 85. P Kawigaran; 
C ih iplv. e; T ko ng iplv. wong; ABL aja awrin-wrin; K. bahêndih iplv. 
bahni; T lumara; K maca(k); C panganti, K anganti of kang ngantis 
K priha. 36. CK ing, Pe (surak); C cangkha iplv. saha; C krëbëk; CK 
ing dhw.; K dhwajânggasih; K embuh, T embah; K kabhutêng, T 
kadutatêng iplv. kadbhutêng; C winanya iplv. winatya; P sëlang-, T sìili- 
iplv. silih-; L watang iplv. tandang; K gigingsir; L arit iplv. ajurit. 
37. K den-unda; C anuk-dinuk, K andukr-dinuk. 
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38. Tan-dwârunggah kang kudâsahut asepak, -apapagan 
padângrik, si rangga Prawangca, tan giwang kinëmbulan, 
Braja-Gela anulungi, akarwa-karwan, prange padâcaliring. 

39. Cét anunggang wähana ken Suranggana, tëkângulêng 
nuduki, sira Braja-Gela, kadi cela kataman, ing toya tan kanan 
kanin, maléës anggalbha, sinurya Suranggani. | 

A0. Waus kawèënang ucapèn dëmang Prahâra, maty adada- 
gar kalih, si rangga Prawangca, mangkin mangsëh wong 
Tuban, karo sampun amangani, paniyune gêlar, bubat angubat- 
abit. | 
_ 41. Sira ärya Sapu-Jagat labdhakäryâ, -mamatyani ra 
Dangdi, Sawung-Galing péjah, denira Wolung-Bhwana, aparéë- 
pêk punang jurit, Mahisa-Ampal, péjah de Wyäghrânggarit. 

42. Tanpa gama agafijur galah araras, sok tameng kantar 
rangin, parisya apapag, ramya ocak-ocakan, ales-lines sêlang- 
tangkis, lwir tasik muntab, anaruh jéng eng wukir. 

43. Angrêsi pangrak ikang aprang anacah, tan wrîng bha- 
ya silih-kris, awor apuliran, mélëk lëbw alimunan, lwir bubura 
hyang prthiwi, këtéb ing aprang, tanpa wilangan mati. 

44, Kadya sarah safjata aglar eng natar, karang kunapâ- 
tindih, aganggä cwanita, lwir palwâlalaficaran, grit ning caka- 
ta kuda mi, -dér ing paprangan, umolah astra gatik. 

45. Alayar klap ing dhwaja angrësi citta, mangke wong 
Maja-Pahit, sangcaya kagiwang, winahan eng kadhiran, sinrêg 
inamuk gigisin, dadi kadungkap, prénahe rakryan Nambi. 

38. AKP apapaga; K padângris; C kinambulan; P B.-Caila;, K akarwan- 
karwan. 89, C Cit iplv. Cèt; BCKLP anunggal iplv. anunggang; K 
kataman iplv. kanan. 40. L Us; L wira iplv. démang; KL lan (rangga 
. Praw.); P mangsë; C angêmasi iplv. amanangi; K pangiyung; C ingubat- 
abit. 41. CK Sapuh-J.; C landhakärvâ-; K pamatangni iplv. -mamatyani; 
K Dading, P Dangding; K sabhuwanâparëk iplv. S.-G. péjah; B de ni, 
C dene, P de ning, L dera iplv. denira; BCLP W.-Bhuwana; P amarépék; 
K den Wuragarit. 42. K kang gafijur; L amanah iplv. araras; K kantar 
tameng; C paresi, L parise; K parisyâpapag; K rame; P ocak-ocaka; 
C anes-lines sëlang-cangking, K leslineng sëla-t.…; C bahni rujëng eng 
jurit iplv. anaruh j. e. w.; K andarung iplv. anaruh; K ukir. 43. C 
pangrakitang iplv. pangrak ikang; B wwang prang, CLP kaprang, K 
prang iplv. aprang; L cinaca, rasa tan wrîng bhayângris, iplv. anac., 
t. w. bh. s.-k.; K mantri kaya iplv. t. wr. bh.; K aor, L arok; K pêëlëk, 
L mêlët; L alimutan; ABKLP prithiwi. 44, CK gêlar iplv. aglar; K 
ing (natar); K aganggang lwah iplv. aganggä; L (grit) ing; CK 
kudângidëri papr.; L i (par.); K tur molah iplv. umolah. 5. CG 
dhwajângrësi; K sangcayan; CK (winahan) ing; K ginrëg ingnamuk. 
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46. Meh kacandak pan atok acara-cara, akon aja agingsir, 
winuwuran astra, lwir mina alulumbà, -mrih hära anungsung - 
wârih, prange wong Tuban, anglëpas carâtindih. 

41. Ramyâsiran-siran aty amêgatana, cakatane ken Nambi, 
angadëg mulingang, ngayuh larut eng bala, kinon wangsul tan 
panolih, sok mantri wira, aprang awali-wali. 

48. Ky Anapak-Bhaya jumog sakêng turangga, rakryan 
Nambi den-ungsi, dinuk sakêringan, dera Sondong-Saijata, 
_malah trus jajanirêki, rudhira muficar, sudhirâmrih pakolih. 

49. Pinirwanan ndan pêjah ky Anapak-Bhaya, Jaga-Rudita 
runtik, aprang atuntunan, pan mantrêng Wila-Tikta, guming- 
sir amrih pakolih, angangkas-angkas, binwatan prang tinitih. 

50. Kasêlêk kobéd angunduri bangawan, winahan wang- 
kyâtindih, amaficalurahan, péjah saha wähana, J aga-Rudita 
amrêpi, demang Dadahâ, -läghawâtalang jurit. 

51. Jaga-Rudita mesém dene angucap, e ko Dadahâbali, 
bhayângrasa wirang, po kita mantry atuha, angur anglalokén 
pati, lah amaréka, téndasmu ngong dak suri. 

52. Démang Dadaha srëngën tan panahurya, tamengipun 
den-kifici, dukduke ingunda, dinuk Jaga-Rudita, tan poly’ asru 
sêlang-kéris, kasoran chidra, Jaga-Rudita mati. 


46. A acandak, BCKLP kacandak; K ajânâgingsir; P wiruwuhan 
(astra); K alulumbar; K mrihanânusup; C haranânungsung; C pêrang 
eng Tuban; L lumèpas iplv. anglëpas. 47. C äpty iplv. aty; L cakata; 
K muringang; L layu ning iplv. larut eng; CK (larut) ing; L awanti- 
wanti iplv. awali-wali. 48. K Tambak-Bh. wus iplv. Ky Anapak-Bh.; 
K sakîng; P turaga; K kang pininrih, L inongsi iplv. den-ungsi; K sang- 
kêringan; L trus ing jaja t&kêng gigir iplv, malah tr. jajanirêki; K 
(muficar) ‘gmrih pakolih tani (thäni 2). 49, K rëbah iplv. pêjah; K 
kya Tambak-Bh.; K sang iplv. pan; L binotan;, K tinindih iplv. tinitih; 
CK mantri, L mantrîng W‚-T. 50. K Kasëlëpëkong angund.; B winuhwan, 
C dinuhan, K inuhuwan, L winuhan, P pinuhwan iplv. winahan; P wangkâ- 
iplv. wangkyâ-; K amafcalulurah (päjah); KLP saha- (wähana); K 
wanaja iplv. wähana;, P Ruditang of ngamrëpi; K lawannyâ-; C 
-läghawâtandang. 51. P mesën; K denya; C ah iplv. e; P ko ng; CK 
-âbalik; C bhayângrësa, L bhayârasa; K mantri tuha; K anglakokén; 
BCKLP aparëka; BCL si, P sing iplv. ngong; K dak ontbr. 52. C 
sumahur; C den-ifici, L denkici; K tan polih gighra silih-kris, L tan polya 
G. slang-kêëris. 
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93, Mangkin ginunturan jamparing ken dêmang, suligya 
duk-duk gandi, pan wong Cüräntaka, pangarëp samâkudâ, 
-präya angépung padäti, ingarah-arah, palayune ken Nambi. 

54. Brahma-Cikur keméngan denyâmreg anâ, -ngadég 
mogha abali, rakryan Nambi sira, acara-carâmanah, wong 
Cüräntakâkweh mati, wikan dhipatya, asalah watang gipih. 

55. Pan hyunira aprang arunggah cakata, cighrângalang 
arangin, téwéke sutiksna, dadap aprabhä gumyar, acämara 
lungsir wilis, lwir singha rodra, tandangira afijrihi. 

56. Améëgati bala saksana apapag, lingira ky adhipati, 
_Nambi ko prawira, bhayâtutur po kita, uni pan sun samayeni, 
lah aja mithyä, cäsana neng prajurit. 

57. Siddha denta amangkua eng nagara, apaty’ eng Maja- 
Pahit, Lawe patyanana, mène mon tan matia, tEndasmu aglar 
eng ksiti, dady ambal-ambal, dene wong Tuban eki. 

58. Sang liningan nahuri asmu kabangan, ya-Lawe wuwus- 
têki, agung kitângucap, enâtandinga yuddha, tur sirâprang 
silih-ukih, gumrit cakata, tang turanggângidéri. 

59. Pada wira kalih suwya silih-chidra, rakryan Nambi 
manahi, hru tanpa pégatan, ky adhipati tan giwang, anréng 
angungsi padäti, si Megha-Lamat, mramäga yayêng tulis. 

60. Sep akêdap kewran tangkis ing cakata, pinet eng untat 
keri, ingidék eng kudâ, -lës jumog eng cakata, si Nambi luput 
enungsi, kady amramäga, Brahma-Cikur kinéris. 

C Brama-C.; C denya amrégy angadëg; BCKLP dadi iplv. mogha; CK 
abalik; L muling (?, mulit?) iplv. wikan; A (ook B?) walang iplv. 
watang. 55. KL yunira; K amrang; L angrunggah; K -ngalang-alangin 
of -ngalang alangin; L (cighra) angrasuk rangin; K suntiksna; C 
aprabhwä (gumyar); K afijrihin. 56. K Amëgati ng; K sasana; L apëdak 

(2) iplv. apapag; C apan isun iplv. uni pan sun; CKL samayani; CKL 
ning (praj.). 57. C dentâmangku ikang mag.; P amangku anêng nag. 
of amangkuanêng nag. K ring, L ing (nag.); C kapaty’, P amaty’; L. 
e M.-P.; L matyaya iplv. matia; K gëlar ing siti;, K abalangan iplv. 
ambal-ambal; CKP de ning iplv. dene; KL iki iplv. eki. 58. K nari, P 
asahur iplv. nahuri; BCKLP enggal iplv. asmu; K ki iplv. ya; K kweh 
ingevoegd na Lawe; ABKLP kita ucap; CK enak iplv. enâ-; K tandanga; 
CKL kang (tur); P turagâ-. 59. L kali sowya; L silih-eih-chidra; KL 
ru; L kewran iplv. giwang; K asrèng; K angukih, L umungsi iplv. 
angungsi; K marma yaya eng (tulis). 60. K sakëdap; C kerwan iplv. 
kewran; CK ing (untat); K kanan iplv. untat; L inidëk; K ing (kud.); KL 


ing (cak.); K ken N.; C inungsi, K ingungsi, L enongsi;, ABLP amamäga; 
C Brama-C, 
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61. Sampun péjah mangkin kang surak ghürnita, yaya ka- 
rungwêng langit, awor lan mrdangga, kadi kikisik cela, kasu- 
rudan ryak eng pasir, makakaratak, larut wong Maja-Pahit. 

62. Kawlas-harsa pating kurambang atilar, dadap panah 
suligi, sang mantry awusungan, akweh karém eng toya, mung- 
kur wèdus tan panolih, pating paréngak, anâmlakw inurip. 

63. Tan sinambhrama pinrang waneh cinacah, lwir bhüta 
anon daging, pamrëge wong Tuban, mangkin ewon kacürnan, 
gunung kunapâtitih, Gagarang Bhaya, anutêng Hängsa- 
Térik. 

64. Dadi aprang ales anglangu nêng toya, malayw atawan 
kanin, ndan sirâdhipatya, lépas eng. Tambak-Bêras, aty anut 
eng Maja-Pahit, ambhrastakéna, mantrinirânanggëhi. 

65. Pan wus liwat eng jajahan sok samïpa, ning räjya 
punang kari, abëcik angera, rimihin atataa, masa tan daténg 
pan mantri, jro ning carangcang, durung miyos eng jurit. 

66. Mwang gagaman dalém sang angewa tihang, bala pu- 
nang sinèlir, tus ning singhacüra, lan sakidul eng räjya, ma- 
sâna karia manih, cesa ning péjah, téka lurugan aji. 

67. Mangkana tangguh eng mantrya samadaya, ky adhipa- 
ty anampeni, ndan sang kawus ing prang, mrih jiwa analasar, 
tan kocap rätri kälêfijing, kang kawarnaa, cri narendra tinang- 
kil. 





61. K ing (langit); K kasurud iplv. kasurudan; CK ing (pasir); K 
makakëratak. 62. K mantri asunga iplv. m. awus.; L waneh (karém); 
K kerëm; CK ing (toya); KL ingurip. 63. K dan-ging iplv. daging; C 
kang wong, K ewong iplv. ewon; CKL kunapâtindih; C Gagareng; K 
anut ing. 64. CK angles; KL alangu ning (alangun ing); K dan iplv. 
ndan; K ing T.-B.; CK äpty iplv. aty; BLP amrastakëna; KL -nangguhi. 
65. L us; C (liwat) kang;, KL tang j.; K jujuhan; K keri iplv. kari; L abëcit; 
K ringmihin, L rimin; CL datènga, K datëng sang, P datöng pun; P man- 
trîng; L caraficang; C wiyos iplv. miyos; K ing (jur.). 66. B angewo(t), C 
asewä iplv. angewa; K tiya iplv. tihang; B (tus) ni; L mwang (sakidul); 
KL ing (räjya); C masa tan iplv. masâna; CKL malih iplv. manih; K 
tëkêng rurungan. 67. CK (tangguh) ing; K wuwus ing aprang iplv. 
kaw. ing p.; L (kawus) eng; P mantrî (sam.); C analacar; K lätri; C 
sahêfijing of saefjing iplv. kälêfijing; K tinakil. 
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“68. Munegw ing alun-alun pèpöëk kang asebä, bhujangga 
rssi aji, mantri wäla wrddha, Pamandana Sa-Wagal, Singha- 
Cärdüla apafiji, munggu(h) ing untat, ksatriya amèpéki. 

69. Kang ing harsa Sorândaka Kébwânabrang, opén kang 
kanan keri, Kobar-Setan Modang, Käla-Gumarang: Ngasag, 
Dumung Térung Gagak Mohi, Wide ra Jalak, Bandotan Atat- 
Säri. | 

70. Mayang-Mékar Kanuruhan Padëlëgan, Këbo-Lalatäng 
malih, yawi ning carangcang, Ngabehi J agawastra, sësék 
pênuh kang anangkil, tékêng bale bang, tanpa ligaran énti. 

11. Sakîng wanguntur eng pasar tanpa sëla, sahâstrângati- 
ati, andika sang nätha, Sora pawataranya, dugi lakune si 
Nambi, sädhyaa ora, Lémbu-Sorâtur bhakti. 

12. Singgih sädhya pangréngë patik bhattärâ, -nénggeh 
pun ärya Siddhi, Kalabang Muringang, Kidang Tosan kacan- 
dak, pinatyan eng Tambak-Osi, malah mangilyan, punang 
mantri nrpati. 

183. Pilih manawi sampun aprang eng Tuban, tarka patik 
nrpati, denipun alawas, mangeut sira sang nätha, kaficit 
umung anêng yawi, atanya-tanya, yan Hängsa-Térik präpti. 

14. Tan-dwâna usungan pan atawan brana, sang nätha kon 
nastari, mangkat tang ingundang, téka adodot pétak, wining- 
kis pupune kalih, tikang kacürnan, atuntunan lumaris. 


68. K mangutur (lees: manguntur) iplv. alun-alun; K punang iplv. 
kang; K kryan Madârya (lees: Mada ärya) Damar, Sémi Pafiji-Wirabhümi 
iplv. P. S-W., S-Q. ap.; C Pawagal; C umunggw ing; C untat of wuntat; 
K satriya. 69. CK opëk iplv. opën; B Dêmung, K Dungmu iplv. Dumung; 
K rangga iplv. ra; CKL Lajak iplv. Jalak. 70. BP Kanduruhan; K 
Pandëlëgan; C Këébwa-Lal.; K jawi iplv. yawi; Li caraficang; K Ngabehin; 
A Jayawastra; K syuh pènuh iplv. pënuh kang; KP linggaran (@nti). 
71. C Sëk ring iplv. Sakîng; KL Sëk ing alun-alun iplv. S. w. eng; C 
ing (pasar); P sahâstra ati-ati; KP ngandika; P So iplv. Sora; A satata- 
ranya, K paran ta parannya, P powataranya iplv. pawataranya. 72. K 
pangrèëngë n p.; K nèngge; K ing T-O.; C T.-Wési, LPP2 T-Wosi, K 
T.-Sosi; K mangke iplv. malah. 78. K Pili, L manawa; C amtang iplv. 
aprang; K i T.; K tarka n p.; PP2 denepun iplv. denipun; K mantêp ing 
_ rasa iplv. manggut sira. 74. BK Tan-dwa ausungan, C Tandwâwusungan, 
LPP2 Tinandw ausungan; C apan (atawan); PP2 asari iplv. nastari; CK 
(mangkat) kang; BLPP2 angundang, K ingunda; CPP2 kanin tingkah 
iplv. kalih tikang; K de ning iplv. tikang; K kacüúrna, L kabranan iplv. 
kacürnan. 
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15. Kanggëk sang nätha tumingal tur angucap, pamerenea 
Terik, ken Têrik anêmbah, lumampah tan krakaca, mèndék eng 
harsa nrpati, sahâtur sëmbah, anda sinampuri. 

16. Singgih dewa pun Têrik dahat lirguna, kabhrtyêng 
Maja-Pahit, kewala karnan, anèda sih sang nätha, rasa tan 
wruh phalêng bhukti, yogya pinatyan, dandanya trsnêng urip. 

11. Ménéng sang nätha asuwya tan pangucap, yana maras- 
êng ati, ah kaya kasora, ika paprang eng bala, awëkas sirâlon 
angline, lah angapaa, Térik lampah eng mantri. | 

78. Singgih pukulun aprang kidul eng Tuban, kongkur 
kang Tambak-Wosi, apapag eng märga, mantri paramecwara, 
aprang tan polih atangkis, atata-tata, kaslëk kasep atanding. 

19. Akweh pëjah mantri päduka bhattära, pratisärêng 
prang uni, sì rangga Prawangca, Wiro ra Dangdi Médang, 
Ampal Cikur Sawung-Galing, punang kawénang, tan opên bala 
aj. 

80. Kang kéna tan kabranan si Braja-Gela, Jaran-Wahan 
karihin, jinawuhan astra, kapilëng tibêng kuda, gawe ayu yen 
tan mati, patik bhattära, prange pun Tambak-Wisti. 

81. Nambi aprênah ëndi nggwane ayuddha, nora milu eng 
mantrï, singgih susuhunan, makawak eng safijata, kang molah 
anganan keri, sapalayunya, tan wruh patik bhrä uni. 

82. . Pan samby aprang punikâwor ajamuran, uninga patik 
aji, dukipun ayuddha, ing Lawe akuyèngan, padätine rémék 
uni, sinwak ing kuda, si Lawe angidëki. 


15. PP2 (angucap) lah merenea; K Têrit (anêmbah); C karkaga; CK 
ing (harsa); L inampuri. 76. L liwat iplv. dahat; BCKPP2 nirguna; 
K dewa lah iplv. kewala; BCKL anadah iplv. anêda; K nimp(h)alêng 
iplv. phalêng; K dandadya. 77. L asowe; B a, K ih iplv. ah; L asora; 
L paprange (bala); C ing, K i (bala); KP2 wékasan iplv. awékas; C 
tëka sira alon iplv. awëkas sirâlon; L laku neng, CK (lampah) ing iplv. 
lampah eng. 78. K (kidul) ing; C kondur iplv. kongkur; C T.-Wêsi, K 
T.-Wosin; K ing (märga); C poly’ atangkis atatata; L kaplék anambut 
tanding, P ginrëk lagi gigisin iplv. kaslëk k. at.; K kasepan tanding; P2 
atangkis iplv. atanding. 79. K ken (r. Praw.); K ra Wiro iplv. W. ra; 
PP2 Dangding, K Dading. 80. K ke B-C., L pun B-G.; C kapléngën 
iplv. kapiléng; C yan iplv. yen; P2 tan ontbr.; K pati (bhatt.); BCLPP2 
prang eng, K prang i iplv. prange. 81. P apranah; C nggwan eng, K 
gone, L dene iplv. nggwane; K milu ing, L ring; CKL (makawak) ing; 
P safija iplv. safijata; CPP2 akanan (keri); K pati (bhrä). 82. C samy 
iplv. samby; L punikârok; K ajapuran of ajawuran ?%; K uningad; % 
ki, K i, L ring, PP2 si akuy.; PP2 eng (kuda); KL pun L.; C angidëri. 
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83. Mangkin katah awirang sira sang nätha, dene apatih 
Nambi, kawus alaradan, amangun brahmâtyêng twas, gadgada 
anuli angling, lah angapaa, mantri samanta yêki. 

84. Ngong mijila tan panganti tlas eng dina, yadyan tëka 
sarätri, rémékéna uga, thäni sima neng Tuban, ken Sora matur 
sabhakti, singgih punapa, dinawa rasa malih | 

85. Towi tang bala sampun srëgëp asaya, ati angajap jurit, 
linaksana pisan, mèngpèng efijang adan-dan, Këbo-Anabrang 
misinggih, sahâtur sémbah, patik bhrâmungarani. 

86. Pan liwat denya amamanasi citta, kaya norâna manih, 
mantrt Wila-Tiktâ, -wisayâtambak dada, atadah parung jam- 
paring, acaru mängsa, asirat bafiu wiring. 

87. Pira kadange prajurite si Tuban, kang alota winani, 
edék sanälikä, sapasar atitiwa, alarâwasäna ënti, katuhon 
denyâ, -mangpang i jêng nrpati. 

88. Sukha sira sang nätha mesëm angucap, ya Kébo ujar- 
têki, Lawe yan tan matya, sukhêngsun dadekëna, sägarêjo 
Maja-Pahit, mangkin sang mantrya, sumuyug atur bhakti. 

89. Asahuran sanggupnya padâtoh jiwa, matyêng dagan 
nrpati, makawalésannya, sih démak caturläbha, sudhïrâpaka- 
yêng aji, Singha-Cärdülâ, -mékuli jëng nrpati. 

90. Tur anémbah ujare amélad präna, pukulun pädukâji, 
sampun kataragal, mimba paramecwara, depun prayoga kari- 
hin, tataan ing prang, lan katolih eng uri. 


83. ABLP atah, K at iplv. katah (eventueel ataha wirang te lezen); 
K brahmâyêng, L panas ing iplv. brahmâtyêng; K gagada; K aline; P 
eki iplv. yêki. 84. BCKLP mijil iplv. mijila (waardoor têlas kan gelezen 
worden); KL (têlas) ing; K salätri, L sawèngi iplv. sarätri; K marëp 
kéna (uga) iplv. remékëna; K si mantri iplv. sima neng. 85. C Towin 
kang, K Tuwi kang.b.; C (srégëp) ayatna; P ati yan ajap; C asahur 
iplv. sahâtur. 86. C kaliwat; C amanasi ng, K amanasi, P amamanasêng 
iplv. amamansi;, L orâna; CKL malih iplv. manïh; BL mantrîng, P 
mantrêng W.-T.; K wisayânambak; K (bafiu) wiri, L miring. 87. A Wira 
iplv, Pira; A kadara, B kandare of kadare, K kang dera, LP kadare iplv. 
kadange; KL kî (Tuban); K sanälikän; ABKLP alara masana; C ri 
(jëng). 88. L (Lawe) mon (tan); K ägarêjo; LP samantrya. 89. K 
samâtoh; L makasahurannya, P makawalësana (sih); P sudhira akayêng:; 
K (aji) dan (lees: ee rakryan Mada, amékul éne nrpati). 90. L 
Saha sembah iplv. T. an.; KL ature iplv. ujare; AB tatarogya, K kata- 
lagyal, L kataragya, P tataragya iplv. kataragal; K den pun iplv. dept, 
K tata ning aprang; L wuri. se oÀ 
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91. Kadyangga nikang amatyanêneg marcika, karo kayat- 
nanêki, supitnya ring ugat, towi kasikëp harsa, untatêkan- 
âmisani, ruganîng sasra, -grïiwane cranâjoti. 

92. Punika pukulun kang kayatnakëna, satur eng patik aji, 
singgih yan siddhaa, mangke paramecwara, kasusutan trap 
eng jurit, ikang prayoga, sok mantrì pädukâji. 

93. Sampun kataha mangkat aglis angrëbat, dene wong 
patik aji, malayw asamburat, pilih kèna tinata, amasakkën 
punang mantri, lan kang kacürnan, didinya ecchä mulih. 

94. Ménéng sang nätha. rumasa-rasêng citta, Pamandanâ- 
tur bhakti, dewa susuhunan, towi yan dalu aprang, salah sëng- 
guh dudu ungsi, kang iya ora, atëmah yukti. 

95. Akweh yan samakèëna dede neng lampah, pan wènang 
nilumani, tonén Bajradanta, pëjah pinaräcraya, kinalana 
anêng wéngi, sukha sang nätha, dady atuduh eng mantri. 

69. Kaälângêrak Setan-Kobar Bhütângasag, kita pamangka- 
tâglis, lan Juru-Prakoca, kumpulêën kang malaywa, mwang 
pariksä dugi-dugi, tata ning gêlar, musuhira kawruhi. 

97. Sahur sémbah kang kinwan ndan eri narendra, adada- 
wuh tumuli, laficingan samäpta, kaficuga krambalangan, sa- 
mêngömasan pangawin, lan kuda paprang, bhinüsanan linéwih. 


91. K ning, P ning kang iplv. nikang; CL amatyani, K amatyaning; 
CK mêërcika; K kang yatnanêki; BLP reng (ugat); K tuwi kasiképannya; 
A untatêtanâ-; K sawuntate kang amisyani, L untate kang amisyani, P 
wuntatêkanâmisyani; ook C -âmisyanìi; C ruganî; BCLP sasragriwa de 
c.3 K sastragriwa den «.; K cranâjuti. 92. C sature, KL satur ing p. a; 
P tan siddha iplv. siddhaa; K kasungsutan; CK (trap) ing; A ing 
kaprayoga, BCP ikang prayoga, K ika prayoga, L ing kang prayoga; 
K cri bhüpati iplv. pädukâji. 98. Ontbr. geheel in K; L akatah iplv. 
kataha; CL asamburan; C amlasakën, L acakën (pun.). 94. K rakryan 
Damar atur iplv, Pamandanâtur; K tuwis K éénmaal ora ontbr.; K 
atëmahan ayukti. 95. K dudu; CK ning (lampah); C pan ontbr.; K 
kiluwangni kang lud iplv. nilumani tonën; K kinäla anânêng (wëngi) ; 
K dadyan tuduh ing m. 96. C si (of pi?) Tan-Kobar; CL (kita) po mangk.; 
K (kita) ta pamärga tâglis, P (kita) mangkatâgëlis; B palaywa; L lan 
iplv. mwang; B ta iplv. tata; K kang wruhi, 97, L Samânémbah; K 
sang (kinwan); CL kinon; C adadar wus iplv. adadawuh; C kaficana, 
K atajug iplv. kaficuga; K tameng ëmas apangawi; K léwi iplv. linëwih. 
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98. Sampun sirâdadara sang kinen mangkat, srëgëp safija- 
tanyêki, awyatara do-mas, lakune gagaficangan, aluwaran cri 
bhüpati, pan sampun kapra, -siddha anglurug mbefijing. 

99. Bubar ing tangkilan mantuk sowang-sowang, sang 
mantry apräya sami, nduduki safijata, munya gong tatabuhan, 
sakuwu-sakuwu atri, asukhan-sukhan, padâneingon-i -ingoni. 

100. Lëwih ing pangastryan ramyâguywan-guywan, punang 
balâti-ati, Sotan ine’ kabongan, anginum agopita, tingkah eng 
atanding jurit, tan warnêng rätrya, bang-bang wetan tumuli. 

101. Gumuruh tang têtég agung eng pangastryan, pun 
Basanta amlingi, wir karungwêng wiyat, ghürnita aguduhan, 
orës punang tanda mantr1, gipih ahyas a, -dan kuda cara mijil. 

102. Umung panguh eng balâmèëpék asaya, melék lwir ku- 
_kus mijil, samühane bala, aménuhi dadalan, pasar tëkêng pasir- 
pasir, munggw ing bale bang, adéndén punang mantri. 

108. Sëk ing pangastryan bala wira saniga, Lémbu-Soräng- 
gawani, mwang Kèbo-Anabrang, lan ken Gagak-Carkarä, kapa- 
rëk wangea sinaring, ken Mayang-Mékar, mungguh ambabarëpi. 

104. Rahina tatas gumyar larap ning astrâ, -naruh teja 
ning rawil, kumutug tang gubar, bheri cangkha bhäswara, mijil 
cri Wijaya aji, lwir süryawimba, sangkêng udayagiri. 


98. L. Sampunirâ-; P sira madäna iplv. sirâdadara; C -Âdadar ndan 
(sang) (?); BKL kinon; BCKL safjatanêki; Li laku agagafic.; C siddha 
angl. Tuban iplv. kapr. ang].; CKL befijing. 99. C ing ontbr.; C (mantuk) 
kang sow.; C mantri, LP samantry iplv. sang mantry; AL duduki, K 
duduk ing iplv. nduduki; C (sami) miduduk ing astra; BL munya ng iplv. 
munya; L go iplv. gong; atrik iplv. atri; L asukha-sukhan. 100. P -sukhan- 
sukhan, L guywa-guywan iplv. -guywan-guywan; K bala winani iplv. 
balâti-ati; K kabengan: B tingkahe, KL (tingkah) ing; C atandang jur. 
101. CKLP kang (têtèg); C agung ring, K ing; P pangastyan; C Ba- 
santakâmlingi; KP karungwîng; L lumindu iplv. ghürnita; L tikang iplv. 
punang; K as iplv. ahyas; CK (ahyas) andan. 102. BLP panguhweng, 
C swara ning, K panguhwing iplv. panguh eng; K bala pêpëk, P bala 
srëgëp iplv. balâmépëk; K milir, L mil iplv. mĳil; C (bala) kalawan 
kuda, mëtu 1. k. k., ndatan papègatan, supènuh ing (dadalan); BP samüha 
neng; apénuh adadalan; K adëdél iplv. adëndëén. 103. B Sak ing, C Sékir 
iplv. Sék ing; L kapak, P aparek iplv. kaparëk; K wong-wong iplv. 
wangca; C sinâri iplv. sinaring; K amambarëpi. 104. KL (larap) ing; 
C -naring, K andarung iplv. -naruh; K kang (gubar); L bhairi; K jaya 
iplv. Wijaya; L Wijayâpafiji; C sürya mimba; CKLP sakêng. p 
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105. Sëng ning bhüsana makuta ratna muficar, sumyuk 
kweh ing angiring, sopacärâsinang, ring harsa yayêng surat, 
duk tékêng manguntur lagi, akon adan-dan, lumurug eng sang 
mantri. | 

106. Ndan winëkas kari si Këbo-Pawagal, Panda O= 
wangi, pinalih ksatriyâ, -dinya sang mäbrähmana, bhujangga 
rumaksêng puri, ken Kanuruhan, Padélëgan kang kari. 

107. Mangkin lumampah pangarêp eng safijata, Jagawastra 
särathi, tinut- ing sabala, mantrya wähanâtusan, lwir jamur 
sfijrah paglar ing, apayung pétak, pacära neng sang mantri. 

108. Saha téngran jujuluk pinandêne harsa, Jaga-Belâma- 
réki, kusuh ing lumampah, lwir alun eng samudra, paghasêng 
astra agatik, tabë-tabéhan, asrang lan wähanângrik. 

109. Sampun lépas eng harsângadëg gagaman, dalëm lu- 
murug kadi, parwata kusuma, endah lwir eng bhüsana, tuhw 
alép kagiri-giri, Gagak-Carkarä, pangarêp eng lumaris. 

110. Wongnyâwatang pétak akombala raktâ, -bubungkul 
mas angrawit, ken Gagak-Carkarä, munggw ing kuda abinang, 
angangge tumandang mantri, asipat roma, akung ajamus 
bontit. | 

111. Panurung safijata kadi jaladhara, bala anameng Bali, 
akilat churigä, wonge Kêëbo-Anabrang, tus ning singhacüûra 
krti, kakartalêng prang, Iëwih kang anggawani. 

112. Mungew ing kuda cawala téngrane kumlab, karo 
awinannyêki, watane saha kanan, kiwa parisya buntal, rinu- 
ku-rukw eng mas ädi, saha kakända, lwir angkawângibëki. 


105. A inga angiring iplv. ing ang.; C ing (harsa); L mangutur, P 
wanguntur iplv. manguntur; K (lumurug) ing, P e. 106. K sira ärya 
Damar, lan ken apatih S&mi, iplv. s. K.-P., Pam.; C sama brähmana, 
K sama brämana, P lan sang brähmana iplv. sang mäbr.; P Kanduruha; 
K Pandëgan (lees: Pandëlëgan); B tang, C tan (kari). 107. KL (panga- 
rép) ing; P eng (sabala); L mantri; K wäna atusan; K gëlar ing siti- 
iplv. paglar ing; BCKLP këtas iplv. pëtak; K sapacära ning mantri, L 
pacâra ning s. m, P pacärane s. m. 108. CKL pinandîng; P eng (lum. )s 
CKL (alun) ing; K papag ing, L paghasîng (?) iplv. paghasêng; BCKLP 
tabéh-tabehan; K wäkana afijrit, P wähanânghrik. 109. K (lépas) ing; 
CKL (lwir) ing: K tuwâlëp; C pangarèpe, K pangarëp ing, P. makarëp 
eng; L pamungarêng. 110. ABLP Wongnyâmatang; CKLP eng (kuda); 
K asinang; C anganggo; K tumanda; C rema. ijl. AP Panarung; Lu 
punang iplv. bala; K Iëwi iplv. lëwih. 112. L awinanêki; BP sana kanan, 
C sasanakan, K inmasan, L sananya iplv. saha kanan; C paresya; C 
ing (mas); CK wangkawâ. 
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113. Kadi gëlap kumupak swara neng bubar, peleretnya 
angrësi, gumuruh kasanga, lwir karungwêng ambara, pun 
Basantakälâmlingi, sahab ning astra, sawang jaladhâtitib. 

114. Lumarap bhüsana neng safijatâsinang, tikang ama- 
tang kuning, sira Lémbu-Sora, mungguh anggawanana, tan 
pendah batel ing tulis, krêp ing papandyan, lakunyângrêësi ati. 

115. Nuli pamurugnya sì Amayang-Mékar, amenak kung 
akuning, asipat turida, wonge sama adadap, kany eng harsa 
eri bhüpati, bala winatya, téréh eng wangca aji. 

116. Lwir apsarä solah swabhäwa tan iwang, pantés anan- 
dang léwih, denyâlalaficingen, sahâbapang rêrënggan, sabëkél- 
bekélan acri, ndan eri narendra wontén réngga neng hasti. 

117. Kinambalan akakalung padma hema, kumram kagiri- 
girì, aran Iewabajra, kadbhutâsring anggantar, byaktânggém- 
pungakénâri, prabhä sang nätha, lwir hyang Kecawa mürti. 

118. Munggw ing untat sang mantri wira Gärdüla, apafijya 
Wirabhümi, kalih acakata, aciri dhwaja krsna, ariwég safija- 
tângiring, grébés ine bala, lwir bubura ng prthiwi. 

119. Pan liwat eng alaksa kweh ing safijata, tanpa pégatan 
mijil, sakîng dalém kita, jog gongsor eng talakwan, tan warna 
wuwusên efijing, duk präptîng tégal, Wirakrama tumuli. 


113. CKL (swara) ning, P swarane; CKLP gubar; BCL pereretnya; 
L amlingi, K angrasi iplv. angrësi; C eng harsa, K kasingha, L kasapta 
iplv. kasanga; K kearungwîng; C Basantaka amlingi, L Basantakäla muni; 
KL ing (astra); K jaladhi titib. 114. C Lumarab; C ning, K nikang 
(safij.); AB tëka ng, K ikang (amatang); K mungguwanggaw.; ABP 
panggawanana; K penda bantel; K (krép) ning; C lakune angrêsy ati 
115. K Léwih iplv. Nuli; K sarama iplv. si Amayang-; K churigä iplv. 
turida; L pada (adadap); CKL ing (harsa); CKL (tërëh) ing. 116. P 
rêrëngga (sab); A -bëlan, L -békan iplv. -bekëlan; K dan iplv. ndan; L wo- 
yêng iplv. wontên; CKL ning (hasti). 117. KL kinombalan; K heman; K 
kagiri-kiri; K kadbhatâ. 118. P wuntat; K (untat) rakryan patih Gajah- 
Mada, (apafijya); L Singha-Q. iplv. wira C.; L apafiji; L nila iplv. krsna; 
L lampa iplv. bala; K bubur kang, L bungbura ng; ABKLP prithiwi. 
119. K (liwat) ing; BLP alaksan; C alas sakweh iplv. al. kweh; K jro 
ning iplv, dalëm; CKL kuta iplv. kita; C jog eng sor (sar?) (event. 
jog gengsor of jog gengsar); CK ing (lalakwan); LP warnan; L rätri 
kälêfijing iplv. wuw. efij.; K wus iplv. duk; K präptî, L tékêng iplv. 
präptîng. | à 
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120. Ken Prakoca Bhüta Setan Käla präpta, an&mbah eng 
nrpati, matur yan saténgah, mantri paramecwara, katému 
siddhânêng deci, apan adudwan, palayunyâmrih urip. 

121. Kang kacürnan sampun inusung eng kita, lan catru 
pädukâji, mangke wus adan-dan, präyâmranga pradeca, mbang 
kidul eng Maja-Pahit, mesém sang nätha, sun pagute mon 
präpti. | 

122. Jagawastra sinengan dera sang nätha, cighra tekâtur 
bhakti, kita Jagawastra, prateka têkaneg gélar, kang yogya 
anganan keri, ring urîng harsa, madhya sagung eng mantri. 

123. Ken Jagawasträsahur sahâwot sékar, satur eng patik 
ajl, gati nikang gëlar, cikrém salwa neng tégal, den tut alas 
tambing wukir, kang kilyan wetan, kidul päduka aji. 

124. Pinénuhan eng mantri pinarawêfica, sok sikép dalëm 
kari, makapaparwatan, kalawan kang eng untat, Singha-Gär- 
düla Apafiji, sukha sang nätha, dady adum-para mantri. 

125. Manekin ariwëg tang safijata lwir alas, alangkung 
alwah wukir, wähana gumêlar, munya ne tabéh-tabéhan, surak 
asru angidéri, asanggaruhan, kaeyat wong Tuban nuli. 

126. Kanggék pan aty angidul dadi kapègat, ing lawan 
cighrâbali, mêtw eng wanakrama (of: Wanakrama), adèndén 
tang safijata, apachidra ky adhipati, swar ing wändira, agu- 
gunèm eng mantrì. | 


ne: ne vnd ma 


120. C Sitan-K.; K Jala iplv. Käla; L nêmbah eng cri bhüpati iplv. 
an. e. nr.; K ing (nrp); L paramecwa; BCKLP katëmwa; KL siddhânîng, 
P siddhane; K pada iplv. apan; L adudwan para iplv. ap. adudwan. 
121. K kacüna; K ingusung, L inosung; K ing; CKL kuta iplv. kita; L 
us; C -âmrangêng pr.; K. bang; K ing M.-P.; C pagutya m.; K yen iplv. 
mon. 122. L Jagastra; K kang iplv. têkang; K ring uri ring harsa; L 
wurîng iplv. urîng; C sang adhimantri iplv. ‘sag, e. m.; K (sagung) à 
123. L sahâwwat (sëkar); C sature, K (satur) fg iplv. satur eng; L 
panata; K salwir ning, P salwane, L salwa ning iplv. salwa neng; K 
tëkêng iplv. tut;.K ukir; L waïtan. 124. C Pigënahan e. m; K ing 
(mantri); K puri iplv. kari; K makawak parwata, P makapaparwata; 
K kang kalan iplv. kalawan; C ing untat of ing wuntat, K. ing untat; 
K rakryan Mada ken iplv. S-C. 125. K kang (safij.); C ing Iwah, K 
lwah iplv. alwah; K- ukir;s K gumuruh tatabuhan iplv. m. ng t.; K kaget. 
126, L nuli iplv. dadi; K kapëgatan (lawan); CK cighrâbalik, L dady 
abalis KL (mëtw) ing; K adëdël iplv. adéndèn; CK kang safij.; A apan 
chidra; CK sor iplv. swar;s K ing (mantri). 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


156 


127. Gagarangan Tambak-Bhaya atur sëmbah, dewa puna- 
pa yôgi, iki kang wiweka, dene musuh wus aglar, ing têgal atub 
eng pinggir, tëkêng lwah alas, tutug ujung eng wukir. 

128. Punang wetan punikâwak eng safijata, tinut eng bala- - 
mantri, tèngran payung cwetâ, -nênggeh ken Bafiak-Modang, 
asopäna kudâputih, pangidul Braja, -Gela kang senäpati. 

129. Tinut eng safijata kadi bahni muntab, atëngran payung 
randi, sahâkuda rakta, kilyan raksakêng sära, Bafiak-Wide 
amaranti, apayung Jënar, wähana kuda kuning. 

130. Garjita ky adhipati mesém angucap, sojarta kaka 
singgih, kweh ing catru kawas, byakta aeni ujjwala, yêkâpan 
sun ati-ati, amurugana, madhya neng agni dadi. | 

131. Anging masa tan gëmpunga papasana, päwakâtëmah 
wärih, kapan ya wania, samantrêng Wila-Tikta, tumona ing 
Lawe iki, pan wyakti bhrasta, mulih eng Maja-Pahit. | 

132. Egar sang mantry angrêngwa samâtur sëmbah, ujare 
Tambak-Wisti, mèngpèng efijang aglar, pan punikìi kang wad- 
wa, sinamadayâti-ati, tan pa(w)wang mäträ, yan arasa gieïsin. 

133. Iya kaka ajâna pinarawèfica, pupulèn bala iki, ndan 
kang mantri tanda, ika pangarëpana, kweh ing awähana dadi, 
paneirid lampah, pisan têëmpuh eng jurit. | | 

184. Pinisarja eng mantri amit adan-dan, cighra amba- 
barépi, atusan akuda, padângrëeëp safijata, tandange tuhu 
winani, paréng arampak, saha bala lumindih. 


- 


127. K wus ontbr.; L us; L têgalal iplv. têgal; K (atub) ing; K ing 
ukir, 128. K ing (safij.); K (tinut) ing; L cwaitâ-; P pun Bafi. 129. C 
(Tinut) ing; K Enti, L Kering eng iplv. Tin. eng; L safija (kadi); K 
bahéndih iplv. bahni; K rangdi; L munggw ing iplv. sahâ-; P raksakê; 
C sora plv. sära; L kuda ontbr. 130. K Meséëm sira iplv. Garjita; K 
tur iplv. mesëm; L kawa iplv. kawas; K jwala iplv. ujjwala; KL (madhya) 
ning. 131, K Apan safijata agëmpunga p.; C papasangnya iplv. papasana; 
BL (kapan) yan; B sang mantrêng, C samantry eng, K mantri i, L 
samantrÎng iplv. samantrêng; CL (tumona) ring, K i; BP L. eki, C têki. 
132. BLP (Egar) samantry; KL angrëngë; L sojare iplv. ujare;s K 
kachidran iplv. kang wadwa; L bala iplv. wadwa; K angrasa. 1833, C 
kumpulën iplv. pupulën; K dan iplv. ndan; P (ndan) sang, K tang, L 
sa=5 C pangarëpannya; K awäna iplv. awähana; K ing (jurit). 134. CK 
Er ing m.; C en srëgëp (safij.); K prajurit iplv. winani; L arampa 

saha). 
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185. Kang dinungkap catru katambing pangiwa, Bafiak- 
Wide inongsi, wruh kang pinaranan, paröng cighra tumandang, 
_mangkin sumahab sang mantri, ngaswakén bala, pangarëp wus 
ajurit. 

186. Kane prawïra amanggih lawan läghawa, Iilä akayêng 
gusti, cürasärêng pèrang, silih-sumbar abyota, wuwuse pada 
tan gingsir, anglëpas astra, aliwran kadi wärih. 

187. Tanpântara duk-duk suligi asimban, asru swara neng 
bêdil, akeh kang kacürnan, pada adus rudhira, sawaneh anâng- 
ëmasi, kang lawan rowang, sëlang-sulung atindih. 

1838. -Tinindih anut-tinut amahi astra, silih-sulung sumilih, 
amrëp-pinrëpana, lawan iwéng-iwéngan, tan giwang salah 
salihsih, sisih-sisihan, Barat-Katigâjurit. 

159. Ula-Bandotàn lawannya silih-chidra, dane kasenp 
atangkis, si Barat-Katiga, inidëk de ning kuda, tan poly’ 
atandanga malih, ken Gagarangan, marmarâtulung gipih. 

140. Kaget sinuduk tèrus Ula-Bandotan, niba sakêng kudê- 
ki, saksana tinigas, sumyok swara neng surak, satatabuhan 
muny atri, sangcaya jwala, patémpuh eng ajurit. 

141. Tan ketane kang pëjah apulung rudhira, ksitya yaya 
rinandi, sréngën Setan-Kobar, ambabar punang lawan, akweh 
antuknyâmèjahi, ken Gagarangan, amapag saha rangin. 

142. Setan-Kobar anudingy asru angucap, kita po Tambak- 
Wisti, kang kanisthâdhama, sumèëlêng panawita, tan wrîng 
däna wus agalih, tan cäsanêng wwang, sréngén En Tambak- 
Wisti, 


135. K katëmbing; K inungsi; L rampak atanding iplv. cighra tumanr 
dane; L us; C agatik, L atanding iplv. ajurit. 136. B prang wira iplv. 
. prawira; K cürasärê; C abyotan, K ambyoti iplv. “abyota; C padâja 
(gingsir). 137, K aswa iplv. asru; CL (swara) ning, P swarane; BKL 
akatah, C akweh kang, P akweh tang iplv, akeh kang; K kacürna; C 
adyus; K -ngëmasin; K kalawan iplv. kang lawan; C sélang-solung (2), 
K sëlang-tulung, P sëleng-sulung. 188. K -tinuti; CK amahi ne (astra); 
KL silih-tulung; K iwang iplv. giwang; C sasisih, KLP salisih iplv. salih- 
sih; C Barët-K, 139. P Wula-B.; BK layannya plv. lawannya; L asep; 
K ki B-K.; KLP ingidëk; C polya atandang, K polih atanggal; CK marma 
atulung. 140. K Ula-Mbandotan; L tirus iplv. tërus; L tiba; K sakîng; 
CKL ning (surak); P surat iplv. surak; K gumirih iplv. muny atri; CK 
ing Sen 141. L petang iplv. ketang; KL tang (pëjah); C nitya, K 
cutya, Li sitya iplv. ksitya; Li ya iplv. yaya; K rinanding; C si Tan-Kobar 
ambabad p. 142. C Si Tan-Kob., K Setan-Kobar; C anuding; K anudingya 
asru ngucap; L us; K abalik iplw agalih; K sayan eng twang iplv. cäs. ww. 
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148. Anréng mara angukih asring ambabad, Setan-Kobar 
tan wrin-wrin, amalës ambalang, ing kantar tëmw eng jaja, 
ken Gagarang kasuriring, linud binuntal, trus kapatër eng 
ksiti. 

144. Aranggayan tinigas rudhira muficar, mangkin wong 
Tuban wrin-wrin, si Gêrëh-Kasapta, dumuk ngalang eng harsa, 
awatang madhu ginalah, waja dumilah, kakaracan alungid. 

145. Dadi arantunan gumiling wong Tuban, saha surak 
__apulih, ndan si Setan-Kobar, kaya bhütânon mängsa, angindra 
kantar lwir tatit, larap ning pëdang, angiras lawan tan jrih. 

146. Tan-dwâäpapag pamuke Gêrëh-Kasaptâ, -tandang 
angidëk kalih, pada prakocêng prang, kadi këbo angunda, gum- 
lebég mlëtuk kang ksiti, kaficit pinêdang, mêésat watang tang- 
guli. 

147. Awalikan tumanêm tibêng sasalang, malah têrus eng 
gigir, rudhira mulakang, si Setan wus kawënang, Bafiak-Wide 
srêng apulih, rame kang pêrang, wong Tuban pëépès anglih. 

148. Pan kakwehan lawan meh amaficaguna, marmanyâpin- 
da wrin-wrin, aprang alalaywan, wira Moda tumambak, ta- 
meng inunda kinificih, angrék turangga, Bafiak-Wide pinin- 
drih. 





j Vr ien 


143. C Anrang; L amukih iplv. angukih; C si Tan-Kob.; P ontbr. van- 
af wrin-wrin tot en met wrin-wrin in 144; A amalang, K amatang iplv. 
ambalang; K ring, L eng (kantar); L méwyeng of mêëtyeng (?) iplv. 
t&mw eng; K (têmw) ing; K asmu wrin-wrin iplv. kasuriring; C kaputêr; 
CKL siti. 144. BCKL Aranggeyan (-han); K ken G.-K.; BKLP (dumuk) 
alang; K ing (harsa); AKL ginalih iplv. ginalah. 145. K Mangkin 
awantunan; AB gumili, K gumilir, P gumilih iplv. gumiling; K dan iplv. 
ndan; K ken iplv. si; C si Sitan-K.; K kadi iplv. kaya; K anginda(k) 
iplv. angindra; K (larap) ing. 146. K Dady apapag; K pamuke ontbr.; 
K -nandanga: BL ahidëk iplv. angidék; K angidëk-idëk; K mangkin lwir 
këbw angundap iplv. k. k. ang.; K mêëlëk iplv. mlëtuk; K siti. 147, B 
tibang iplv. tibêng; K ing (gigir); K rudhiranya muficar; C mulakan; 
C si Sitan-, K sira Kobar; K wus ontbr.; L us; A B.-Wida; A srëh iplv. 
srëng; B (Tuban) pèsës angling. 148. C akweh kang, K akwehan iplv. 
kakwehan; K andacaguna; K runtik ken w. M.; C tumandang iplv. tumam- 
bak; K tumandang ontbr.; BL aduk-duk, C kang duk-duk, KP anduk-duk 
iplv. inunda; BP anggrëk, K agrëk, L angrët (tur.); P turaga; K Ben 
pindrih iplv. pinindrih. 
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149. Wus apêndak Bafiak-Wide sring prayatna, malang 
tang kudâtangkis, dinuk ken Pramoda, luput tameng ingunda, 
atarung kuda silih-kris, tan-dwa kawênang, Bafiak-Wide 
sinuri, 

150. Kagyat bubar safijata eng Wila-Tikta, pangawak kiwa 
gingsir, winahan kadhiran, tinut winarsêng astra, jamparing 
duk-duk suligi, tanpa pégatan, malayw atawan kanin. 

151. Kumlab téngrannya dayang kawalik rêbah, lakune tan 
panolih, kumyus caya cîghra, lwir katub eng pawana, pada 
umungsî nrpati, mulat ken Braja, -Cela runtike nti. 

152. Parèng tumandang sang mantrî saka wetan, Bafiak- 
Modang apulih, eumrég saha bala, ewon tang aw&hana, lwir 
wah mäghamäsa atri, tabêh-tabéhan, byaktângadwaken jurit. 

158. Angde prakâäca patémpuh eng ayuddha, tan jrin koka- 
lan kanin, aky’ âlong-linongan, lwir udan akécéhan, lêpas eng 
safijiatâgatik, ramya ning surak, (h)rik ing waähanâmlingi. 

154. Apan sang mantri akweh amanggalêng prang, kédwa 
atanding jurit, ndan si Grêh-Kasapta, lawannya Kälângêrak, 
aprang alindungan wärih, madhya ning pangka, si Gréh-Ka- 
sapta mati. 

155. Anty adbhuta embëh patangkëpnyâlaga, nirbhitâprép 
atanding, sotan ing wah dänâ, -pan asucramêng laga, tan gi- 
wang salayêng jurit, ärya Sapu-Rat, cighra ambabarëpi. 


149. L. Us; K kadungkap iplv. apéndak; K miring iplv. malang; K kang 
(kuda) ; K den Pramodang; K tamong; BKL angunda; P salah-kris. 150. 
K ing W-T.; K pan kang wong ginggang gingsir iplv. pang. k. g.5 
C wirasêng, K winasêng iplv. winarsêng; A mamalayw. 151. L téngrane; 
C sumyuk iplv. kumyus; BCKLP acicighran iplv. caya cighra; K ing 
(pawana); P angungsi; K tan sinipi iplv. énti. 152. LP samantri; L 
sumrëg iplv. gumrëg; C (ewon) ang, KLP kang; K mägha sama atrik. 
158. CK Mangde: CK ing (ayuddha); P wudan iplv. udan; K eng: ontbr.; 
K safijata agatik; C pèrang iplv. surak; K rik ning (wäh.). 154. CO, 
sira Kälângëörak, lawan Gêrëh-Kasapta, … … (K idem, doch mwang ken 
iplv. lawan; L idem, doch siha iplv. sira) iplv ndan si G-K.; 1. Käalâng- 
rak; K manggala ning aprang; K kudda iplv. këdwa; CL (wärih), 
asring kachidra, tangkise Kälâfijërit; K ajrih kachidra, tangkise 
Kalâfijërit. 155 wijkt af in CKL, aldus: 

155b. Meh kasoran (L: asora) kewran (K kewrak) amégati toya, 
mungsy (K musy) eng tunwan (K tunyan, L tunon) ajurit, saksana 
(K asuwya) kawénang, sira (L siha) Gêrëh-Kasapta, wong Tuban 
mangsèh apulfh, ärya Sapuh-Rat (KL Sapu-), cighra ambabarépi 
(K mungar babarëpi). 
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156. Sinumyukan eng lawan thänah agiwang (of: tan naha 
giwang), Kälângërak inongsi, atanding kawiran, sikëpe padâ- 
dadap, tandange karwâmédyani, si Bhûütângasag, sähasä- 
angêmbuli. 

157. Tan den-etang inungsëb ken Kälângérak, tandang 
cighrâkol rangin, apéndak churiga, Kälâfijërit kawënang, Bhü- 
tângasag tékâmrépi, si Sapu-Jagat, durung péjah sinuri. 

158. Agéntêran tang surak saha mrdanggâ, -bangun ram- 
ya neng jurit, tan wasita ng pëjah, pamuke Kanuruhan, lwir 
banteng kokalan kanin, si Bafiak-Modang, amapag tan gigi- 
sin. i 

169. Sama awatang munggw eng kuda cicighran, mayéng 
achidra miring, amisah acandak, arok atémbang watang, 
atangkis prathama kalih, mëtw ing iringan, kaficit Kidang- 
Galatik. | 

160. Präya angëmbulana ken Kanuruhan, wahw atandang 
ngucupi, linesan winatang, trus si Kidang rah muficar, kasang- 
sang ing watang mati, si Bafiak-Modang, ngrëbat arukét aglis. 

161. Arujungan atanggulan eng babatang, pan engunda 
inguling, dene Kanuruhan, mangkin akurambeyan, cawane Ki- 
dang-Galatik,; sinréng rinébat, kudâsahut sëlang-kris. 


In B en P zijn 154 en 155 gecombineerd tot één strophe, bestaande uit 
‚de twee eerste versregels van 154 (tot en met jurit) en de vijf laatste 
regels van 155b (dus vanaf saksana); BP lezen Sapu-Rat. 155. A Sapuh-R. 
156. K ing (lawan); K tan (2) kanan giwa iplv. thänah agiwang; K 
inungsi, L enongsi; Li tangkise iplv. tandange; K ken iplv. si; B angëmbali. 
157. K Tan-dwânetang, L Tan inetang; P inungsëéng; L -âkokol (rangin); 
K apudët n chur.; P Kalâfijarit; L asor si Kälângëk iplv. Käl, kaw.; 
K cighrâmrëpi, sira ärya Sa, -pu-Jagat wus (sinuri); C Sapuh-J.; BLP 
turung (pëj.). 158. CKL Agêënturan; CKP kang (surak); L mradangga; 
KL (ramya) ning; C awasita ng, K tan warsita ng, L tar wasita ng 
iplv. tan was.; BLP Kanduruhan; K ken B.-M., sähasä amgëmbuli. 159. 
KP Samâwatang; P umunggw eng; K pamuke; A cacighran; C amisan 
iplv. amisah; K atëmbung; L tangkise iplv. atangkis; C atangkëp prasama 
iplv. atangkis prath.; P mèdw iplv. mëtw. 160. P Pr. angémbalane; BLP 
Kanduruhan; K maw, L mahw iplv. wahw; K rah muficar kasulaya(k) 
iplv. teus si K. r. m.; P eng (watang), K i wata; C aglis, K mangkin, 
P lagi iplv. mati; K ken B-M.; K rëbah iplv. angrëbat; L ngrébângrukêt; 
A angrukët. 161. KP katanggulan; KL ing (bab.); CKL ingunda; CP 
inuling; BLP Kanduruhan, K Kanurura; C (manglkan) ‚kurambeyan, P 
akurambayan; C pinrëng iplv. sinrëng; K silih-kris, P sêlang-krik. 
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162. Kagyat kacolong chidra ken Bafiak-Modang, lwir sata 
kènêng pilis, pinrang tibêng lëmah, angrempong tan kabranan, 
Juru-Prakocânulungi, tÉkâmräjaya, Kanuruhan ngêmasi. 

163. Ndan ken Braja-Gelâprang eng Prabhongsara, pêjah 
sampun sinuri, kondur kang wong Tuban, tinut mangke sinu- 
rak, sinarambahan jamparing, pasar asulam, pëjah se) van 
akanin. 

164. Dèmung Ulung-Bhuwanâruntik tumingal, jumog eng 
kuda gipih, anéndal awinan, watang' binang bungalan, awahos 
jangkung tumiling, kinambalâmra, -kata pinandy angrèsi. 

165. Apungkas laficingan sinandat eng kantha, apêtak 
anudingi, lwir samong anggantar, româpufijëng abutak, angré- 
rêmu bréngos piling, lurak ing jaja, sék urya-uryêng kanin. 

166. Kalih sira tuménggung Wiyäghrângghora, kagulang 
alu uni, pamukan eng aprang, godeg wok bris asepak, bréngos 
kaduk lolowok ing, netrâbang mulyar, rambut akas sumunggi. 

167. Ajangkung apafijang smu kagila-gila, Jujuluke pinandi, 
watang parampogan, karo prakäcângucap, e Tuban ayo ka- 
gingsir, pada cürêng prang, wangsulên sih eng gusti. 

168. Ah iya mon kita mêne labdhakärya, matya ki Maja- 
Pahit, punang awähana, mbefijang ngong cubha-cubha, sakar- 
samu dusun deci, mangkin Ene balâ, -hyun-hyun aprang 
abalik. 

169. Bangun téngran surak gumér tatabuhan, pating plëcut 
tang bëdil, mimis analasar, akweh long tikang lawan, malaywa 
mungsî nrpati, ken Braja-Gela, kapésëhan ajurit. 





162. L Nuli iplv. Kagyat; K katatwan iplv. kabranan; BLP Kanduruhan; 
K angëmasin. 163. K i Prabh.; C sinurak ontbr.; K asar iplv. pasar; 
K péja, P mêjah; P anganin. 164. C Démang; CLP Wulung-Bh.; K ing 
(kuda); K anédal, L anambut iplv. anéndal; K bungal asinang iplv. bin. 
bung.; AK awawos; L kinombalâ. , 165. K Apusakas, P Amungkas; L 
inandat ing iplv. sinandat eng; K (sinandat) ing gandha, hasta kang 
(anud.); K agantar, L angkantar; K -âpufijang; C angrêrébu; C (lurak) 
ning; B sak iplv. sk; K urya-uyyêng. 166. C ginulang iplv. kagulang; 
L (alu) nguni; CKL ing (aprang); B godek; L (wok) brês; C lolokan 
iplv. lolowok; K i; BKL netrâtatrak bang, P netrâtatrap bang, C netrâ- 
géng rakta iplv. netrâbang mulyar. 167, C Kagilang-gilang; K pinanding; 
K pambogan iplv. parambogan; CKL ing (gusti). 168. BCLP labdhâ- 
pranga, K labdha aprang iplv. labdhakärya; L Paja-P.; L kang iplv. 
punang; K awänaha; C efijang, K befijang; K ngo; L bâyun-yun; K 
hyun-yun; LP abali, 169. C gumê, K Suster iplv. gumër; K tatabwan; 
C lor iplv. long. 
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170. Mangkin muntab punang safijata eng Tuban, orég 
katëkêng wuri, apan ky adhipatya, malih wus engaturan, yan 
mantrinirâkweh mati, ujjwala manah, bangun agéni dadi. 

171. Mungew ing kudâjamus pinalana kumram, Niläm- 
barâranêki, yayêng citra molah, aténgran payang krsna, saka 
lor sumrég lumindih, mangkin kang lawan, kilyan wetan ka- 
gingsir. 

172. Afijënêng sang nätha ri réngea ning liman, tumon eng 
bala singsir, malayw asasaran, mêttâdhikrama cüra, séng-séng 
ning driya yayâgni, jwalita prabhä, lwir (r)ädityângibëki. 

173. Sok sikép dalém sang angewâsayaga, tan anaa gigisin, 
manggëh cürêng rana, winatran tiningalan, saka lor sirâdhipati, 
apan tetelâ, -payung krsna aciri. 

174. Sesti pränânugraha tan” iman-iman, prajurit Maja- 
Pahit, citra sarwakrsna, ri samangka sang näthâ, -sémang 
mangu sèlêng ati, mari brahmântyâ, -parék tirthânêng aksi. 

175. Yan sirâdhipatya siddhângëmasana, lébar kang Maja- 
Pahit, pan citta sang nätha, tan cuddha sinawita, moktah tu- 
mutur tumuli, bwat ing asanak, ketang dera nrpati. 

176. Dady alinggih sira kapégan eng citta, kaficit ken Sora 
präpti, matur saha sëmbah, pukulun den prayatna, pun Lawe 
tëkämrépëki, amit patik bhrä, anandanganâjurit. 

177. Manggut sang nätha: ken Sora marêng harsa, anataa 
_prajurit, e Këbo-Anabrang, kita pamêëtwângetan, kilyan Gagak- 
_Carkarêki, ken Mayang-Mékar, prënahe lor mêétwani. 


170. C mangsèh, P ujĳjwala iplv. punang; BP safijatêng, KL safijata 
ing T; CKL uri, P ori iplv. wuri; L pan sirâdhip.; K kang dhipatya iplv. 
ky adh; L us; CKL ingaturan; CKL jwala ning manah, P wirosâng citta 
iplv. ujjw. m. 171. C pinalanan: K pinalaba; K kumbram; K -arannyêki; L 
kadi iplv, yayêng; BC asrég, K gumrêg iplv. sumrég; K kila iplv. kilyan. 
172. K ring (rêngga); CK (tumon) ing; K asasara; C atanding krama 
iplv. mêttâdhikrama; K drya; KP jwalita ng pr.; K -ângikbéki. 173. C 
asewâsayaga, K angewahakèna, L angehwâsayaga; C manggih iplv. mang- 
geh; K tetela apayung. 174. K Titilar, eri räjadewa pradipta, ( praj. 15 
K mangkin sira iplv. ri sam.; K kasrëpan maras eng iplv. -sëm. m. sëlêng; 
C anêsél eng iplv. mangu sëlêng; CK brahmâtyâ-, L bramâtyâ-; L -marëk; 
K tirtha ning. 175. C sinewita; C (bwat) ning. 176. P Dyady iplv. Dady; 
K Néhér (alinggih) kawëéwëgan sang nätha, (kaficit); L ing (citta); L 
.tan-dwa iplv. kaficit; L pun kulun depun yatna; L tEkâmarëki; P anan- 
dananâjurit. 177. Ontbr. geheel in K; L marîÎng (harsa) ; BL papanah, 

C papagi, EF paparnah iplv. prénahe; L hlor; BCLP wêtoní. 
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178. Dadfka patingkahnya lumurug cighra, kang safijatâ- 
bhrä kadi, mahendra kusuma, Iëwih punang ambhakta, lwir 
gandharwa tamênge wisti, tandang arampak, tuhu prawirêng 
jurit. 

179. Silih-wëkas mêne rowang padâlaga, aja léwat sawiji, 
dentäpalang dada, sëdëk tampêdékana, agas pupu ayo miring, 
pan iki lawan, kadang samitêng tangkis. 

180. Tur aja yan pitolih anglëpas chidra, sin eng räja 
inisti, de ning upadäna, amëpëk eng carïra, trsnêng akadang 
mareni, pan nora iya, wit eng sëmbah pinüji. 

181. Papatéhan sanggupe akayêng tuhan, amalës däna aji, 
pan swarga dinungkap, towi sira sang nätha, dewa sakala sini- 
wi, lëwih kawënang, kärana asog pati. - 

182. Mangkin kawigaran kang bala asurak, asanggani ng 
gong gênding, panguwuh eng kuda, lwir karungwêng ambara, 
gumrêh kasanga swara ning, brahma-acara, patémpuh eng 
ajurit. , 

183. Surung-sinurung dèdët prénahan ing prang, denya ng 
dhümânglimuti, lumarap saäjatâ, -lisusan yaya udan, abafiu 
rah drawêng ksiti, asarah watang, sawähanêng ajurit. | 

184. Pan asluran awalik kweh ing kagiwang, cesane maty 
akanin, mangun ramya ning prang, démang wira Pramoda, 
Jagawastra sirâmrépi, si Bhütângasag, Ulung-Rat amêëjahi. 


178. Ontbr. geheel in K; C Dadi ta pat.; L patingkahe; L solah iplv. 
tandang. 179. C luwar iplv. lëwat; K dadap iplv. dada; C tanpêdép alah 
iplv. tampêdëkana; K aja Ì (ajaa?) miring; A (kadang) samitrêng kasih. 
180. C ya iplv. yan; B sitolih; ABL alëpas, K asalah; KL (sih) ing; BP 
inesti, L inäpti iplv. inisti; CKLP amépëki (car.); C wwat iplv. wit; K 
ning (sémbah). 181. P Papatuhan; A pakayêng tuhan, LP padâtoh jiwa 
__iplv. akayêng t.; K tuwi; K sakala n (siniwi); K käaranâsok (pati). 182. 
BK awigara, L awigaran iplv. kawigaran; L tang (bala); BCKLP Be 
vóór gong ontbr.; L lan panguhw’ iplv. panguwuh; CK ing (kuda); K 
karungwîng; BKLP gumrëg (kasanga); K kang acwa iplv. kasanga; C 
brahmacara; CK ing (ajurit). 183. Ontbr. geheel in C; K prënah (ing) 
aprang; K de ning (dhüm.); P kn. L (safijata), lwir udan 
akécèhan, (ab. enz;); K kadi (udan); P (yaya) wudan; BL abafiju, K 
afijuju (?) (rah); K siti, K asara; K sawähanê. 184. BL cesa neng, 
CK gesa ning iplv. cesane; K matyani iplv. sirâmrépi; K ken Bh.; CLP 
Wulung-R.; K amêjahin.. 
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185. Adalihan aprang wirâling-alingan, ring lwah alas tut 
sisi, si Wiyäghrângghora, lawan Sapi-Gumarang, Kébwa- 
Lalatëng ngëmbuli, kalih iniras, péjah tan pangudili. 

186. Ula-Dumung lés andumona eng pasar, sì Awiyäghrâng- 
garit, pêjah tan kacürnan, sangkêng sandhi neng wisa, Sawung- 
Indra anambêr ing, kuda anacah, péjah si Sarpa dimin. 

187. Gagak-Carkarä téka sähasâmatang, kuda pêjah gu- 
muling, rumangkang eng lëmah, si Sawung-Indra Salam, 
Gagak-Garkarä amrépi, tan poly’atanggal, Sawung-Indra sinuri. 

188. Mankin kang prang arok kuda padâkuda, sing kachidrâ- 
ngëmasi, ndan Gagak-Carkarä, lwir gagak anon cawa, gréméêtén 
tandanegnyâjurit, dëmang Ulung-Rat, lawannya wira kalih. 

189. Atangkép watang sor sì démang'’ kapränan, cighra 
angunus kêëris, angayuh silih-prang, ususnya kurawiran, Ga- 
gak-Karä lwir sinawit, pan asindètan, tan-dwa péjah silih-kris. 

190. Surak awantusan cürâprang buburwan, lwir calabhâ- 
non agni, tan natgatêng bhaya, apan sirâdhipatyâ, -nêngah 
eng rana ajurit, silih-safijata, bala pada kakhyati, is 

191. Awrarugan prang arukét lawan sanak, masin aming- 
rwâmengtri, ana wanggëh paman, pada tan edép kadang, 
mitra tan wruh eng kakasih, asih ing tuhan, uga pinüji-püji. 

192. Lêmbu-Sorângadwakén bala afijëlag, sukha eng prang 
sily’-okih, Iwir detya Kawaca, rüpane kabhinawâ, -wok aëmuk 
tëkêng koping, bréngos mateyâ, -ksi wrsabhânudingi. | 


185. ABKLP Analihan aprang (event. te lezen Analihana prang, Anali- 
hanâprang); K wir- ontbr.; L wirâlang-alingan; ABKLP tëpi iplv. sisi; 
K ken Wiy.; L -Âângghola; K Sampi-G.; B ngëmbali;, KL ingiras. 186. 
L Waula-D.; K i, L ring (pasar); CK sira Wiyäghr.; BC sakêng, K de 
ning, L denya ng iplv. sangkêng; CKL ning wisa; CK anambêr i (of 
anambëri) k. 187. K ring (lëmah); K ken SI; K -Carkarâmêrépi; K 
atandang iplv. atanggal. 188.-L tang (prang); K -ngëmasin; K dan iplv. 
ndan; CL Wulung-R.; L tandang jurit; L wannya iplv. lawannya; K 
kali iplv. kalih. 189. K wata so ken iplv. watang sor si; KL: kabranan; L 
angonus; C -kulawiran, K akularan; K asitëtan iplv, asindëtan; A ksilih- 
kris, K kalih kris; L adadagan ngêmasi iplv. t.-d. p. s-k. 190. K S. 
awantunan; K gèëni iplv. agni; K nagantêng iplv. natgatêng; CKL ing 
(rana); K kakhyänti. 191. B Awraruga; K rok sanak iplv. sanak; K 
amisan mingrwa mingtri; L amirwâ-; C -âmingtri; BL anê wanggéh, 
"Cana wong nggëh, K awor anggëh iplv. ana wanggëh; K idêp; KL amitra; 

L tan ruh; C (wruh) ing; KL eng' ontbr.; L sih iplv. asih; L ika iplv. uga. 
192, K Sora angadw. balâfijëlag; CK (sukha) ing; L sukhânon pr.; K 
oki; BCKL daitya; K ajëmu(t) iplv. aëmuk; K kuping, L pipi iplv. 
koping; CK mateya si wrs. 
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193. Rêngw angucap prakäca ko Lawe tëka, pamalayua po 
ki, -ta tan turah eng wwang, tuhu wetan ing kêbwa, satto pacu 
kang dumadi, tan wrîng kalingan, paksângrug cäsanâji. 

194. Ki adhipatya wikan kaya winangsitan, cighrângetan 
abali, kane kudâmramäga, bala samâpalaywan, aprang kumu- 
pak kang bèdil, Kébo-Anabrang, pinrih atanding jurit.. 

195. Ken Mayang-Mèkar amègati safijata, ky adhipati 
kang pinrih, munggw ing kuda cacäng, -karoma wikan eng 
prang, solahe mädapa miring, tumêénggung Puspâ, -laya tê- 
kânglayani. 

196. Tandange angidëk karo samâdadap, sama wähanan- 
yêki, pinrang bähu kiwa, kontal ken Puspälaya, amalës kaprä- 
nan kalih, maty adadagan, anibêng kuda kalih. 

197. Pacatanda Terung jumog sakêng kudâ, -tandang ci- 
ghrângucupi, paksa amialang, pamuke ky adhipatya, Gëlap- 
Angampar nganggëhi, sidang-sinidang, pada prawiragati. 

198. Sep kachidra ken démang Gêlap-Ang'ampar, sinuduk 
jajanyêki, rudhirâmalabar, aniba kaantaka, Barat-Katigâsru 
runtik, angificih watang, si Pacatanda pinrih. | 

199. Paréng tumandang parêng putung kang watang, 
cighra arajang kêris, kificit rangga Jalak, amanah sakêringan, 
antuk tênggéëk amëjahi, tumène'gung Barat, -Katiga wus sinuri. 


193. K Tur iplv. Réngw; L krakaca iplv. prakäca; K lah malayua têki, 
tan aturah; CKL ing (wwang); B waitan, C witan iplv. wetan. 194, A 
winangsita; K cighra wetan; L wonge padâ- iplv. bala samâ-; C asrang 
lan swara ning bêdil iplv. apr. k. k, b.; BCK pindrih; L tinuwi-tuwi iplv. 
atandang jurit. 195..L inongsi iplv. kang pinrih; BCK pindrih; K -karo 
kang (wikan); KL ing (prang); K matapa iplv. mädapa; K Puspa- 
Layang; K téka anglayani. 196. L aidëk; L wähananêki; K sama (awäna) 
kalih, pinprang (bäru); K Puspa-Layang; K kali iplv. kalih; A (maty) 
adagan; L matya lumëkas iplv. maty adadagan. 197. K sakîng (kuda); 
BL apialang; L ky ontbr.; C nanggèhi iplv. nganggëhi. 198. AB Sapa- 
chidra, L (Sep) akëdap; L si iplv. ken; KL jajanêki; L rudhirâmarabal; 
BL kasantaka, K kasantuka; C Barët-K.; CL angifici, K angici; K ken 
iplv. sij BCK pindrih. 199. L tang (watang); C cïghrânarajang; L 
kaficit;: C Lajak, K Lafijak, L Lajang iplv. Jalak; K (k)apana, L ma- 
manah iplv. amanah; K angëmasi iplv. amêjahi; C Barèt-K.; K ya, L 
us iplv. wus. In K is de volgorde van de volgende strophen: 203 (sterk 
afwijkend, aangeduid met 203b; zie hierbeneden), 204, 205, 206, 200, 101, 
202; daarna volgt opnieuw 208 (zie hierbeneden, aangeduid met 208c), 
waarvan het begin overeenkomt met 203 van den tekst en het verdere 
gedeelte met een stuk van 212; de strophen van 206 tot 212 ontbreken. 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


166 


200. Sangcaya jwala pamuka ky adhipatya, Langlang-Rat 
angimbangi, lan wong Cüräntaka, kary akanin angangkas, lwir 
angun-angun ajurit, sing kaprég gémpang, parawaca ka- 
gingsir. | 

201. Anging kang kari sira ranggâtat-Kémbang, tatan 
_ajrih eng pati, apajég kesisan, kaslék parawacêng wah, yaya 
tan kaanan gingsir, acara-cara, angudanêng jamparing. 

202. Kébo-Anabrang ënti marase mulat, gipih atúlung sarwi, 
apétak angérak, wonge asru rujungan, arimbug tang tameng 
Pali, kadi jalada, kram eng pédang lwir tatit. 

203. Mungew ing kuda binarong akara-kara, panganggone 
néwih, kadi daitya sura, tali rukw akufijëngan, bréngos atub 
wok eng pipi, ajatâgimbal, mlëtuk atatas aking. 

204. Angiwakén parisya buntal eng kanan, ariritwe bubat 
ing, cängkuna mrakata, lwir Mrtyu Kälêngunda, parisyâtatrap 
sily’-asih, ingopak-apak, atutungkul mas ädi, | 

205. Maly’ atangkép prang kadi swara neng tuban, angga- 
runtal eng' wukir, palok ing ayuddha, lawan kêtéb eng balân, 
-duk-dinuk watang suligi, awilêt dhwaja, lwir bubura ng 
prthiwi. | e 


200. K Sangcayan; K Darttatat iplv. L.-R.; L (lees: kanin) angangkas- 
angkas iplv. k. ak. ang.; K (lwir) angunda-ngunda jurit (event.-ngun- 
dâjurit); BL gëpang iplv. gëmpang. 201. K danggâtan-Kémb, dan ta 
(ajrih) e (pati, apajëg) eng sira, (kaslék) ; Li natgatêng wisti iplv. aj. 
e. pati; C kaparawaca iplv. par. wah; L twah iplv. wah; K kanan (gings.); 
CKL angudani. 202. K Kêébwânabrang; K gupuh; AL anëérak iplv. 
amgérak; K wonge asurujungan; C ta, K kang iplv. tang; CK (kram) 
ing, L mram ing. 203. C binarongan kara-kara; C gürântaka of suräntaka 
iplv. daitya sura; CL (wok) ing. 203b. (K) Anggon-anggone linëwih 
kadi detya, -räja suratanêki, talikur kujëngan, wok bréngos tub ing jaja, 
ati-ati angrësy ati, rambut agimbal, mlëtuk atapas ädi. 203c (K) Munggw 
ing kuda binarong akara-kara, pangangge lwir bahéndih, nububan 
andungkap, ngubat-abit lwir cakrêng, gilingan parisya asring, ingunda- 
unda, wong Cürântakâkweh mati (De strophe is slecht gebouwd; in den laat- 
sten regel is er een lettergreep te veel). 204. KL (buntal) ing; C cäkuna, K 
cäkunang; L lwir ontbr.; K Kälênganda; B ingepak-opak, C ingopak-opak, 
K aopak-opak; C abubungkul (mas). 205. K Dady, L Waly iplv. Maly’; 
L kaya iplv. kadi; CKL (swara) ning; C anggaruntang; CK ing (wukir); 
K kang iplv. palok ing; Li (palok) eng; C tëtéb; CK ing; C balâduk-d., 
K bala aprang ngduk-d., L lampah duk-d.; K waja iplv. dhwaja; L ng 
ontbr.; ABKL prithiwi. | | 
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206. Mêlëk kutub eng lébw afiarat eng lémah, pan aridu 
sëlang-kris lyan amrang eng pèdang, bala sinama cüra, lwir 
tan aidep eng pati, lëwih kacürnan, tan den arasa kanin. 

207. Pan prange wong Tuban tan aty auripa, tikang bala 
sawiji, angsal amatyana, catru kapat kalima, sähasä tëkâ- 
ngëmbuli, kadya samudra, rah aparwata pati. | 

208. Apan pada mangeëh cürasära ring prang, yaya jurit 
eng tulis, abênër tan iwang, sira ranggâtat-Kémbang, präyâ- 
magut ky adhipati, Langlang-Bhuwana, nd 
atanding. 

209. Kalih asalah kuda tanpa lalayan, tangkis aprang karo 
kris, lwir darpanâpasah, tumibêng watu ridang, makakaran- 
tang angrësi, asring kachidra, Langlang-Bhuwanâtangkis. 

210. Mangga-mangga amalês luput ken ranggâ, -pan wisa- 
yâpet tangkis, tur asréng ambabad, sira Langlang-Bhuwana, 
carlra emu tan kanin, mutah rudhira, tinigas angëmasi. 

211. Bangun surak embèh kadbhutaan ing prang, léwih 
wong Cürêng-Pati, mungew ing kuda pada, amamahîng sa- 
fijatâ, -mramäga kadi dadali, si Kébwântabrang, pinrih Himuwi- 
tuwi. B 4 

212. Mangkin muntab twase Iwir bahnênububan, angduk 
angobat-abit, lwir cakrêng eilingan, parisyâsring ingunda, wong 
Cüräntakâkweh mati, saha wähana, Kèbwânabrang arapih. 

218. -Lwir cärdüla mêtta rosângidek lawan, mangkin kagiri- 
giri, tinon kawang mäträ, denira adhipatya, néhér sumuyug 
saka ring, kuda prakäca, lwir singha anon hast. 


206. C Mlëtuk tibêng (lébw) ‘anarakat ing (lëmah); K (Mêlék) 
atémbing lëmah pan ingnungsia, pada sira kalih (kris,) enz.; L aridwa 
silih-kris; KL ing (pédang) ; K ing (pati); L léh iplv. léwih; K léwi 
kacürna, akeh samângëmasi; C tan (vóór den) ontbr.; A arata iplv. arasa; 
L rasa akanin iplv. ar. k. 207. CL Paprange w. T.; L tan ontbr.; C ikang 
iplv. tikang; L amatyaa; L ecru iplv. catru. 208. C manggih iplv. mangeth; 
CL ing (prang); L sirârya Atat-K. 209. L kalih (kris); C makakaratak. 
210. L asring iplv. asrêng; C cariranêku (tan k.). 211. L apan iplv. 
lëwih; L pada-pada munggw eng kuda iplv. m. ji, k, p.; C amamatîng, 
L amamahi (safij); L si ontbr.; L Kêébo-Anabrang, sinyuk rinèbat 
pindrih; C pindrih. 212. C bahnfnububan; C arapi. 218. K (rosângidëk) 
ing alas, tawan (of awan, lawan ?) (mangkin) kagiri, (tinon) kang 
wang (mäträ), denira ky (adhipatya) enz. | 
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214. Angindra watang lwir wuraga dumilah, tandang té- 
kâämrëpëki, mesëm asmu erang, kita po Kébwânabrang, kama- 
vanganmu kapanggih, rwang ing aguywan, -guywan aprabhâ- 
tanding. 

215. Pan sira kang kaloka eng nusa Jawa, prajurit Maja- 
Pahit, tëkênge bhümi sabrang, mrêp akalang-kalangan, mangke 
sun piwruhanêki, wékas ing aprang’, guna mapa kawanin. 

216. Kèëbwânabrang sréngên kady ararahup rah, afiampahi 
ko ari, dudu si Nambi newang, Lawe ko pada jaya, panger ta- 
mu ayo gingsir, tur silih-chidra, rame kang prang sily’-okih. 

217. Ndan sang rwa aprang asuwyânglëpas chidra, kang 
kudâtangkëp miring, malapat asepak, ambantal akuyèngan, 
alêp kadya prang tinanding, acacaraman, karês-rés kang Ìu- 
miring. | 8 

218. Lawan séng ning prabhäne karwa dumilah, pangang- 
gone linëwih, nugrahêng sang nätha, endah lwir Lêngkäpurä, 
-dhipâprang eng Swandhâpatih, apan pragalbha, pantës lan 
eng apékik. 

219. Kaficit aparag kuda anglêpàs chidra, Këbwânabrang 
tumuli, ambuntal linesan, dene sirâdhipatyâ, -malés amatang 
tan polih, apan ingunda, ing parisya tinangkis. ’ 
220. Mangkin sangcaya jwala karo derâprang, midër sirâ- 
dhipati, anglêpas eng watang, pinrang dadi apasah, rantas 
bhüsananya kadi, warsa kanaka, asawuran eng ksiti. 

221. Kébwânabrang paksâmräjaya linesan, yatna sirâdhi- 
pati, cighrânambut dadap, kumram rinukmakära, mayat téweke 
atanding, sor sì Anabrang, parisyânibêng ksiti. 


214. CK uraga, L ura iplv. wuraga; L merang. 215. L ka (kaloka); 
K ing (nusa); ABL mangkêngsun; C prang iplv. aprang?; C sun amapag, 
K gunâmapag iplv. guna mapa. 216. L Iwir iplv. kady; L arahup; L 
acampahi; K aprang iplv. kang prang. 217. CKL (N. s.) karwa (apr.) 
suwy.; L kuda atangkëp iplv. kang kudât.; K palayat iplv. malapat; B 
amantal, CL ambuntal; L kadi (prang) atanding. 218. CKL pan anganggo 
iplv. panganggone; K linéwi; KL nugraha (sang n.); K e, L ing Sw 
L lawan iplv. lan eng. 219. L Nuli iplv. Kaficit; C K. maparag; L tan 
aris iplv. tumuli; L ki adhip. iplv. sirâdhip.; K inunda; C parisyane iplv. 
ing par. 220. KL, mayëng iplv. midër; L ki adhip. iplv. sirâdhip.; L 
anglëpasi wat.; L nuli iplv. dadi; Li rantah iplv. rantas. 221. C paksy 
amräjaya; L kì adhip. iplv. sirâdhip.; L cighra anambut; C tuwëke; L 
atangkis iplv. atanding; C sirânabrang; K sit. 
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222, Linud binabad tinitil pinräjaya, Kèbwânabrang tan 
kanin, malah tibêng kuda, kuda kang pinräjaya, pöjah aniba- 
nibani, Kébo-Anabrang, nibângadég tumuli. | 

223. Sinikép eng kudânahut tur cinacah, dera ki adhipati, 
Mahisa-Anabrang, ndatan walagrin sira, embéh pralaya pak- 
sângris, si Nilambara, mèsat wikan eng tangkis. 

224. Kébo-Anabrang cighra anambut watang, sana binata- 
ribih, akombalâpêtak, abinang eng rudhira, ingunda ndan ky 
adhipati, ngalihi chidra, tangkisira caliring'. 

225. Kadi keméngan twase Kébo-Anabrang, tan wruh den- 
vâfijägani, pan kudâkuyéngan, cêt anambêér eng untat, amrang 

eng watang abali, Kébo-Anabrang, anut eng ky adhipati. 

226. Surak umwang wwantën sapamanah dohnya, Këbwâ- 
nabrang anganti, pinggir ing walahar, pan lëpas ky adhipatya, 
kalamukan eng ajurit, ocak-ocakan, tikang bala atanding. 

227. Gipih tulak abadi sirâdhipatya, ky Anabrang den-ulati, 
suwya tan kawënane, mangkin lwir singha rodra, sakêng ku- 
dângusak-asik, sing malang bubar, ksatriyâky’ @ngêmasi. 

228. Dadi katingalan si Kébo-Anabrang, angrêérépa eng wä- 
rih, arasa kalëswan, afiawuk-fiawuk toya, akurah wajâraradin, 
‘marâdhipatyâ, -nglumpat en kudâfiurik. 

229. Kébwânabrang asuwya kandém eng' toya, lagi pinrang 
tinitih, awékas atangy a, -ngol kuda pinräjaya, péjah ndan si- 
râdhipati, jumog eng parang, aprang darat eng wärih. 

230. Abëénturan minanya orég umésat, sumirat kadi wrsti, 
de ning aprang rodhâ, -lulumba anêng toya, Kébo-Anabrang 
anguling, akulesedan, ing pangkângeyor wärih. 


222. C tinitir iplv. tinitil; KL K.-A.; níiba cighra atangi. 223. C denira 
kryâdhipati; L (walagrin) uga; L sengë(h) ing iplv. wikan eng. 224. 
KL tan-dwa iplv. cighra; C ksana, K gana, B sana in ksana veranderd; 
A bita-ribih, C binata-ribih of -rabih; Li binang de ning iplv. abinang 
eng; L kudanirângidêri iplv. tangk. cal. 226. L wontén sap.; CL (pinggir) 
eng. 227. C (Gipih) atulak sirâdhipaty’ eng Tuban, (ky A); L Nabrang 
iplv. Ky Anabr. 228. KL: katingal sira; C sira Kébwânabrang; L angrë- 
pa anêng w.; L angurah of akurah; L -ngtumpat i of -nglumpati; K 
kudâfiurit. 229. L, Këbo-An. sowe; K asowe iplv. asuwya; K ing (toya); 
L sinrëng iplv. lagi; Li angangkas iplv. awékas; Li ki adhip. iplv. sirâdhip.; 
Ling (parang). 230. C Agënturan; C mësat iplv. umêésat; C rodrâlulumba; 
K rodha alulumba ing (toya); C ring; C pangkângheryo, KL pang- 
kângoyor. 


pn 
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2831. Sira Wêénang kewédan aprang eng toya, sangcaya 
lumyâtangkis, ky Anabrang abingar, yaya wuhayâmängsa, 
mukhanyâpinda cawirì, tandang andêmak, ky adhipati ci- 
sangking. | 

282. Aklébékan kinékép pinék eng toya, rahnyângaba- 
ngêne wärih, sira adhipatya, Lawe sampun kawënang, surak lwir 
karungwêng langit, awor prabhäwa, kaficit ken Sora präpti. 

2833. Asmu erang mulat ene Kébo-Anabrang, denyângunda 
afiangkng, mastaka neng anak, sinarwy angagëm khadga, ana 
tinon gumrëmèt. ing, wingkingnya drawa, rah awor wrêéh eng 
wärih. 

234. Sinangsipta e kita Kébo-Anabrang, bhaya lintah tumap 
ing, walakang apëtak, kagyat Kébo-Anabrang, pinrang wali- 
katnya dadi, pasah kabranan,tiba anuli mati. 

235. Sapih kang prang wong Tuban cesa neng pêjah, padâ- 
malakw enurip, kunéng cri narendra, sampun sirênaturan, yan 
Kébwäânabrang ngëmasi, maty adadagan, lan sira ky adhipati. 

246. Mangkin sang nätha ménéng kepwan ing citta, sirâ- 
nurun eng hasti, Liémbu-Sora präptâ, -némbah angrangkul 
päda, ature arorwan tangis, aduh punapa, kang' jénéng pä- 
dukâji. 

237. Dene akweh kang mantri paramecwara, wira mati eng 
jurit, punang prägiwängcâ, -nuhuni jëng sang nätha, byakta 
akidik kang kari, singgih tan ana, sinoman eng nagari. 


231. C amrang; L ing (toya); L kadi iplv. yaya; C wuhayâ- of uwayâ-, 
K uwayâ-. 282, A kinê(p) iplv. kinëkép; C -ângabanging w. of -ânga- 
bang ing w., K -ângabangi w.; A Sara iplv. Sora. 233. K wirang, L 
merang iplv. erang; L ing K-A.; CL ning (anak); C (tinon) sumrémét; 
Li (wingk.) ; L owor iplv. awor; C (wrêh) ing. 234. C tumrap iplv. tumap; 
BCL anibânuli iplv. tiba anuli; K tiba ontbr. 235. BCKL (gesa) ning; CL 
inurip; C sirêngaturan; AB adadaga; L lawan ki adhipati iplv. lan s. 
ky adhip. 236. L Ménéng sang näthârasa pe singkaban, marmânurun 
enz.; C ewan iplv. kepwan; K eng (citta); sirâturun ring (hasti) ; s 
K angrangku, L amëkul (päda). 237. C ajurit Ee eng jurit; K prägi- 
wäksânuhu i j.; KL ing (nagari). 
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ZANG XII. 


Sinom. 


1. Mangkin kapitënggéngan nr, -pati suwya ndatan pang- 
ling, syuh eng citta mènggah alon, lali Iëh eng wäspa mijil, 
pinangeël eng kuku mi, -hat eng bala tekâtuntun, tang kabra- 
ran atando(h), anâtukup dada gigir, pating srënguk, tangise 
amélas harga. 

2. Wan’ âna kum-kum eng toya, sangsära amijët kanin, 
akweh yan wuwusén mangko, waficinya tumunggang argi, won- 
tên kang balamantri, tanda räjya pêpék rawuh, marék ing jéng 
sang katong, cesa neng péjah mwang kanin, ndan sang prabhu, 

sinebä &b ing kapi-dyah. | 
8. Arja samïpa parangkang, alunyêng amingking wärih, 
anuly atuduh sang katong, angambil cawa neng mantri, hndan 
cawanyâdhipati, kinon ambécikì sampun, télas eng dina tan ko, 
-Cap polahira nrpati, kang winuwus, orég sabhümi ning Tuban. 

4. Pan ken juru pangalasan, präpti awöwêërttä de ning, 
péjahira sirâdhipa, -ti mantri tan ana kari, mangkin sirârya 
kadi, moktah rakwa tanpa tatu, Iëwih somah agantya, kantaka 
umyang tang tangis, kadi euntur, asahuran tëkêng jaba. 

5. Lewih ing karang kabhüpa, -ten sambat eng kasëkan 
prih, gumirih kärttika sumyok, ariris pangluh eng tangis, su- 
mékar raras eng stri, sang kudwa santakêng akung, sampun 
sirâhyas karo, alepana wangi-wangi, puspa jënu,„, mrik sumar 
anrus nagara. 


1. KL kapitégengan; CKL syuh ing; C ing (kuku); C ing (bala); 
CKL kang (kabranan); L kapränan; C atukup dada mvwang gigir iplv. 
anâtukup d. g.; C erênguk. 2. KL Wany’ âna; K sangsärâmimijët, L 
sangsärânâmijët; K wuwusë, CK adri iplv. argi; L tang iplv. kang; C 
balâdhimantri; L mêpék; CKL marëki (jéng); L kato; CKL (cesa) uing; 
L sinebä ng ub ing kapidya; C ub ning, K ub í (kap). 3. L anuduh; 
(cawa) ning; KL lan iplv. ndan; L kinen; C (sampun), wyakti (tölas); 
C kocapa (polah) eng pati, L o, -ningan sira cri bhüpati;, C sabhümi 
eng, K sabhüminyê, L sambrüminyêng. 4. C awawêrttä; L tatan (ana kari) ; 
L pêjah iplv. moktah; KL ata (atha?) iplv. rakwa; K léwi;s C'(lëwih) - 
kang (somah) atya, prakata (umyang) ; CK kang (tangis). 5. C kapatyan 
pasambat; K sambate, L sambat ing (kasëkan) ; C gumiring; C panglung 
ing (tangis); C kakung iplv. akung; K sirâyas; C (-âhyas) katon, 
angalapana wawangi, (puspa) mrik sumar Nanne ah (nagara). 
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6. Munggw ing madhe pinajangan, araram peremas randi, 
ginrantangan alep tinon, riningring carapuspâcri, wangunannya 
winingkis, eng süksmänggânatar wuúngu, asamir puspa liyo, 
ginelar parmadami, para padu, ufical-ufical kombalâbang. 

7. Murub carminnya pinasang, makolap-olap eng tarib, 
salang mutyärâbhrä tinon, pan alsì sarwarukmi, sinalangsang 
wasträdi, srégép sopacärâlangu, yvayêng swapêna tinon, kutub 
dhüpa dipa mrik, byaktânawung, grhaneng saräajasmara. 

8. Sang dyah kalih woya ring ma, -dhya stri wrddha kang 
angawin, wagëéd ing cästra tamêng po, -Jah sampun dhinarma- 
yukti, tan-sah amêmékasi, siddha neng yäträ tinëmu, alëp 
dhyätmika pawo, -ngen tatângayap eng ksiti, kaficit rawuh, 
sirâägéng ing Palandongan. | | 

9. Saha stri saha gagawan, wali ning pralfnêng laki, sang 
tinékan tumurun ka, -lih an&mb’ êng yayah bibi, mêndék kweh 
ing aneïring, sang yayah bibi. améekul, Iëh kumambang eng pa- 
non, lali awétu kapati, karwa sinun, -dang tangis kadi ampuhan. 

10. Karungu mangkwêng kaäryan, sirâryâdhikära präpti, 
sagrha ta sira mangko, wong dalém akweh angiring, mulat eng 
sang kapati, sirâärya gipih atulung, saha wäspa yayi sampun, 
lare sira puniki, depun ketung, potrakanira pinalar. 

11. Pasukhanira sang nätha, pilih emut sirêng uni, sè- 
dengira kapésan prang, de cri Jaya-Katong uni, mungsy eng 
Madhura singgih, manira umy atur-atur, prénah apäna san- 
dang, apakira sandhi-sandhi, kärana ju, -mënèng sirêng nusa 
Jawa. | 
L carahpuspâ-; C eng ontbr.; C süksmängganâwarnâmungu (of -warna 
wungu) ; C sapta, KL supma iplv. puspa; L balabang paracedami iplv. gin. 
par.; CKL mara (padu). 7. Muruh; L pan esi bhüsana iplv. pan aisi sarwa-; 
L (kutub) ing; C (tinon) adhüpa dipanya sumrik; C grhane, K grha ning. 
8. L jro ning gubah woya iplv. woya r. madhya; C oya; K ing (madhya) ; 
L kang ontbr.; KL (wagêd) eng; KL lagi iplv. tan-sah; L (siddha) ning; 
C (siddha) ning pati (tin&mu), lëwih dhy. p. tan calânuweksani, k. r., 
sang wong Geng ing P.; K tinrëh iplv. tinëmu; LL kyayi Gêng iplv. 
sirâgêng. 9. Ontbr. geheel in K; C saistri (saha) gagaman; C turun karo 
anémbah eng y.; L kumêmbëng ing (pamon); C malah iplv. lali. 10. 
K kaäyan; L tumuli sirârya iplv. sirâryâdhikära ; K sagrhan; L pawongan 
iplv. wong dalëm; C akeh; L (mulat) ing; 'K atulu vof atuluh iplv. 
atulung; C winéton iplv. vayi; CKL rare; C ild iplv. puniká. 11. L 
emutirêng; B sira nguni; L dukira kapësêhan (prang); AB de ontbr.; 


KL ing iplv. de; ,L lagi, iplv. uni; L unya kang atur; C hade 
Anancang, KL juménéngirêng. 
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12. Särtha karugan eng Daha, sang cri Jaya-Katong kari, 
karuhun naruka sawong, Madhura eng alas Têërik, pränahirâ- 
maranti, mangkin sirâgêng atutur, jéngér derâmiharsa, amu- 
sap goca duméling, amalês u, -jar arum eng pawarangan. 

13. Singgih kaka sojarira, sang siddha sirângëmasi, lam- 
pah byakta tumilar bhak, -ti panawitêng jêng aji, pamalësani- 
pun mang, -ke den kady asurudayu, sêmbahira kinahot, pinu- 
tungakën eng uni, potrakani, -ra makawangi ning sëmbah. 

14. Pilih kènaa pinalar, sihan ing dewa inäpti, winuruk 
nitya säri-sä, -ri putunira puniki, kaki Kudâfijampyani, aturana 
karëpingsun, iya yayi samono, mbefijang sun atëre singgih, 
samby amuhun, cawâsewakêng sang nätha. 

15. Sampun ing angucap-ucap, akon angunekên gênding, 
eng jaba lawan anggerong, guntang curing angarangi, pêpék 
sopacära ning, sang sujana satyêng akung, ulat-ulat kinahot, 
rinamyan sira sawëngi, saksanêsuk, sampun adan-dan lumam- 
pah. E: 
16. Cakata wus bhinüsanan, ginubahan ing maijëti, kuj- 
yaratângrawit tinon, wähana neng sang dyah kalih, sampun 
lumampah aglis, tan kawarnaa ring ënu, tumut sirârya mang- 
ko, potrakanira kinanti, aky’ ândulur, milu Géng eng Palan- 
dongan. 


12. C ing D.; C karuhan iplv. karuhun; L denyâmirungo(h) iplv. 
derâmiharsa; C angusap (coca) sahângling. 13. L S. kang kayôjarira; 
C byaktânilar bhaktya, apanawitêng j. a; KL asawitêng iplv. panawi- 
têng; C pamalësipun mangkin, d. k. asuruda-ayu; C pinürnanakên iplv. 
pinutungakën. 14. L (Pilih) poliha amalar; C kêna kang iplv. kênaa; 
L Widhi iplv. dewa; C wurukën iplv. winuruk; K kaki ontbr.; CKL 
aturëna; L samo iplv. samono; C befijang isun pinisinggih, K befijang 
sun anatèr (2) singgih, L (m)befijang pan sun atèr singgih; K -âsewakê. 
15. B (Sampun) ingucap-ucap; K amucap-ucap; CL ring, K ing (jaba); 
C waneh (angg.); L sopakära; C kakung iplv. akung; C rinamyakêën ing 
(sawèngi); A saksanêng esuk; L sirâdan iplv. adan-dan. 16. L us; L 
bhinüsananan; K mantêti iplv. mafijëti; C kusyarah angrawit of kusya- 
rahângrawit; L -ârawit; C ning s. d.; KL ndatan kawarna ing (énu); 
L sirâryângatèr iplv. tumut sir.; C nira milu iplv. milu Gêng eng; KL 
(Géng) ing. | î 
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17. Efjang malih kawuwusa, sang nätha sampun tinang- 
kil, malèër ing wanakramâti (of: Wanakramâti), -tib sagunge 
para mantri, andika crï bhüpati, Sora mapa gane iku, nora 
bhaya belaa, rabine yayi Lawêki, singgih puku, -lun wontén 
nènggeh ing märga. | | 

18. Aron rimihin angera, eman yan mantuka nuli, präpti 
kang bela saka lor, pacärâsinang rimihin, padäty arënggâng- 
. rawit, angliga samir anawung, räjaputry alalangon, warnane 
kalih angrësi, tan pangangge, mas akampuh lungsir cweta. 

19. Apaparëmpon araras, apaméêlar layang putih, atut saha 
sékar sempol, rinaras twas angayoni, crinäthâtap awilis, lwir- 
Jaladârawat truh-truh, roma ingan i wangkong, waja uryan 
ing asisig, anyuhi kung, karo manis ning nayana. 

20. Harsâkweh ing aniningal, mangkin aparëk kang giling, 
nuli winusäna alon, tumurun sang bela kalih, lingira cri bhü- 
pati, Sora sapângatêr iku, ken Sora matur alon, kaya pun 
Dhikära singgih, kalihipun, kakâgëng ing Palandongan. 

21. Punika kang ingémbanan, kadi pun Kudâfjampyani, 
singgih anakipun kang ma, -ti potraka patik aji, sang nätha 
awlas angling, Sora takon lumastantun, den aparék ering 
ngong, ken Sora aken lumaris, tekâmékul, karo jéngira sang 
nätha. | 


17. CK kawuwusan; C (tinangkil), ring wana akrép punang wong, 
makädya sirâdhimantri, angling cri narapati, S. m. g. i, n. téka kang 
bela, -ne yayi Lawe singgih î, -ku pukulun, w. n. anêng mâärga. KL 
sagung ing iplv. sagunge; KL S. angapa ganêku. 18. L tang (bela); 
L lor ontbr.; L sopacärârja iplv. pacârâsinang; C angrênggâ-; K räja- 
putrâlalangon; C kang amgrësy ati iplv. kalih angrési; C pangganggo. 
19. B mayang iplv. layang; C sempal plv. sempol; KL linaras; K jadâ- 
iplv. jaladâ-;-L jaladharârawat truh; BCKL (ingan) ing; K (waja) 
pinathyâlëfiëp lwir, amahi ng (kung), L (waja) pinathyâlufiëp lwir, amahi 
(kung); L luru iplv. manis. 20. L arëk iplv. aparék; C kang (bela); 
L engling sang nätha ari iplv. lingira q. bh.; K ke S.; L awot sinom. iplv. 
matur alon; C yawi (2) (yan i?) iplv. kaya; L ugi iplv. singgih; K 
kalih ing pun; L kakang Gëng. 21. CKL inémbanan; C mangko ki iplv. 
kang mati; L (angling), lah Sora konén lastantu, (den aparëk) erik 
eringong; ABK lumastantu; C pun (Sora) ken alumaris; K akon. 
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22. Sarwy angaras pädânémbah, ature karorwan tangis, 
rn mapa don, sémbahipun Dhikärêki, nawitêng patik 
‚ kang wus cirna de ning punggung, candälêng'aku putra, 
a tutur kramayukti, angkärêng hyun, dady awëtu yâti- 
bhrasta. 

23. Mangke patih pramecwara, kalih atur jïwa at wé- 
nang kinapakën mangko, pan kalintang-lintang ugi, kawas- 
thän ndrëmana ring, atutur rahasyêng sünu, iyânénge'uh dadi 
no, -ra käranânëmu pati, ndan sang prabhu, rés asahur saha 
wäspa. | | 

24. Tur asidéhan bähu sang, kaprihan amékul kalih, lah 
bapa Wiraräja a, -ja denyändadawa manih, pan wus sangsärêne 
Widhi, agung kapo pandaningsun, tan tulus sanak dharma, tëka 
tan näma papati, nir tang kahyun, karona saha pamuktya. 

25. Enti wlas ing marëk mulat, kapiluh sami sang mantrî, 
Singha-Câärdülânëmbah sing, -gih andika cri bhüpati, pan 
sakrama ning dadi, sampun paräkrta tinut, nging tan pati-pati 
don, -nya makasukha kasy’-asih, mwang alâyu, pati-patita ing 
dewa. 

26. Harsâkweh ing angrungu ndan, ken Sora siniptêng li- 
ring, denira sira sang katong, wikan inggita marângling, sing- 
gih punika nini, walungsung atêngran wulung, cawanipun 
kaki si, -ninghäsanêng parang hasti, éb ning bandoga toyâgung 
kapungkura. 


22. C arorwan; L sémbahe pun Dh.; C cri bhüpati iplv. patik aji; L 
us; C candalêng iku p.; C tan atutur; KL yun. 23. C ‘wong, iya kang 
käranâmukti, iplv. nora k. pati; K kärana nrpati iplv. k. pati; KL sang 
aulun, (rés). 24. C bahisya ipiv. bähu sangy C lah ontbr.; C denya 
andadawa; L us; C anäma iplv. tan näama; L kang kayun; C akarona 
sahâmuktya iplv. k. s. p.; KL karon acana hamuktya (2). 25. C kaping- 
luh; C lon singgih ndika ‘plv. singg. and; L pan iplv. nging; C (donnya) 
masukha ng kasih-asih. 26. C angrungûjar k. S., V angrungu ujar K. 
S.; L inggitan; C cawa ning kaki mangko, kang ana ring karang 
(hasti), V cawa ning kaki mangko, ana rikang karang (hasti); V toya 
agung; C kapungkur, V kapungkuran. 
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ZANG XIII. 
Pangkur. 


1. Sang kinen mara an&mbah, kalih angarëki jëng cri bhü- 
pati, sang sinémbah awlas andu, -lwa saling pamangkata, sang 
bela samâmit lumampah adulur, arês punang anononton mêng, 
-gah ana saha tangis. 

2. Was präpta dagan eng priya, kalih anémbah sému-sému 
tangis, marmarângalapi kukub, mangkin kawangwang warna, 
-nira sang pëjah kadi wukiran tatur, kengis ning waja yayâ- 
séng smi, -ta erngeärêng jinêm mrik. 

3. Asmu sah ing pakékésan, wra ning roma pusék tata ning 
rawis, lwir akusah eng pipy arum, mèêntas amapak-mapak, 
tëfiuh twas eng rabi tan katrsnêng tuwuh, gumanti anungkèm- 
nungkémi, wadana saha tangis. sj 

4. Sasambatnyâmêëlad präna, duh bapa masku swämi sang 
_apékik, tan wyar kapwêng ujarta mung, -sya patikrama phala, 
ning swarga pinanggih cürasärêng ayun, en pralalì, 
sasamayantêng lagi. « -— 


5. Néngguh yan sira uni créd, -dhäh angajak awor mastaka 
trini, lah tuhan erën kathêngsun, ena parëng sapräya, tur si- 
rângliga duhung ngandémi susu, niba sumungkëm i sang 
swämi, cüúra pralina kalih. 


1. CV wlas andulu, sahângling; K andulu; B pn iplv. saling; V 
andulur; Vv ananonton; C suminggahä iplv. mênggah ana; V sumênggah 
asému (tangis). 2. L Us; CLV (dagan) ing; L karwâsidëkung ngastuty 
asmu tangi; C éénmaal sému ontbr.; CV ukiran; B tatu iplv. tatur. 
8. V sakîng iplv. sah ing; V wre iplv. wra; C pusark iplv. pusëk; V ni 
(rawis); C rawi iplv. rawis; L. mapak-mak, V amapak-apak; L. (twas) 
ing; V katrsna ring (tuwuh); V -nungkêm ing w. 4. V sang vóór apékik 
ontbr.; V wiyar; L wyartha pwêng; V mungsyêng (mungsy eng) pati- 
brata; L pha iplv. phala; V kakasihanta aja lali;, L pralalîng; C sasa- 
mayantêkang, LV sasamayantê. 5. C craddhäh; V samaya of sapaya 
iplv. sapräya;s C sirângligas, V sira anglugas; V prëlina. In K en L 
volgen: 

6a. Léwih tinon sudhyätmika, gati mahäpräna panglus ing (K ing) 
carï, -râmürchâsamun (K -mürchä sampun) tanpa ur, -yâwan ing (K ur, 
-ya bwat ning) kacäntikan, mar syuh (L syu) sakweh ing mihat amusapi 
(K amusapi ng) luh, lëngléng mangu sang nätha lagi, mantuk mang- 
kwêng nagari. 

Ta. Akridan (K Agridan (event. akridan en agridan) kweh ing mantri 
sa, -ha balândulur (K balâdulur) papandyan (event. papändyan) rumihin, 
yayêng, tulis solahnyâsru (L solah sru), swara ning tatabuhan, pinar- 
Engan ing bala ramya anutur, -nutur (K ramyânutur) sotan ing jayêng 
(K aprang jayêng) jurit, ndatan (L datan) kawarnêng mâärgi. 
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8a. Duk tékêng räjya lingsir ing, rawi inaturan sira papali, tan 
sukha lépas marêng pu, -ra kari punang bala, -mantri kinon anajëng 
mangkwêng (K mangkwê) manguntur, ramya wuwusën (K uwusën) 
rnalah rätri, kunéng cri narapati. 

Ja. Anging katon ing swacitta, kadi kumbang wahw angrabhasêng 
säri, ning sumanasa vyayâmuk, -tya tan trpti (K tan rpi) ning 
manah, apuhara pati rakwa gêëtu-eëtun, sira anüksma rana sang. 
ka, -wênang amürna gati (event. amürnagati te lezen). 

10a. Wastu n alilutan ing ngrat, -akén gïta tatak iku (2 tattwa 
kidung wellicht bedoeld?) kapingging, kalud tan ilu eng pupuh, 
parpat ing tattwâdhika, amung amor amicrêng sang kawi uwus, 
lwir jyuti kumawwat eng caci (K cacih), sapürna tanpa siring. 

1la. Wet ning twas kêdw anali mar, -ma ning ulah mürkha parag 
eng käli, langguk tan irang sinangguh, cénggâmiweka kathä, wastu 
(L -wasthä) tinon lwir amucang karika pür, -wa ning tulus tan 
paweh bangkit, kasusuk ran (kacucukran ?) eng ati (K &ti). 

‚In V, het Gianjarsche handschrift, sluiten zich bij XIIl,:5 aan: 

6b. Mêténg rasa nikang nabhas, -tala ring digreca 1) rém-rém 
teja ning, rawì kilat tatit këétul, lindu andaru 2) teja, ning wang- 
kawa riris alit yaya kagun, -turan madhu kêdap katon katingalan 
sinungsung de ning apsari 3). 

Tb. Tangeh yan kawasitakë, -na punang bela wus siddha ning 
gati, cara pralina 4) eng kakung, umungsy eng patibrata, swarga 
linéwih. sakweh ing kang wong 5) andu, -lu sëmu katrêsan ing 
citta, kapingluh asmu tangis. 

8b. Enti kang résép ing citta, lumihat ing 6) wadana sang katrini, 
kangëén ta sira eng dangu, pan präya sukha winowong wastra témah 
kayêki paran ta wekasanêku nagara eng Maja-Langë, kawwat eng 
laku juti 7). 

Ob. Tan kawasitakéna la, -ra ning wong pada guméfiëp eng ati, 
sang pêjah wus pinaayu, sampun siddha rinési, -kan 8) tumuli 
gëséne eng päwaka 9) muruh, nêhêr 10) inafiut ing samudra, sam- 
pun dhinarma malih, 

10b. Kunëéng sira crì narendra, aan mantuk ta ya marêng 11) 
nagari, sëmang-sémang sému mangu, nisteja ning wadana, karya 
rumasêng ati tan luhya 12) sirêng wus hantu, mwang sang para 
adhimantrya 13) makasinoman ing thäni. 


1) De tekst heeft dikdeca. 2) Tekst andaruh. 3) In de laatste regels 
is de maat in de war, doordat er vier lettergrepen te veel zijn; men kan 
ze herstellen door kagunturan of kédap katon of katingalan te laten uit- 
vallen. 4) Tekst prêlina. 5). Tekst wo. 6) Metri causa door mij ingevoegd. 
1) De maat is hier geheel in de war; men kan ze herstellen door winong 
iplv. winowong te lezen, wastra en ta te schrappen en vóór nagara pan in 
te voegen; de zin zou er tevens heel wat duidelijker door worden. 8) Tekst 
rinrësikan. 9) Tekst päwakêng. 10) Metri causa door mij ingevoegd. 11) 
De tekst heeft eng, metri causa door mij in marêng veranderd; men kan 
de maat ook verbeteren door eng te laten staan en adan-dan te lezen. 
12) Tan luhya (tan ilu bedoeld?) metri causa te schrappen. 13) De tekst 
heeft parâdhimantrya, metri causa door mij in para adhimantrya veranderd. 


PERPUSTAKAAN 
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ZANG XIV 
Sinom 
(Alleen in het Gianjarsche handschrift) 


1. Sapräptanira ring wecma, sumuyug ta ya 14) aguling, 
ndatan cuecul babasahan, lalu lëh ing wäspa mijil, anésêl pu- 
läkrti, prakrti 15) ning hyang anaput, paran témahan 16) 
mangko, oruk warna ning nagari, yayânglëbur, sasamayêng 
krtêng kuna. 

2. Ndan sira äryâdhikära, sampun ta ya awawali, kinanti 
kyayêng Plandongan, sagrhan denya angiring, ingëmban 17) 
putunyêki, tan warna sira eng énu, sampun präptêng pagrhan 
18), oruk warna ning nagari, yayâsamun 19), pan akeh lumah 
eng rana. 

3. Mantri sacesa ning péjah, pada mantuk eng nagarìi, ndan 
sirâdhikära mangko, tan lolya sirêng sang mati, dadi ruma- 
sêng ati, prakrti 20) winong anaput, sähityânglocitêng twas 
21), rasa ning niti ingulih, nityêng tanu, makawékasan ing 
lampah. 

4, Paran gane denyâmbatang, rasa ikine sandhi-sandhi, 
pan wus kafijur têkang lampah, chidra ning dewa anapih, 
ndatan 22) mädapa manih, mangke agya kathä iku, nimitta 
ning kawruha, babahanira nrpati, ana mungeguh, ring pürwa 
pra räjatattwa. 


14) De tekst heeft ta ka, wellicht ook tëka te lezen. 15) Tekst 
prékrti. 16) Tekst tamahannya, dat echter niet in de maat past, die een 
lettergreep minder eisch. 17) De tekst heeft ingëmbanan, dat een letter- 
greep te lang is voor de maat; wellicht moet men lezen angémban. 18) 
Tekst pagrahan. 19) Tekst -âsamu. 20) Tekst prêkrti. 21) Het rasa van 
den tekst is metri causa in twas veranderd, dat hier ook naar den zin 
goed past; men zou ook sähitya, dat hier echter met de in het KBW, 
„opgegeven beteekenis „onophoudelijk” (tan mari) goed past, door sthity 
in denzelfden zin kunnen vervangen. 22) Tekst ndan datan, hetgeen een 
lettergreep te veel is. 
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9. Ri wus ing prang tan kawarna, pagantyan ing dina 
rätri, sang nätha ring jro kadaton, arang ta sira tinangkil, 
pirang kälânahén 23) prih, apuhara lilä rawuh, sampun inga- 
ras smara, ring sang dyah kanyä katrini, ring jinëm rum, sät- 
mya ning cumbanarasa 24). 

6. Pinakaesti ning citta, dyah Dara-Pêtak pinüji, ndan 
sampun ing apuputra, mangko laky anom apëkik, mwang strî 
makarwang-siki 24a), makätmaja sang aulun, yaya Ciladri- 
putra, ndan 25) bhiseka sang apékik, kastarêng bhüh, Käla- 
Gémét nämanira. 

7. Enty harsanira sang näthâ, -pan sampun tinujw eng 
ati, eri pramicwarya kinahot, yaya kagunturan manik, wet 
ning tibra lulut sih, endah damê ikung sünu, kadi swapöna 
tinon, wadana sira sang pékik, Smarândulu, papupulan ing 
indriya. 

8. Mangke muwah 26) kawuwusan, gati ning sang dyah 
kalin 27), sang putrêng Tumapël karo, sampun jinasmarëng 
rawit, tan-sah sumlap eng liring, sararasira kaduk rum, tan 
kurang eng paturon, sang dyah yayêstri pinüji, yaya mungguh, 
dyah ajêng ratna Sutawan. 

9. Pira dintën kälanira, sang nätha among karacmin, gar- 
bhini sang dyah kakaro 28), mijil sang ing garbhapuri, pada 
alaki-laki, warnanya pada listw-ayu, yaya Acwino 29) katon, 
angasta waluy eng bhümi, ndan sang ulun, énti bungahan ing 
citta. 





23) De tekst heeft käla anahën, een lettergreep te veel. 24) Tekst cuma- 
narasa. 24a) Maka- is door mij ingevoegd, daar de versregel twee lettergrepen 
te weinig telt. 25) Tekst nman; wellicht ook mwang te lezen. 26) Tekst 
weinig telt, 25) Tekst nman; wellicht ook mwang te lezen. 26) Tekst 
mwah. 27) Er ontbreekt een lettergreep; nikang iplv. ning of kakalih te 
lezen, 28) Tekst karo, een lettergreep te weinig. 29) Tekst yayâcwino 
dewa, een lettergreep te veel. 
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10. Bhiseka sang räjasuta, kane wijil ing dyah yayêstri, 
rahadyan Kuda-Amrtâ, -mrta ning sarwânahén prih, maka- 
jampyan ing wingit, ndan suta ning sang aayu, dyah ratnâ- 
jéng 30) Sutawan, nimitta wijil ing léwih, puspatani, -ra cri 
31) Cakradharakusuma. 

11. Lëwih denira 32) sang nätha, liwat rsi 33) eng äjfiäd:, 
tan-sah sumélap eng panon, dinama sira sang pékik, rahadyan 
34) kang katrini, pan norâna pahenipun, makätmaja sang 
katong, tan kurang pinula-pali, gënap ing u, -lah sotan ing 
sang 35) räjasuta. 

12. Ri sampun i wékas manegkana pan 36), -diri cri Wijaya- 
aji, ndah. waluya kayêneg kuna, nagara eng Maja-Pahit, mantri 
tandângabehi 37), pépék saha juru dëmung, mwang ksatri- 
yvängca 38) ärya, tan kurang kadi rine uni, ndan sang prabhu, 
ginantyanira ng bhiseka. 

13. Mangke näma cri narendra, cri Wijaya-Rajasâji 39), 
sampun kalumbrêng bhuwana 40), puspata cri narapati, Enti 
hrsti 4) ning bhúmi, nagara ing Maja-Langu, rép-rép 42), 
sa-Yawaräjya, wuwus ing wong amumüji, kastarêne bhüh, Na- 
rasinghângawatära. 

14. Mwang pamüji ning nagara, katékêng pasir jaladhi 43), 
guruh ing Kärttika sumyok, pandiri cri narapatî, lokawarsa 
ning bhümi, rasa rüûpa dwi citängcu 434), ndan raden Cakra- 
dhara, kinon amatëh ing bhümi, de (ane ulun, afiakrawarti 
ring Daha 44). 


30) Tekst ajëng ratna, een -lettergreep te veel. 31) Metri causa te 
schrappen. 32) Tekst dedenira, een lettergreep te veel. 33) Ik weet niet 
zeker, of. rsi wel bedoeld wordt; de tekst heeft rêciheng. 4) Tekst 
rahadya. 35) Metri causa te schrappen. 36) Twee lettergrepen te veel; 
door Ri en î te schrappen zou men de maat kunnen herstellen. 37) Tekst 
tanda angabehi, een lettergreep te veel. 38) Tekst kasatriyängca, een 
lettergreep te veel. 39) Tekst Wijaya-Réjasa aji, een lettergreep te veel. 
40) Tekst bhawana, dat ook wel gehandhaafd zou kunnen blijven. #1) 
Tekst rësti 42) De tekst heeft rép, een lettergreep te weinig. 43) Tekst 
jêladi. 43a) In mijn transscript staat citangsu; dit kan wel een SEU 
van mij zijn. 44) Tekst Dèha. 
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15. Sah anom mwah kawasita, malar ta yâfiakrawarti, 
rahadyan Kuda-Amrta, ri Koripan ya suméndi, énti hrsti 45) 
ning bhümi, pafijënéngira 46) sang ulun, Jrwana lan ing Daha 
47), punapa 48) sing (ne)ucap malih, Pra wibhuh, kina- 
sihan de ning jagat. 

16. Ri uwus 49) ika mangkana, gumanti rahadyan kalih, 
ana muwah 50) kang ghosanä sirâryâdhikära nuli, möndëk 51) 
1 52) jëne crï aji, sang siddha wêkas ing prabhu, cri 53) na- 
rendrêng Wilwa-Tiktâ, -mintâmarwana nagari, tigang juru, 
pan samayêng krtêng kuna. 

17. Wetan kidul kang nagara;, trus katëkêng pasir ukir, eri 
narendra tan apafijang, sukha sira anampeni, ketang lampah 
eng uni, ndan sinung pangwacanipun, suta sirârya mangko, 
wet ning kang tinujw eng ati, apan sampun, prasiddha 54) 
angadhipatya. 

18. Mangke muwah 55) kawasita, winaly eng tattwa cri 
aji, sang siddha wêékas ing sukha, cakra nikang bhümi Jawi, 
cry ajìi ing 56) Maja-Pahit, subala wirya kawuwus, pirang 
käla ning 57) amuktya, cayan gëgëk crî bhüpati, ndah sumu- 
rup, sira sang 58) hyang pramajiwa. 

19. Ri Fna cri naranätha, orëg punang sanagarl, gumuruh 
tangis punane wong, sane mantri 59) palayw agipih, umung 
tang sakamärgi, tanda rakryan pépék rawuh, makädi 60) sang 
61) räjaputra, Jiwana lan ing Kadiri, ndah sumuyug, gipih 
präpta ababhaktan 62). 


45) Tekst rëösti. 46) Tekst pafënéngingra. 41) Tekst Dêha. 48) Tekst 
punape of punapé. 49) Tekst wus, een lettergreep te weinig. 50) Tekst 
mwah, een lettergreep te weinig, 51) Tekst mëdëk. 52) Metri causa door 
mij ingevoegd. 53) Metri causa te schrappen. 54) Tekst prësida. 55) 
Tekst mwah, een lettergreep te weinig. 56) Tekst cry ajing, een letter- 
greep te weinig. 57) Metri causa te schrappen. 68) Tekst sa. 59) Tekst 
sa mantri, wellicht ook samantri te lezen. 60) Tekst mékadi. 61) Metri 
causa te schrappen. 62) Tekst ambabhaktan. 
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20. Kang laywan wus rinësikan 63), säcära ing näthâdi 
ku, -mutung uni ning brahmacara 64), si Basantaka amlingi 65), 
sinamenîng gong génding, aten-aten pêpëk sampun, wet nikang 
atitiwa, punapa 66) sing (ne)ucap malih, agya putus, sotan 
ing prabhu uttama. 

21. Byatitan sampun sapürna, panilëman bhattärêng uni 
67), sang siddha umor ing dewa, dhinarma ring Antapurï, ndah 
sapta paficadaci, rong atus kang piyon siyuh, 1 cäkâyu sandhi 
loka 68), tan koningêng sang alalis, ndan kawuwus, Käla-Gê- 
mêt ngadées nätha. 

22. Bhisekanira sang nätha, cri 69) Rajasa-Krtanagarr, 
mempêr 1 näma sang bapa, sampun ta kalumbrêng bhümi, pan- 
diri eri bhüpati, rés-rés punang sanagantun, wyakti kurang 
pariksä, ring ulah ing tanda mantri, sampun puput, mangkin 
punggél kang carita. 

Colophon in A. Iti- Kidune Pafiji-Wijayakrama. Paccät 
linikhitêng ring Swecchänagarìi, i cäka 1783, krsnapaksa, ring 
caturdaci, rah 3, ténggék 7, cacih 4, ring dina ka cu,‚ wära 
Sungsang. | 

Antusakëna wirüpa ning aksara, kadi wuryan ing rakatâ- 
papalaywan ri ni ning jaladhi, apan pakêryan atyanta müdha, 
angdani ginuyu-euyunira sang cuddhy amäca. Mogha kadirghä- 
yusa sang anurat, apanêlah Potraka Raka. 

Om Saraswatye namah, om göëmum Ganädhipataye namah, 
om Crigurubhyo namah; siddhir astu, tat astu, astu. 
Colophon in B. Iti Kidung Pafiji-Wijayakrama. Uwus lini- 
khita nekânêng Toh-Jiwa, i cäka 1775, ring dina wr pa, wära 
Kurantil, tithi pane 14. 

Ndan antusakéna wirüpa ning aksara, bap kawênang mwarg 
hina kahotnya, kapajëngana dera sang cuddhy amäca. 





63) Tekst rinasikan. 64) De tweede en derde versregel hebben tezamen 
een lettergreep te veel; het is mij echter niet duidelijk, hoe de fout 
hersteld zou kunnen worden. 65) Tekst amlinging. 66) Tekst punape of 
punapë. 67) De tekst heeft een lettergreep te veel; ik weet de fout niet 
te herstellen. 68) Ik weet niet, of de woorden goed gesplitst zijn; de 
tekst heeft isakayusandiloka, een lettergreep te veel dus. 69) Metri causa 
te schrappen. 
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Om Saraswatye namah, om gémung Ganädhipataye namah, 
om GCrigurubhyo namah; siddhir astu, tat astu, astu. 

Colophon in C. Têëlas sinurat ring Karang-Kaksatriyan 
ring dina bu u, Médangsiya. | 

Colophon in K. Iti Paüji-Wijayakrama, samäpta tinurun. 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


LIJST VAN EIGENNAMEN. 


Acwino of Agwino-dewa, de Acwin’s der Indische mythologie, XIV, 9 (in 
een vergelijking). 

Adhikära, gewoonlijk ärya Adhikära of äryâdhikara, titelnaam van Wira- 
räja ma Wijaya’s overwinning, VII, 151, IX, 37, 43, 54, 69, XII, 10, 
XIV, 2, 3, 16; Dhikära, XII, 20, 22. 

Agèng ing (eng) Palandongan, z.o, Palandongan. 

Agra-Päawaka, mantri of mantri-groep te Maja-Pahit, V, 12. 

Aljavram-Guyang, z.o. Jaran-Guyang. 

Ajaran-Waham, z.o, Jaran-Wahan. 

A7i-Katong, zo. Jäya-Katong. 

Armayang-Mékar, z.o. Mayang-Mékar, 

Ampal, mantri te Maja-Pahit, XI, 79; Kébo-Ampal, VII, 169; Mahisa- 
Ampal, XI, 41. 

Ampel, plaats aan de kust van Java tegenover Madhura, II, 28. 

Armpinis, mantri te Kadiri; Kampinis, 1, 27; Durga-Pinis, I, 46; Durgâm- 
pinis, I, 46 v.l. | 

Amrtaräga, oudste der beide echtgenooten van Lawe; Mrtaräga, X, 2, 7, 
11; ook Amrtawati, X, 5. : 

Amrtawati, z.o. Amrtaräga. 

Anabrang, overwinnaar in de Pamalayu, een der steunpilaren van Wija- 
ya’s macht te Maja-Pahit; XI, 221, 227, 281; Kébo-Anabrang of 
Kebwânabrang, VII, 166, VIII, 11, 32, 38, 43, 49, IX, 6, XI, 69, 85, 108, 
111, 177, 194, 202, 211, 212, 214, 216, 219, 221, 222, 224, 225, 226, 228, 
229, 230, 233, 234, 235; alleen Kébo, XI, 88, Mahisa-Anabrang, VII, 150, 
XI, 223, | 

Anapak-Bhaya, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 9, 48, 49. 

Andamohi, titelnaam van een mantri te Maja-Pahit, VII, 166; Mohi, XI, 69. 

Anda-Wési, een door Lawe bereden paard, VII, 62, 68. 

Anêngah, een der beïde opvolgers van Räganätha als patih te Singhasäri; 
Kébo-Anëéngah of Kèbwânéngah, I, 11, 40; Mahisânëngah, I, 9. 

Angrägani, de andere der beide opvolgers van Räganätha als patih te 
Singhasäri; Pafiji- of AIEE I, 9, 11; v.l. -Angräganin; 
Pafiji-Räaga, 1, 89. 

Angräganin, z.o, Angrägani. 

Antapuri, plaats, waar Wijaya bijgezet is, XIV, 21. 

Apafijt-Wijayakrama, z.o. Wijaya. 

Apafiji-Wijaya-Mottama, z.0o, Wijaya. 

Apafiji-Wirabhami, z.o. Wirabhami. 

Arjuna-Pipilis, mantri te Kadiri, VII, 75, 84; Pipilis, VII, 91. 

Arya-Adhikära en Aryâdhikära, z.o. Adhikära. 
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Asmaradewa, z. 0. Smaradewa. 

Atat-Kèmbang (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 201, 208; 
Atat-Säri, XI, 69. 

Atat-Säri, zo. Atat-Kémbang. 

Awiyäghrânggarit, z.o. Wyaghrânggarit. 

Babalang-Cela, een door Sägara-Winotan bereden paard, IV, 6. 

Bajradanta, XI, 95 (in een vergelijking). 

Baléman, z.o. Bubar-Baléman en Gubar-Baléman. 

Bali, levert schilden, XI, 202 en nog een keer. 

Bafiak-Kapuk, gezel van Wijaya, I, 58, II, 42, IV, 21, 23, V, 29, 30, VII, 
54; Kapuk, V, 7. | 

Bafiak-Modang, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 128, 152, 158, 160, 
162; Modang, X1, 69. 

Bafiak-Wide, (lo) naam van Wiraräja vóór zijn komst aan het hof van 
Singhasari, I, 14. 

(2o) mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 129, 185, 147, 148, 

149; Wide, XI, 69. 

Bandotan, z.o. Ula-Bandotan. 

Bangbu-Jring, z.o. Bangbung-Jring. 

Bangbung-Jring, mantri te Kadiri, 1, 65; v.l. Bangbu-Jring; Kébo-Jring, 
1, 67, 

Bango-Dolog, mantri te Kadiri, I, 27, VII, 75; v.l. Bangon-Dolog, Bangum- 
Dolog; Dolog, I, 47. 

Bangon-Dolog, z.o. Bango-Dolog. 

Bangun-Dolog, z.o. Bango-Dolog. 

Barat-Katiga, mantri te Tuban, IX, 57, XI, 8, 188, 139, 198, 199; v.l. 
Barët-Katiga, | 

Barëbég, plaats tusschen B en Aje VII, 9; v.l. Bérëbëd, 
Bérëbég. 

Barët-Katiga, z.o. Barat-Katiga. 

Basah, z.o, Gébog-Basah. 

Basanta, naam van de krijgsgong, XI, 101; Basantaka, XIV, 20; Basan- 
takala, XI, 113. 

Basantaka, z.o. Basanta. 

Basantakäla, z.o. Basanta. 

Bérébéd, z.o. Barëbëg. 

Bérëbég, z.o. Barëbëg. 

Bete, gewoonlijk ra Bete, mantri te Kadiri, I, 44, VII, 72. 

Bhaya, z.o. Tambak-Bhaya, 

Bhayangkara, naam van een kalana, onder Krtanagara gedood, I, 10. 

Bhima, levert paarden, VI, 12. 

Bhrä-Wijaya, z.o. Wijaya. 

Bhüta, z.o. Bhüta-Ngasag. 

Bhüta-Ngasag, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 96, 156, 157, 184; 
Bhüta, XI, 120; Ngasag, XI, 69. 


ha 
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Bhüta-Wilis, mantri te Kadiri, I, 43, 93, 96, VII, 51. 

Bowong, mantri te Kadiri, I, 43, 81, VII, 35, 41, 75. 

Bralvma-Cikur, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 24, 32, 54, 60; v.l. 
Brama-Cikur; Cikur, X1, 79. 

Braja-Cela, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 88, 89, 80, 128, 151, 
163, 169. | 

Brama-Cikur, zo, Brahma-Cikur. 

Bubar-Balémam, mantri te Kadiri, I, 70, VII, 57. Vgl, Gubar-Balêman. 

Buddha-Ciwa, z.0. Ciwa-Buddha. 

Bungalan, mantri te Kadiri; Kébo-Bungalan, 1, 67 ; Mahisa-Bungalan, I, 42. 

Cak-Muring, z.o. Cék-Muring. 

Cak-Muringang, z.o. Cék-Muring. 

Cakradhara, 2.0. Cakradharakusuma. 

Cakvradharakuswma, zoon van Wijaya en ratna Sutawan, XIV, 10; Cakra- 
dhara, XIV, 14. 

Calapurusa, z.0, Cayapurusa. 

Caluk, mantri te Kadiri; Kèbo-Caluk, I, 42, 65, 70, VII, 48. 

Canggu, havenplaats bij Maja-Pahit, VII, 141 v.l. 

Caraduta, mantri te Maja-Pahit, VII, 68, 66. 

Caritângga, mantri te Maja-Pahit, V, 19, VII, 11, 46, 50; dezelfde als 
Prabhäntaka? 

Cayapwrusa, naam van een vorst in het O, J. geschrift Singhalänggala, 
IL, 7 (in een vergelijking); vl. Calapurusa, Jayapurusa. 

Cék-Muring, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, IX, 77; Cak-Muring, VII, 
168 v.l.; Muring, IX, 71, 102; Cêk-Muringang, IX, 71 v.l.; Cak-Muring- 
ang, IX, 83, 86; Muringang, IX, 92, 95, XI, 72. 

Cék-Mwringang, zo. Cék-Muring. 

Cêmpa, het Achter-Indische rijk Campa, stamland van een soort Ega 
boomen, V, 6. 

Cengkrong, z.o. Cengkrong-Bang. 

Cengkrong-Bang, mantri te Kadiri, I, 20, III, 12, IV, 8; Cengkrong, IV, 9, 

Cikur, z.o. Brahma-Cikur. 

Cilädriputra, XIV, 6 (vergeleken met Käla-Gèmët). 

Ciwa-Buddha, andere naam van Krtanagara, I, 5, 8, 35, 88, 116, VII, 99, 
149; Buddha-Qiwa, 1, 13. 

Ciwa-Sadä, z. 0. Sadäctwa. 

Caróntaka (wong), naam van een corps soldaten te Maja-Pahit, XI, 35, 
58, 54, 200, 203c, 212; Cürêng-Pati, XI, 9, 211. - 7 | 

Caréng-Pati (wong), z.o. Cürântaka. 

_ Dadaha, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, XI, 50, 51, 52; vl. Dadahan. 

Dadahan, z.0, Dadaha. 

Dadalìi (rangga), mantri te Tuban, IX, 56, XI, 6, 15, 16; vl, Dadaling. 

Dadaling, z. o. Dadali. 

Daha, de gewone naam van Kadiri, I, 12, 16, 30, 31, 46, 53, 62, 64, 71, 
78, 77, 82, 84, 95, 115, 116, II, 4, 7, 8, 12, 13, 17, 24, III, 16, 18, 22, 
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IV, 4, 7, 9, 12, 22, 24, 52, 89, 103, 112, V, 7, 8, 33, VI, 16, 21, 22, 28, 
VII, 46, 47, 58, 64, 68, 69, 84, 105, 107, 123, 144, XII, 12, XIV, 14, 15; 
v.l. Déha, 

Dahratan, z.o. Dataran. 

Dalang-Guse, paard door Wijaya te Daha bereden, IV, 4. 

Dalu(h), metgezel van Wijaya; Mahisa-Dalu(h), II, 42; andere naam van 
Pawagal? 

Damar, gewoonlijk Arya Damar, in sommige handschriften genoemd onder 
de mantri’s te Maja-Pahit; de naam is echter ontleend aan andere histo- 
torische kidungs, want ärya Damar hoort in de Rangga Lawe niet 
thuis; VIII, 35, v.l., IX, 8 vl. 11 vl, XI, 68 vl, 94 vl, 106 vl. 

Dangdi, metgezel van Wijaya, I, 57, 64, 67, II, 29, III, 17, IV, 12, VII, 
56, 166, XT, 41, 79; vl. Dangding; wira Dangdi, I, 67. 

Dangding, z.o. Dangdi. 

Dangka, z. o., Nangka, 

Dara-Jingga, z.0. Jingga-Dara. 

Dara-Pétak, prinses van Malayu, VII, 148, XIV, 6. 

Daratan, z.o. Dataran. 

Dataran, plaats aan de kust van Java tegenover Madhura; wellicht een 
andere naam voor Tuban; I, 115, VII, 28, 158; v.l. Dahratan, Daratan, 
Tataran (Pararaton Datar). 

Dégong-Basah, z.o. Gèbog-Basah. 

Dèha, z.o. Daha. 

Delém, panakawan van Räwana, IV, 56; vl. Dilëng. 

Dhikära, z.o. Adhikära. 

Dilëng, z.o. Delëm. 

Dolog, z.o. Bango-Dolog. 

Drawalika (dëmang), mantri te Kadiri, I, 48, III, 15, 18, IV, 12, VII, 
48, 54, 55; Walika, II, 839, VII, 56. 

Dwmaung, z.o. Ula-Dumung. 

Durgâmpinis, z. 0. Ampinis, 

Durga-Pinis, z. 0. Ampinis. 

Gagak, z.o. Gagak-Garkarä. 
Gagak-Carkorä, mantri te Maja-Pahit, XI, 198, 109, 110, 177, 187, 188; 
Gagak-Karä, VII, 167, XI, 189; Gagak, XI, 69; vl. ennn 

Gagak-Céngkarä, zo. Gagak-Carkars. 

Gagak-Karä, z.o. Gagak-Garkarä. 

Gagarang, z.o. Gagarangan, 

Gagarangan, mantri-pura te Tuban, IX, 54, 58, 61, 108, 104, XI, 1, 3, 68, 
127, 139, 141; Gagarang, VII, 168, XI, 143. 

Gajah, z.o. Gajah-Pagon. 

Gajah-Mada, in sommige handschriften genoemd onder de mantrï’s te 

__ Maja-Pahit; de naam is echter ontleend aan andere historische kidungs, 
want Gajah-Mada hoort in de Rangga-Lawe niet thuis; XI, 117, vl; 
Mada, VIII, 35 vl, IX, 6 vl, XI, 68 vl, 124 vl, 
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Gajah-Pagon, metgezel van Wijaya, I, 57, 64, 66, 87, 95, 111, 114, VII, 
42, 50, 52; Gajah, 1, 87, 97, 98, 118, VII, 51. 

Galatik, z.o. Kidang-Galatik. 

Ganggä, rivier in Voor-Indië, XI, 44 (waar het wellicht echter als appel- 
lativum gebruikt wordt in den zin van „rivier”’). 

Gëbog-Basah, mantri te Kadiri, I, 43, 67; vl. Dégong-Basah; Basah, 1, 65. 

Gölap-Angaumpar, mantri te Tuban, IX, 55, XI, 8, 197, 198, 

Géng ing (eng) Palandongan, z.o. Palandongan. 

GÈrëh-Kasapta, mantri te Tuban, IX, 57, XI, 7, 144, 146, 155b; Gréh- 
Kasapta, XI, 154. 

Grëh-Kasapta, zo. Gèrëh-Kasapta. 

Gubar-Balëmanm == Bubar-Balêëman, I, 43. 

Hangsa-T(&)rik, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 63, 78; Törik, XI, 
75, 76, 77, 

Harsa-Wijaya, z.o. Wijaya. 

Igwabajra, naam van een kakalung van Wijaya, XI, 117 (vermoedelijk 
Wicwabajra; zie K. B. W., III, 552a. 

Ino (raden), komt in een der handschriften voor ter aanduiding van raden 
Wijaya, I, 54. 

Jagabela, vermoedelijk naam van een’ corps soldaten te Maja-Pahit, XI, 
108, 

Jaga-Rudita, mantri van Tuban, XI, 9, 49, 50, 51, 52; Jaga-Rudi(t), IX, 56. 

Jagawastra, mantri te Maja-Pahit, V, 13, VII, 7, u, 63, 65, 67, 168, XI, 
70, 107, 122, 128, 184. 

Jajaka-Pidikan, z.o. Pidikan. 

Jajaka-Rudita. z.o. Rudita, 

Jajaka-Wijaya, z.o. Wijaya. 

Jalak (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 69, 199; vl. Lajak, 
Lafijak, Lajang. 

Jalak-Adiding, z.o. Jalak-Adingding. 

Jalak-Adingding, mantri te Kadiri, I, 93, 95 vl; Jalak-Amdingding, I, 93 
vl, 95; vl. Jalak-Adiding, Jalak- Anddtnedme. Jalak-Katenge, Jalak- 
Katengerte: Jalak-Katenggeng. 

Jalak-Andingding, z.o. Jalak-Adingding. 

Jalak-Angdingding, z.o. Jalak-Adingdimg. 

Jalak-Katenge, z.o. Jalak-Adingding. 

Jalak-Katereng, z.o. Jalak-Adingding. 

Jalak-Katenggeng, z.o. Jalak-Adingding. 

Janaki, metri causa voor Janaka, vader van Sita, IV, 53. 

_ Janapati, patih van China, VII, 77, 84, 89, 90, 125. 

Janglumg-Angilo, mantri te Kadiri, II, 24, 81, VII, 86, 88, 108. 

Janur (rangga), mantri te Kadiri, I, 78, VII, 35, 40, 65, 72; Janur-Wira, 
IL, 81, Wira-Janur, 1, 44. 

Janwr-Wira, z. o. Janur. 

Januwak, mantri of corps soldaten te Maja-Pahit (2), V, 15. 
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Jaran-Guyang, mantri te Kadiri, I, 26, 47; Ajaran-Guyang, VII, 48. 

Jaram-Pikat, z.o. Jaran-Pikatan. 

Jaran-Pikatan, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 17, 25; Jaran-Pikàt, XI, 6. 

Jaran-Wahan, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, VIII, 9, 35, IX, 80, 81, 83, 
86, 90, XI, 14, 20, 21, 80; Ajaran-Wahan, IX, 9, 87; Undakan-Wahan, 
IX, 76 v.l.; Wahan, IX, 80, 84, XI, 4, 5, 31; vl. Jaran-Wahana. 

Jaran-Wahana, z.o. Jaran-Wahana. 

Jawa en Jawi (nusa), het eiland Java, I, 135, 150, II, 17, VII, 4, 75, 81, 
82, 97, 98, 99, 151, 152, XI, 215, XII, 11, XIV, 18; in angajawa, anga- 
jawi == naar Java gaan, komen, II, 3, 16, 21, V, 24, 25, 27, VII, 1, 5, 
136, 151, VIII, 19, 36. | 

Jaya-Katong, koning van Kadiri, I, 12, 16, 20, fi, 32, IT, 3, 6, III, 8 
IV, 51, 110, 146, VII, 24, 85, 88, 95, 99, 104, 106, 110, 128, 142, XII, 11, 
12; Jayanâätha, I, 116, VII, 18, 38, 41, 89; Aji Katong, II, 2, IV, 184. 

Jayanätha, z.o. Jaya-Katong. | 

Jayapurusd, z.0o. Cayapurusa. 

Jéréng, mantri te Kadiri; Këbo-Jéréng, I, 42. 

Jina, naam van den Buddha, of 

Jinaumürti; incarnatie van den Jina, III, 5 (in een vergelijking). 

Jingga-Dara, prinses van Malayu, meer bekend onder den naam Dara- 
Jingga, VII, 148. 

Jiwana, een andere naam voor Koripan, XIV, 15, 19. 

Jiwaräga (tumenggung, ook een keer démung genoemd), mantri te Maja- 
Pahit, VII, 165, VIII, 35, XI, 25, 

Jo-Biru, z.o. Jong-Biru. 

Jong-Brvru, plaats in de omgeving van Kadiri, II, 24, 25, 38, 41, III, 5, 11, 
IV, 82, 147; vl. Jo-Biru. 

Jring, z.o. Bangbung-Jring. 

Jung-Galuh, plaatsnaam, VII, 142. 

Juru-Prakoga, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 96, 162; Prakoca, XL 
120. 

Kadiri, andere naam van Daha, I, 41, VII, 71, 128, XIV, 19. 

Kala, z.o. Kalabang-Curing. 

Kala, z.o. Kälâfijërit. > 

Kala, god des verderfs, IV, 81, XI, 204; vel. Kali. 

Kalabang, z.o. Kalabang-Curing. 

Kalabang-Curing, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, IX, 33; Kalabang, IX, 
71, 86, 95, 102, XI, 72; Kala, IX, 77, 92. 

Käla-Gêméët, zoon van Wijaya en Dara-Pètak, XIV, 6, 21, 

Kala-Gumarang, mantri te Maja-Pahit, XI, 69; Sapi-Gumarang, VII, 169, 
XI, 185; vl, Sampi-Gumarang. 

Käla-Limpung, mantri te Kadiri, I, 43; vl. Käla-Lipung. 

Käla-Lipung, z.o. Käla-Limpung. 

Käla-Mudong, z.o. Käla-Mudot. 

Käla-Mudot, mantri te Kadiri, I, 48; vl. Käla-Mudong; Mudot, VII, 57; 
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. vl, Pudot, hetgeen men ook vindt in de Pararaton. 

Kala-Mufiëng, mantri te Kadiri, I, 81, 96; Mufiëng, I, 98. 

Kaälângërak, mantri te Maja-Pahit, XI, 96, 154, 156, 157; vgl. Kalâfijërit. 

Kalâfijërit, andere naam voor Kälângêrak (angërak == afijërit), VII, 168, 
XI, 157; Käla, X1, 120. 

Käli, godin des verderfs, XIII, 1la; vel. Kala. 

Kämandaka, z.o. Tantri-Mandaka. ' 

Kampinnis, zo. Ampinis. 

Kaficil-Bang, zoon van Macan-Kuping, 1, 108, VII, 48. 

Kandaga, mantri te Kadiri, I, 46; vl. Kandapa, Kandapan. 

Kandapa, z. o., Kandaga. 

Kandapan, z.o. Kandaga. 

Kanduruhan, zo, Kanuruhan. 

Kangkung, z.o. Liking-Kangkung. 

Kanigara, mantri te Kadiri; Kébo-Kanigara, 1, 42, VII, 58. 

Kanuruhan, (lo) titelnaam van een mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 
70, 106; vl. Kanduruhanm. 

(2o) titelnaam van een mantri te Tuban. IX, 57, XI, 7, 158, 

160, 161, 162; vl. Kanduruhan. 

Kapal-Acoka, metgezet van Wijaya, V, 14, 29, VII, 11, 38, 50; vl. Kapal- 
Angcoka. 

Kapal-Amggoka, z.o. Kapal-Acoka. 

Kapêténgan, gezel van Wijaya; Kèbo- Kretenzen, I, 58, 75, 82, 96, IV, 21, 
23, VII, 54. 

Kapuk, z.o, Bafiak-Kapuk. 

Kartanagara, z.o. Krtanagari. 

Kawaca, z.0. Niwätakawaca. 

Kébo-Armmpal, zo. Ampal. 

Kébo-Anabrang, z.o. Anabrang. 

Kébo-Bungalan, z.o. Bungalan. 

K&bo-Caluk, z.o, Caluk. 

Keébo-Jéréng, z.o. Jèrèng. 

Kébo-Jring, z.o. Bangbung-Jring. 

Kébo-Kanigara, zo. Kanigara. 

Kébo-Kapëténgan, z.o. Kapëténgan. 

Kêbo-Lalatëng, z.o. Lalatëng. 

Kébo-Mayur, z.o. Mayur. 

Kébo-Misa-Wagal, z.o. Pawagal. 

Këbo-Mundarang, z.0o. Mundarang. 

Kébo-Pawagal, z.o. Pawagal. 

Kiébo-Prutumg, z.o. Prutung. 

Kébo-Rubuh, z.o. Rubuh. 

Kébo-Silwman, z.o. Siluman. 

Kêébo-Taluktak, z.o. Taluktak. 

Kébo-Téki, z.o. Téki. 
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Kébo-Wilalungan, z.o, Wilalungan. 

Këébwa-Lalaténg, z.0o. Lalaténg. 

Kebwânabrang, z.0o. Anabrang. 

Këbwänengah, z.o. Anèngah, 

Kecawa, naam van Wisnu-Krsna, XI, 117 (in een vergelijking). 

Kling, z.o. Kling. 

Kidang-Galatik, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, IX, 33, 86, 93, 97, XI; 
159, 161; vl. Kidang-Glatik; Kidang, IX, 71, 77, 91, XI, 72, 160; Latik, … 

IX, 87. 

Kidang-Glatik, z.o. Kidang-Galatik. 

Kirana (cri), gemalin van Jaya-Katong (?), IV, 45, 46, 47 (uit IV, 80 
zou men echter wellicht kunnen concludeeren, dat zij niet de voornaamste 
gemalin van den vorst is). 

Kling, Këéling, land in Voor-Indië, levert stof voor dodot’s, VIII, 40. 

Kobar, z.o. Setan-Kobar. 

Kobar-Setan, z.o. Setan-Kobar. 

Kore, plaats op Bhîma, levert paarden, VI, 12. 

Koripan, naam van een rijk op Oud-Java, XIV, 15; vgl. Jïwana, 

Krtanagari, naam van een koning van Singhasäri, I, 2; vgl. Ciwa-Buddha. 

Kuda-Amrta, zoon van Wijaya en de oudste der beide prinsessen van 
Tumapêël, XIV, 10, 15. 

Kuda-Afijampyani, zoon van Rangga Lawe en Tirthawatìi, X, 24, 255 
Kudâfijampyani, XII, 14, 21. 

Kudöfijampyani, z.o. Kuda-Afijampyani. 

Kuda-Wahan, genoemd in een paar handschriften onder de mantri’s van 
Maja-Pahit; vermoedelijk hoort hij echter in de Rangga Liawe niet thuis; 
VIII, 35 v.l. | 

Lajak, z.o. Jalak. - 

Lajang, z.0. Jalak. 

Laksana en Laksmana, z.o, Taru-Laksana. 

Laksmiktrana, maam van een persoon uit het O. J. geschrift Singha- 
langgala, I, 7 (in een vergelijking). | 

Lalaténg, mantri te Maja-Pahit; Kébo-Lalatëng, VII, 169, X1, 70; Kébwa- 
Lalaténg, XI, 185. 

Langlang-Bhuwana, mantri te Tuban, IX, 57, XI, 9, 208, 209, 210: Lang- 
lang-Rat, XI, 200. 

Langlang-Rat, z.o, Langlang-Bhuwana. 

Lafijak, z.o. Jalak. | 

Latik, z.o. Kidang-Galatik. 

Lawe, (rangga), zoon van Wiraräja van Madhura, mantri van Maja-Pahit, 
later adhipati van Tuban, VI, 7, 9, 10, 12, 15, 21, 25, VII, 2, 7, 59, 67, 
69, 70, 119, 122, 138, 143, 158, 162, VIII, 12, 13, 23, 30, 33, 37, 838, 42, 
44, 47, 48, IX, 5, 8, 16, 30, 52, 58, X, 4, 6, XI, 57, 58, 82, 88, 131, 176, 
198, 216, 232, XII, 17; vaak voorkomende variant Lawya, vaak metri 
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causa; Wenang, VI, 6, VII, 123, 131, 137, IX, 50, 64, XI, 29, 281. 
Lawor, naam van een plaats tusschen Kadiri en Singhasäri, I, 48, V, 18, 
VII, 8. 

Lawya, zo. Lawe. 

Lämbu-Mahisa-Pawagal, z. o. Pawagal. 

Lémbu-Sora, z. 0. Sora. 

Léngkä, Sk. Langkä, Ceylon, rijk van Räwana, IV, 57; Léngkâdipa, Sk. 
Langkädwipa — het eiland Langkä, of Léngkädhipa, Sk. Langkädhipa 
== koning van Langkä, IV, 58; Lëngkäpurädhipa, Sk. Langkäpurädhipa 
== koning van Langkä-burcht, XI, 218 (in een vergelijking). 

Lengkädhipa, z.o. Lêngkâä. 

Léngkädipa, z.o. Léngkä, 

Lengkäpurädhipa, z.o. Léngkä. 

Lengseng, z.o. Lengsong. 

Lengsong (ra), mantri te Kadiri, I, 44, 65, 67; vl. Lengseng. 

Erking, z.o. Liking-Kangkung. 

Liking-Kangkung, mantri te Kadiri, I, 27, 46, Wellicht zijn Liking em 
Kangkung twee namen, | 

Linggäsana, naam van een plaats tusschen Kadiri en Maja-Pahit, VII, 8. 

Lobar, mantri te Kadiri, I, 48, 65, 67. 

Macan-Kuning, z.o. Macan-Kuping, | 

Macam-Kuping, buyut van Pandakan, vader van Kaficil-Bang, 1, 106, 109, 
111, VII, 48; vl. Macan-Kuning. 

Macatanda-, z.o. Pacatanda-Téërik. 

Mada, z.o. Gajah-Mada. 

Madhu-Pasir, de „Honingzee”’, een ‘in de Javaansche litteratuur vaak 
genoemd. lustoord, VIII, 6. 

Meadhura, het groote eiland ten N.-O, van Java, I, 132, IV, 101, 130, V. 
23, 24, 27, VI, 5, 7, 18, VII, 1, 8, 9, 10, 40, 63, 66, 72, 116, 187, 148, 
151, XII, 11, 12; wong of pun Madhura, de Madhureezen, II, 7, 22, IV, 
85, 89, 142, V, 3, VI, 14, 21, VII, 59, 66, 73; Madhura-Wetan, Oost- 
Madhura, 1, 15, 108, 117; Madhura-Kulon, West-Madhura, V, 24, 28, 
VI, 25. | 

Madraka, hofjuffer in dienst van ratna Sutawan, IV, 29, 41, VII, 118. 

Mahisa-Ampal, z.o. Ampal. 

Makhisa-Anabrang, z.0o. Anabrang. 

Mahisa-Bungalan, z.o. Bungalan. 

Mahisa-Dalu(h), z.o. Dalu(h). 

Mahisa-Mundarang, z.o. Mundarang. 

Mahisánëngah, z.o. Anéngah. 

Mahisântaka, een amdere naam voor Mahisa-Sapati, mantri te Kadiri, 1, 
70, VII, 35, 84, 91. 

Mahisa-Pawagal, z.o. Pawagal. 

Makhisa-Rubuh, z.o. Rubuh. 

Mahisa-Sapati, z.0o, Sapati. 
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Mahisa-Wagael, z.o. Pawagal. 

Mahos-Pahit, z. o, Maja-Pahit. 

Maja-Langë, z,o. Maja-Pahit. 

Maja-Langu, z. 0. Maja-Pahit. 

Maja-Pahit, hoofdstad van Wijaya’s rijk, IV, 87, 89, 103, 148, V, 1, 7, 
8, 24, 25, VI, 6, 16, VII, 14, 20, 22, 58, 116, 186, 141, 152, 163, VIII, 17, 
23, 26, 26A, 27, 43, 49, X, 26, XI, 18, 18, 26, 28, 45, 57, 61, 64, 76, 88, 
121, 181, 168, 174, 175, 215, XIV, 12, 18; Maja-Langéë, XIII, 8b; Maja- 
Langu, V, 3, 17, XIV, 18; Mahos-Pahit, IV, 100; in het Sk, weergegeven 
met Wilwa-Tikta, VII, 78, XIV, 16; verbasterd tot Wila-Tikta, VII, 17, 
88, 50, 115, IX, 29, 70, 76, 99, X, 6, XI, 12, 22, 49, 86, 181, 150. 

Malayu, land in het huidige Sumatra, I, 10, VII, 147, vl. 

Mamëling, z.o. Méméling, 

Mandaka, z.o. Tantri-Mandaka. 

Manobhawa, een andere naam voor Smara of Käma, den god van-liefde 
en schoonheid, VIII, 38 (in een vergelijking). 

Mayang, mantri te Kadiri, I, 44, VII, 65. 

Mayang-Mékar, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 70, 103, 177, 195; 
Amayang-Mékar, XI, 115. 

Mayur, mantri te Kadiri; Këbo-Mayur, VII, 75. 

Medang, gezel van Wijaya, I, 57, 64, 67, II, 29, III, 17, IV, 12, 55, VII, 53, 
166, IX, 73, 75, XI, 79. 

Megha-Lamat, paard bereden door Rangga Lawe, XI, 34, 59, 

Mémëling, naam van een plaats tusschen Kadiri en Singhasärì, I, 30, 31, 
85, 37, 46 vl, 52, V, 19; Maméling, I, 835, 46, 

Misa-Pati, z. o. Sapati, 

Misa-Pawagal, z.o. Pawagal. 

Misa-Rubuh, z.o. Rubuh, 

Misa-Silwmam, z.0o, Silumam. 

Misa-Wagal, z.o. Pawagal, e 

Moda, z.o. Pramoda. 

Modang, z.o. Bafiak-Modang. 

Mohi, z.o. Andamohi. 

Mrtaräga, z.o. Amrtaräga, 

Mrtyu, de Dood (gepersonifiëerd), XI, 204. 

Mudong, z. o. Käla-Mudot, 

Mudot, z.o, Käla-Mudot, | 

Mundarang, patih te Kadiri, I, 25, 26, 28, 69, 71, 93, II, 39, III, 5, 18, IV, 
90, 98, VII, 8, 20, 34, 46, 49, 54, 55, 74, 108; Käbo-Mundarang, I, 41, 
53, 54, 55, III, 14, IV, 11, VII, 57; Mahisa-Mundarang, VII, 45, 109. 

Mufiëng, z.o. Käla-Mufiëng. 

Muring, z.o. Cëk-Muring, 

Muringang, z.o. Cëk-Muring. 

Nambi, gezel van Wijaya, I, 58, 82, II, 29, III, 17, IV, 11, VII, 53, 156, 
161, 166, VIII, 10, 12, 22, 25, 29, 30, 31, 85, 36, 39, 41, 42, 43, 48, IX, 4, 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


194 


5, 30, 34, 42, 65, 66, 76, 84, 85, 87, 91, 100, 102, XI, 5, 20, 22, 23, 24, 
30, 32, 37, 45, 47, 48, 53, 54, 56, 59, 60, 71, 81, 83, 216. 

Naongka, plaats, waar Bafiak-Wide —= Wiraräja diende vóór zijn komst 
aan het hof van Singhasâri, I, 14; vl. Dangka, 

Narasingha, incarnatie van Wisnu, XIV, 13 (in een vergelijking). 

Ngabeki, titelnaam van een mamtri te Maja-Pahit, ‘VII, 169, XI, 70; vl. 
_Ngabehin. 

Ngabehin, z. o, Ngabehi. 

Ngasag, z.0o. Bhüta-Ngasag. 

Nilämbara, paard bereden door Rangga Lawe, XI, 171, 223. 

Niwätakawaca, een daitya, bekend uit de Arjunawiwäha; Kawaca, XI, 
192 (in een vergelijking). 

Pacatanda-Térung, mantri te Maja-Pahit, VII, 169, XI, 197; Pacatanda 
XI, 198; Térung, XI, 69; vl. Macatanda-, „‚ Pacëtanda-. 

Packtandar, zo. Pacatanda-Têrung. 

Padélëgan, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 70, 106; vl, Pandélégan. 

Palana, (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, 93, 96, VII, 64. 

Palandongan (ki Agëng ing, eng; Géng ing, eng), schoonvader van Rangga 
Lawe, XI, 11, XII, 8, 16, 20; Plandongan (kyayêng), XIV, -2. 

Paomandana, gezel van Wijaya, I, 58, II, 29, III, 9, 19, IV, 16, 31, 58, 64, 

_ 69, 131, 136, 138, V, 11, 22, 26, VII, 53, 113, 165, VIII, 35 (waar hij 
Pafiji- genoemd wordt), IX, 6, XI, 68, 94, 106. 

Pandak, z.o. Pandakan. | 

Pandakan, plaats waar Wijaya op zijn vlucht een schuilplaats vindt, I, 
106, 112; vl, 114; Pandak, I, 107, 112. 

Pandélëgan, z.o. Padêlëgan. 

Pangajaram, een andere naam voor het meer gewone Pakudan, waar een 
soort oogzalf vandaan komt, VIII, 3. 

Pangëlët of Panglêt, mantri te Kadiri, II, 82, 40, III, 18, IV, 11, VII, 
34, 45, 47, 53. 

Pamglët, z.o. Pangélët, 

Pangrumpak, z.o, Pangrupak. 

Pangrupak, mantrìi te Maja-Pahit, VII, 169, IX, 11, 12, 13, 14, 24, 26, 27, 
28; vl, Pangrumpak. 

Pafijalu, oude naam van Kadiri; VIII, 1 ter aanduiding van een gringsing- 
patroon. 

Pajt, z.o. Wirabhümi. 

Pofijd-Angrägani(n), z.o. Angrägani, 

Pafijt-Räga, z.o. Angrägani. 

Pafij-Sékar, zo. Sékar. 

Pafijt-Wijayakrama, z.o. Wijaya. 

Pafijy-Angrägani, z.o. Angrägani, 

Parata (rangga), mantri te Maja-Pahit, V, 18, VII, 12, 39, 47, 48. 

Parthayajfia, naam van een Oud-J avaansche kakawin, op welks inhoud 
gezinspeeld wordt in VII, 120. 
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Parung-Säri (tumènggung), mantri te Kadiri, I, 43, II, 39, III, 18, IV, 
12, 98, VII, 49, 53; vl. Paru-Säri. 

Paru-Säri, z.0o. Parung-Säri. 

Pasung, mantri te Kadiri, I, 44, 65, 68. 

Pawagal, gezel van Wijaya; Kebo-Pawagal, I, 67, VII, 165, XI, 106; 
Lèbu-Mahisa-Pawagal, II, 30; Mahisa-Pawagal, IV, 65, 102, 136, V, 7; 
Misa-Pawagal, IV, 24; Kèbo-Misa-Wagal, VII, 165 vl; Mahisa- 
Wagal, I, 57, IV, 187, V, 24; Misa-Wagal, IV, 12, 1835, V, 27, VII, 54, 
VIII, 9, IX, 11; Sa-Wagal, I, 64, III, 17, XI, 68; Mahisa-Dalu(h) [zie 
onder Dalu(h)] is misschien een andere naam voor dezen zelfden persoon. 

Pëficok-Sahang, mantri te Kadiri, I, 27, 46; vl, Péfico-Sahang. 

Pëfico-Sahang, z.o. Päficok-Sahang. 

Pidikan, mantri te Maja-Pahit; ajakan EIK, V, 16, VII, 12, 39; 
Pidikan, VII, 48. 

Pipilis, z. o. Arjuna-Pipilis. 

Plandongan, z.0o. Palandongan. 

Prabhäntaka, mantri te Maja-Pahit (2), dezelfde als Caritângea (?) V, 19. 

Prabhongsara, mantri te Tuban, IX, 55, 67, XI, 8, 163. 

_Prahära, mantri te Tuban, XI, 8, 40; Wira-Prahära, IX, 56, XI, 87. 

Prakoca, z. o. Juru-Prakoca. E 

Pramoda (dëmang), mantri te Tuban, XI, 149; Wira-Pramoda, IX, 55, 
67, XI, 8, 184; Wira-Moda, XI, 148; vl, Pramodang. 

. Pramodang, z.o. Pramoda. 

Prawamgga, (rangga), mantrî te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 37, 88, 40, zo. 

Prutung, mantri te Kadiri;, Kèëbo-Prutung, I, 46; Prutung, I, 27. 

Pudot, z.o. Käla-Mudot. 

Puspälaya (tumënggung), mantri te Tuban, IX, 57, XI, 8, 195, 196; vl. 
Puspälayang of Puspa-Layang. 

Puspälayang of Puspa-Layang, z. 0. UD 

Räga, z.0o. Angräganì. 

Rägamätha, patih te Singhasäri Gabe Krtanagara, L, 6, 8, 9, 19. 

Rajasa-Krtanagari, bhiseka van Kâla-Gémét, XIV, 22. 

Rajata, z.o. Wirajata. 

Rara-Sinduwra, mantri te Maja-Pahit, V, 22, VII, 11, 72; vel. Subhiksa. 

Rath, Sk. Rati, godin van liefde en schoonheid, gemalin van Smara, I, 136. 

Räwana, de räksasa-koning van Langkä, IV, 57. 

Rubuh, mantri te Kadiri, VII, 22, 55; Këbo-Rubuh, II, 40; _Mhisa-Rubuh, 
III, 12, 18, TV, 12, VII, 21; Misa-Rubuh, VII, 55. 

Rudita, page van Wijaya, IV, 70; Jajaka-Rudita, Iv, 109, 116, 117. 

Sabrang, de Overwal, de Overzeesche Bezittingen, XI, 215, 

Sadäguwa, „Altijd-tegenwoordige Giwa”, X, 28; vl, Giwa-Sadáä. 

Sado-Bhaya, mantri te Maja-Pahit, ‘VII, 169, IX, i1, 18, 16. 

Sägara, z.0. Sägara-Winotan, 

Sägara-Winotan, mantri te Kadiri, I, 24, II, 24, 30, 35, IE, 1, 10, IV, 15, 
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VJ, 23, VII, 35; Wira-Winotan, VII, 40, 59; Winotan, II, 38, 39, 42, 
III, 22, IV, 6, 9, 14, 21, 95, 104, VI, 16, 19, 21, 28, VII, 22, 24, 68, 69, 71; 
vl. Winotang; Sägara, IV, 8. | 

Salam, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 7, 187, 

Sambrani (kuda), naam van een legendarisch paard, dat vliegen kon, X, 
26; Samrana, VI, 28; vl. Samrani. 

Sampi-Gumarang, zo. Käla-Gumarang. 

Sanwrand, 2.0. Sambrani. 

Sanvrani, z.0. Sambrani. » 

_ Sapati, mantri te Kadiri == Mahisântaka, I, 65; Mahisa-Sapati, f 42; 
Misa-Pati, VIL, 75; vl. Sëpati. 

Sapi-Gumorang, z.o. Käla-Gumarang. 

Sapuh-Jagat, zo, Sapu-Jagat. 

Sapuh-Rat, z.o. Sapu-Jagat. 

Sapu-Jagat (rangga), mantri te Tuban, IX, 57, XI, 9, A1, 157; vl, Sapuh- 
Jagat; Sapu-Rat, XI, 155b; Sapuh-Rat, XI, 155 (waar hij ärya genoemd 
wordt), 155b. 

Sarpa, z.o, Ula-Dumung. 

Sarpa-Dumung, zo. Ula-Dumung. 

Sa-Wagal, zo. Pawagal. ° 

Sawumg-Galing, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 41, 79. 

Sawung-Indra, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 7, 186, 187. 

Sekar, mamntri te Kadiri; Pafiji-Sékar, VII, 75. 

Snu, (lo) (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, VII, 65. 

_(2o) genoemd onder de mantri’s te Maja-Pahit in sommige hand- 
schriften, ten onrechte echter; VIII, 85 vl, XI, 68 vl. 106 vl. 

Sépati, z.o. Sapati. 

Setan, z.0. Setan-Kobar. 

Setan-Kobar, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 96, 141, 142, 143, 145; 
vl, Sitan-Kobar, Tan-Kobar; Kobar-Setan, IX, 69; Sttan, XI, 120, 147; 
Kobar, XI, 147 vl, 

Siddhabhawana, plaats tusschen Kadiri en Singhasäri, I, 48, V, 17, VII, 8. 

Siddhi (ärya), mantri te Maja-Pahit, VII, 166, IX, 33, 70, 77, 78, 79, 80, 
83, 86, 96, 102, XI, 5, 72. 

Silwman, mantri te Kadiri, I, 65; Kébo-Siluman, I, 42; Misa-Siluman, I, 67. 

Singha-Cardüla, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, VIIL, 9, 35, IX, 8, XI, 68, 
89, 124, XII, 25; Wira-Cärdüla, XI, 118, 

Singhalänggala, naam van een Oud-Javaansch geschrift, op welks inhoud 
gezinspeeld wordt in I, 7 (parwatattwa) ; in IV, 128 wordt het rijk Sing- 
halänggala, vermeld ‘in dit geschrift, bedoeld; vl. Singhalänggalang. 

Singhaläanggalang, z.0. Singhalänggala. 

Singhândaka, mantri te Maja-Pahit, tweelingbroer van Singhânuwuk, V, 
17, VII, 46, 49, 

Singhânuwuk, mantri te Maj a-Pahit, tweelingbroer van Singhândaka, V, 
17, VII, 46, 47, 49. 
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Singhasäri, officiëele naam van Tumapéêël, Krtanagara’s kraton, I, 48, IV, 
70, VII, 8. 

Sita, gemalin van Räma, dochter van Janaka, heldin van het Rämäyana, 
IV, 53, 78. 

Sitan-Kobar, z.o. Setan-Kobar, 

Smara, god van liefde en schoonheid in de Voor-Indische mythologie, I, 
136, II, 27, XIV, 7 (in vergelijkingen). 

Smaradewa, echtgenoote van koning Sukanya in het Singhalänggala- 
parwa, IV, 129; vl. Asmaradewa. 

Sodraka, zo. Sodrakara. 

Sodrakara (Sk, Ksodrakara), hofjuffer in dienst van ratna Sutawan, IV, 
29, 32, 40, 47, 57, 67, 68, 69, 109, 111, 116, 117, 1119, 120, 123, 124; 
Sodraka, IV, 58, 74, VII, 118, 

Sondong-Safijata, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 48, 

Sora, gezel van Wijaya, 1, 58, 88, 101, 118, 127, 128, 130, 146, TI, 13, 17, 
IV, 11, 20, 25, 28, 33, 54, 56, 65, 66, 99, 109, 119, 124, 133, 186, V, 6, 
10, 20, 21, 23, VI, 10, 28, 24, VII, 2, 55, 56, 117, 122, 124, 126, 137, 138, 
143, VIII, 11, 15, 22, 26A, 37, 42, 43, IX, 4, 8, 17, 52, XI, 71, 84, 176, 
177, 232, XII, 17, 20, 21, 26; Liëmbu-Sora, I, 57, 64, 68, 75, IV, 84, 
VI, 9, VII, 6, 109, 139, 162, 166, VIII, 23, 46, IX, 10, XI, 71, 108, 114, 
192, 286; Sorândaka, VIII, 48, IX, 11, 16, XI, 69. 

Sorândaka, z.o. Sora, 

Subhiksa, vermoedelijk een andere naam voor Rara-Sindura, V, 21. 

Sudarganad, zoon van patih Janapati van China, VII, 121, 125. — 

Sukanya, naam van een koning in het Singhalänggala-parwa, IV, 128, 
180; Sukanyaparwa schijnt het gedeelte van het Singhalänggala-parwa 
aan te duiden, waarin koning Sukanya optreedt (IV, 130). 

Sukanyaparwa, 2.0. Sukanya. 

Sumbi (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, VII, 72. 

Swuménép, Wiraräja’s residentie op Madhura, I, 15, 117, 124, II, 20, IV, 52. 

Sunda, een daitya bekend uit het Mahabhärata, I, 91 (in een vergelijking) ; 
vgl. Upasunda. 

Sunti (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, 78, VII, 72; vl. Sunting, 

Sunting, zo. Sunti. 

Suprajäta, mantri te Maja-Pahit, V, 18. 

Suranggana (rangga), mantri te Tubam, IX, 56, XI, 7, 37, 39; Suranggani, 
XI, 39. 

Suranggani, z.o. Suranggana. | 

Sura-Sumpana, mantri te Maja-Pahit, V, 15, VII, 11, 72. 

Süryanäga, zoon van patih Taru-Janaka van China, VII, 121, 125. 

Sutawan (ratna), dochter van Krtanagara, verloofd met Wijaya, gevan- 
kelijk naar Kadiri gevoerd na Jaya-Katong’s overval, III, 8, IV, 17, 
44, 71, XIV, 8, 10. 

Swadha (patih), een tegenstander van Räwana in de Oud-Javaansche 
kakawin Arjunawijaya, XI, 218 (in een vergelijking). 


Rangga Lawe Middeljavaansche Historische Roman, Perpustakaan UI 


198 


Taläga-Pagër, plaats ten Noorden van Singhasäri, I, 94, 99, 

Taluktak, mantri te Kadiri,.I, 65; Kébo-Taluktak, I, 42, 68, 69. 

Tambak-Bëras, plaats aan de rivier tusschen. Maja-Pahit en Tuban, IX, 
70, XI, 64; Tambak-Osi, XI, 72; Tambak-Wosi, IX, 102, XI, 78; vl 
T.-Osik, T.-Wêsi, | 

Tarmbak-Bhaya, mantri pura te Tuban, IX, 103, 104, XI, 3, 4, 127; Bhaya, 
XI, 68; Tambak-Wisti, IX, 54, 58, 61, XI, 1, 2, 6, 80, 132, 142. 

Tambak-Osi, zo. Tambak-Bèras. 

Tambak-Osik, z.o, Tambak-Bêras. 

Tambak-Wêsi, zo. Tambak-Bëras. 

Tambak--Wisti, (lo) z.o. Tambak-Bhaya, 

(2o) mantri te Maja-Pahit, VII, 168 (=T.-W. sub lo 2). 

Tumbak-Wosi, z.o. Tambak-Bëras. 

Tamêng-Gati, zo. Tamêng-Gita. 

Tamêng-Gita, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 28, 24; ook Tamêng-Gati, XI, 7 
Tan-Gingsir, (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167; dezelfde als Tan- 
Giwang vermoedelijk. | 
Tan-Giwang (ranggá), mantri te Maja-Pahit, XI, 17; vermoedelijk de- 

zelfde als Tan-Gingsir. 

_ Tafi-Jawi „Buitenlander”, „Barbaar”’, VII, 95. 

Tafijëk-Arënéng, mantri te Maja-Pahit, VIT, 169, IX, 13, 16, 26, 27. 

Tam-Kobar, z.o. Setan-Kobar. 

T'antri-Mandaka, het bekende geschrift Tantri-Kämandaka, I, 140; vl. 
Kämandaka. 

Faru-Jana, z.o. Taru-Janaka. 

Taru-Janaka, patih van China, VII, 77, 84, 89, 90; Taru-Jana, VII, 125. 

Taru-Laksana, keizer van China, VII, 29, 91: vl. Taru-Laksmana; 
Laksana, VII, 77, 95, 100; vl. Laksmana Takens VII, 104; vl 
Laksmanâji., 

Taru-Laksmana, Z. 0. Taru-Laksana. 

Tatar, China, II, 19, V, 32, 33; pun Tatar, de Chineezen, V, 88, VII, 10, 
27, 41, 117, 119, 185, 189, 140, VIII, 36; Tatar-aji, de keizer van China, 
VII, 105, 110; Tatar-räja, idem, VII, 183; Tatar-räjya, China, VII, 3. 

Tator-aji, z.o. Tatar, 

 Tataran, zo. Dataran. 

Tatar-räja, zo. Tatar, 

Tatarsrajya, z.o. Tatar. 

Téki, mantri te Kadiri; Kèbo-Tëki, 1, 42; Kèbo-Tëkya, VII, 57. 

Tekya, zo. Tëéki. 

Têrik, (lo) z.o. Hangsa-Tèrik; (20) z.o. Trik. 

Terung, (lo) plaats op den weg van Ampel naar Kadiri, II, 28. 

(2o) z.o. Pacatanda-Tërung. 

Tigung-Juru, later het gebied van ärya Adhikära, na de verdeeling van 

Wijaya’s rijk, XIV, 16, 
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Tirthawati, jongste van de beide echtgenooten van Rangga Lawe, X, 2, 
11, 14, 25. 

Toh-Jaya, een der eerste vorsten van Tumapêl, VII, 25. 

Tohok-Pangkuh, zo. Towok-Pangkuh. | 

Tosoam, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, IX, 33, 71, 78, 75, 77, 85, 102, 
XI, 72, 

Towok-Pangkuh, mantri te Kadiri, I, 20, III, 12, IV, 4; vl. Tohok-Pangkuh, 
Towok-Pangkung, Towok-Pangkur. 

T'owok-Pangkung, z.0o. Towok-Pangkuh. 

Towok-Pangkur, z.o. Towok-Pangkuh. 

Trik, het land, waarin Maja-Pahit gesticht werd, II, 6, IV, 84; Térik, IV, 
85, XII, 12. 

Trini-Panti, de plaats, waar Mundarang door Sora gadood werd, VII, 109. 

Tuban, plaats aan Java’s Noordkust, I, 11, VII, 26, 32, 151, 157, 163, VIII, 
11, 15, 18, 19, 24, 39, 47, IX, 2, 25, 27, 28, 31, 32, 33, 36, 55, 59, 61, 64, 

. 67, 69, 98, 102, XI, 2, 12, 15, 19, 25, 40, 46, 57, 63, 73, 78, 84, 87, 125, 
144, 145, 147, 168, 167, 170, 207, 235, XII, 3; dias. VI, 18, IX, 35, 
65, 71, 100, XI, 27; hetzelfde als Dataran? 

Tubin, z.o. Tuban, 

Tumampël, zo, Tumapël. ‚ 

Tumapël, Javaansche naam van Singhasäri, I, 2, 9, 11, 22, 25, 29, 81, 35, 
51, 72, 77, 116, II, 13, IV, 36, 37, 135, V, 8, VII, 4, 128, XIV, 8; vl. 
Tumampël, 

Tuiijung, plaats op West-Madhura, V, 24, 28,-VI, 25. 

Tutijung-Tutur, mantri te Maja-Pahit, V, 15, VII, 72. 

(Udayagiri), plaats, waar de zon heet op te gaan, XI, 104. 

Ukir-Polamman, z.o. Wukir-Polaman. 

Ula-Bandotan, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 139, 140; Baniietan, 
XI, 69; vl. Wula-Bandotan, Ula-Mbandotan. 

bnn mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 186; wisselterm Sar- 
pa-Dumung, en dit afgekort tot Sarpa, XI, 186; Dumung XI, 69; vl. 
Ulan-Dumung, Wula-Dumung. 

Ula-Mbandotan, z.o. Ula-Bandotan. 

Ulan-Dumung, z.0. Ula-Dumung, | 

Ulung-Bhuwana (dëmang), mantri te Tuban, XI, 164; Wolung-Bhwana, 
XI, 41; Ulung-Rat, XI, 184, 188; Wulung-Rat, IX, 57, XI, 7. 

Ulung-Rat, z.0o. Ulung-Bhuwana, 

Undakan-Wahan, z.o. Jaran-Wahan. 

Upasunda, een daitya bekemd uit het Mahäbhärata, I, 91 (in een verge- 
lijking) ; vgl, Sunda. 

-Wagal, z.o. Pawagal. 

Wahan, z.o. Jaran-Wahan, 

Watlika, z.o. Drawalika. 

Wanakrama, naam van een plaats tusschen Tuban en Maja-Pahit (2), XI, 
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126, XII, 17, (kan ook als appellativum opgevat worden). 

Wanêng-Pati, onderdaan van Wiraräja, VIL 3, 29, 63, 66. 

Wawalang, mantri te Kadiri, I, 81. 

Wêénang, z.o. Liawe, 

Wiewabajra, z. 0. Igwabajra. 

Wide, z.o. Bafiak-Wide. 

Widhi, de Albeschikking of de Albeschikker, I, 104, IV, 38, 132, VII, 147, 
VIII, 33, XII, 24. 

Wijaya, schoonzoon van Krtanagara, eerste koning van Maj a-Pahit; voor 
hij koning van Maja-Pahit werd, gewoonlijk rahaden (raden) Wijaya 
genoemd: I, 3, 34, 37, 51, 53, 70, 81, 83, 84, 92, 106, 115, 126, 150, II, 
21, IV, 11, 50, 110, 131, V, 25, VII, 2, 12, 18, 29, 111, 112, 122; bhrä 
Wijaya, I, 45, II, 24, III, 18, VII, 17; Harsa-Wijaya, III, 21, IV, 98; 
Jajaka-Wijaya, 1, 4; Wijayakrama (apafiji), zijn naam als vorst, VII, 
‘152; ook: cri mâräja apaûji Wijaya-mottama, VII, 153; Wijaya-aji, XI, 
104, XIV, 12; Wijaya-Rajasa, zijn naam in later tijd, na de geboorte 
van zijn zonen, XIV, 13, 

Wijaya=aji, zo. Wijaya. 

Wijayakroma, z.o. Wijaya, 

Wijayarmottuma, z.o. Wijaya. 

Wijaya-Rajasa, z.0. Wijaya. 

Wilalongan, z.o. Wilalungan. 

Wilalungan, mantri te Kadiri, I, 70, Kébo-Wilalungan, I, 42, VIL 51; v‚. 
Kébo-Wilalongan, 

Wila-Tikta, z.o. Maja-Pahit, 

Wilwa-Tikta, z.o. Maja-Pahit, 

Winotan, z.o. Sägara-Winotan. 

Winotang, z.o. Sägara-Wimotan. 

Wirabhümi, mantri te Maja-Pahit; apafiji- of  apatijya-Wirebhämi, VIL 
165, VIII, 35 vl, IX, 9, XI, 68 vl, 118; Pafiji, XI, 124. 

Wira-Càrdüla, z.o. Singha-®ärdüla. 

Wiragastra, zo, Wiräksara, 

Wirada (rangga), mantri te Kadiri, I, 44. 

Wira-Dangdi, z.o. Dangdi, 

Wiragati, gezel van Wijaya, I, 58, 81, 

Wiräja, z.0o4 Wiraräja. 

Wira-Janur, z.o. Janur. 

Wirajata, page van Wijaya, IV, 70, 109, 116; Rajata, IV, 117. 

Wirakrama, naam van een vlakte tusschen Maja-Pahit en Tuban, XI, 119. 

Wiräksara, mantri te Tubam, IX, 56 vl, XI, 7, 23; Wiragastra, IX, 56. 

Wira-Moda, z.o. Pramoda. 

Wira-Prahära, z.o, Prahära. 

Wira-Pramoda, z.o. Pramoda. 

Wiraräja, te voren Bafiak-Wide, adhipati van Madhura, vader van Lawe; 
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later heer van Tuban onder den titel ärya Adhikära; Wiraräja en 
arya Wiraräja, I, 15, 16, 103, 105, 125, 126, 129, 130, 181, 134, 135, 187, 
138, 139, 140, 141, 144, 147, 148, 149, 151, 152, II, 1, 16, 19, 22, 23, 84, 
IV, 33, 52, 66, 84, 85, 88, 101, 139, V, 23, 24, 27, VI, 14, VII, 1, 3, 9, 
12, 14, 15, 17, 29, 58, 72, 111, 114, 122, 137, 146, 151, XII, 24; ärya 
Wiräja, I, 14, V, 7, 24, VII, 18, 40, 63, 66, 116, 135, 143. 

Wirasabhä, voorstad of havenkwartier van Maja-Pahit, V, 3, 25, 29, VI, 
8, 17, 29, VII, 2. 

Wirasanta, mantri te Maja-Pahit, V, 16, 29, VII, 11, 64. 

Wira-Winotan, z.o, Sägara-Winotan, 

Wiro (ra), gezel van Wijaya, I, 127, 130, II, 29, III, 9, IV, 27, VII, 39, 
41, 48, 166, XI, 17, 18, 79; Wirota, I, 58, 82 en in v…l. 

Wirota, z.o. Wiro, 

Wirun, een panakawan in de Paüji-verhalen, VII, 78 (in een vergelijking). 

Wiväghrânggarit, a.o, Wyäghrânggarit, 

Wiyäghrângghora, z.o. Wyäghrânggarit. 

Wolung-Bhwana, z.o. Ulung-Bhuwana. 

Wiukir-Polaman, maam van een kidung, door Jaya-Katong tijdens zijn 
gevangenschap gedicht, VII, 142; vl. Ukir-Polaman. 

Wula-Bandotan, z.o. Ula-Bandotan, 

Wula-Dumung, zo. Ula-Dumung. 

Wulung-Rat, z.o. Ulung-Bhuwana. 

Wyäghrânggarit (tuménggung), mantri te Tuban, XI, 6, 41; Wiyä- 
ghrâmggarit, IX, 55; Wiyäghrângghora, XI, 166, 185; Awiyäghrâng- 
garit, XI, 186. 

Yawaräjya, het land Java, XIV, 13. 
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CORRIGENDA 
staat: lees: 
II, 40, balâpayu balâpaju 
TV, 80, udiyan …__ _udian 
VII, 17, 101 ujwala uĳjwala 
VIII, 15, takon takon (of ta kon) 
VIII, 26, aky’akon aky’âkon 


heff 
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